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@ (Original instructions)

Intended use

Your BLACK+DECKER™ BDHT18PC hedge trimmer have
been designed for trimming hedges, shrubs and brambles.
This tool is intended for consumer use only.

Safety instructions

General power tool safety warnings

Warning! Read all safety warnings and all

A instructions. Failure to follow the warnings and
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains
operated (corded) power tool or battery operated (cordless)
power tool.

1. Work area safety

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2. Electrical safety

a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

. Personal safety
. Stay alert, watch what you are doing and use common

sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention
while operating power tools may result in serious personal
injury.

. Use personal protective equipment. Always wear eye

protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in

the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites
accidents.

. Remove any adjusting key or wrench before turning

the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

. Do not overreach. Keep proper footing and balance at

all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

. If devices are provided for the connection of dust

extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

. Power tool use and care
. Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was
designed.

. Do not use the power tool if the switch does not turn it

on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

. Disconnect the plug from the power source and/or the

battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

. Store idle power tools out of the reach of children and

do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.




e. Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tools
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

f.  Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g. Use the power tool, accessories and tool bits etc. In
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

5. Battery tool use and care

a. Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

b. Use power tools only with specifically designated

battery packs. Use of any other battery packs may create

a risk of injury and fire.

c. When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

d. Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

6. Service

a. Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Additional power tool safety warnings

A\

Warning! Additional safety warnings for hedge
trimmers

+ Keep all parts of the body away from the cutter blade.

Do not remove cut material or hold material to be cut
when blades are moving. Make sure the switch is off

when clearing jammed material. A moment of inattention

while operating the tool can result in serious personal
injury.

*

*

(Original instructions) @

Carry the hedge trimmer by the handle with the cutter
blade stopped. When transporting or storing the
hedge trimmer always fit the cutting device cover.
Proper handling of the hedge trimmer will reduce possible
personal injury from the cutter blades.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, because the cutter blade may contact hidden
wiring. Cutter blades contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give
the operator an electric shock.

The intended use is described in this instruction manual.
The use of any accessory or attachment or performance
of any operation with this tool other than those recom-
mended in this instruction manual can present a risk of
personal injury and/or damage to property.

Do not carry the tool with your hands on the front handle,
switch or the trigger switch unless the battery has been
removed.

If you have not used a hedge trimmer before, preferably
seek practical instruction by an experienced user in addi-
tion to studying this manual.

Never touch the blades while the tool is running.

Never attempt to force the blades to come to a standstill.
Do not put the tool down until the blades have come to a
complete standstill.

Regularly check the blades for damage and wear. Do not
use the tool when the blades are damaged.

Take care to avoid hard objects (e.g. metal wire, railings)
when trimming. Should you accidentally hit any such
object, immediately switch the tool off and check for any
damage.

Should the tool start to vibrate abnormally, inmediately
switch it off and remove the battery then check for any
damage.

If the tool stalls, immediately switch it off. Remove the
battery before attempting to remove any obstructions.
After use, place the blade sheath supplied over the
blades. Store the tool, making sure that the blade is not
exposed.

Always ensure that all guards are fitted when using the
tool. Never attempt to use an incomplete tool or a tool with
unauthorised modifications.

Never allow children to use the tool.

Be aware of falling debris when cutting the higher sides of
a hedge.

Always hold the tool with both hands and by the handles
provided.
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Safety of others

« This appliance is not intended for use by persons (includ-
ing children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person responsible for their
safety.

« Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Residual risks.

Additional residual risks may arise when using the tool which
may not be included in the enclosed safety warnings. These
risks can arise from misuse, prolonged use etc.

Even with the application of the relevant safety regulations
and the implementation of safety devices, certain residual
risks can not be avoided. These include:

« Injuries caused by touching any rotating/moving parts.

« Injuries caused when changing any parts, blades or ac-
cessories.

+ Injuries caused by prolonged use of a tool. When using
any tool for prolonged periods ensure you take regular
breaks.

« Impairment of hearing.

« Health hazards caused by breathing dust developed when
using your tool (example:- working with wood, especially
oak, beech and MDF.)

Vibration

The declared vibration emission values stated in the technical
data and the declaration of conformity have been measured
in accordance with a standard test method provided by

EN 60745 and may be used for comparing one tool with
another. The declared vibration emission value may also be
used in a preliminary assessment of exposure.

Warning! The vibration emission value during actual use of
the power tool can differ from the declared value depending
on the ways in which the tool is used. The vibration level may
increase above the level stated.

When assessing vibration exposure to determine safety
measures required by 2002/44/EC to protect persons regularly
using power tools in employment, an estimation of vibration
exposure should consider, the actual conditions of use and the
way the tool is used, including taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is switched off
and when it is running idle in addition to the trigger time.

Labels on tool
The following pictograms are shown on the tool along with the
date code:

Warning! To reduce the risk of injury, the user
must read the instruction manual.

Wear safety glasses or goggles when operat-
ing this tool.

Wear ear protection when operating this tool.

Do not expose the tool to rain or high humidity.

Directive 2000/14/EC guaranteed sound
power.

Electrical safety

Additional safety instructions for batteries and
chargers

Batteries

« Never attempt to open for any reason.

+ Do not expose the battery to water.

+ Do not store in locations where the temperature may
exceed 40 °C.

« Charge only at ambient temperatures between 10 °C and
40 °C.

« Charge only using the charger provided with the tool.

« When disposing of batteries, follow the instructions given
in the section "Protecting the environment".

9' Do not attempt to charge damaged batteries.

-

LN

Chargers

+ Use your BLACK+DECKER charger only to charge the
battery in the tool with which it was supplied. Other batter-
ies could burst, causing personal injury and damage.

« Never attempt to charge non-rechargeable batteries.

+ Have defective cords replaced immediately.

+ Do not expose the charger to water.

« Do not open the charger.

« Do not probe the charger.

G The charger is intended for indoor use only.

@ Read the instruction manual before use.




Your charger is double insulated; therefore no

[ ]| earthwire s required. Always check that the
mains voltage corresponds to the voltage on the
rating plate. Never attempt to replace the charger
unit with a regular mains plug.

« [f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or an authorised BLACK+DECKER Service
Centre in order to avoid a hazard.

Features

This tool includes some or all of the following features.
1. Trigger switch

. Lock off button

. Switch handle

. POWERCOMMAND button

. Blade guard

. Dual switch bail handle

. Blade

. Battery

. Charger

O oo N O Wi

Assembly

Warning! Before assembly, remove the battery from the tool
fit the blade sheath over the blades.

Warning! Before assembly, make sure that the tool is
switched off and unplugged and that the blade sheath is fitted
over the blades.

Warning! Never use the tool without the guard.

Charging procedure
Black+decker chargers are designed to charge Black+decker
battery packs.

« Plug the charger into an appropriate outlet before inserting
the battery pack.

« Insert the battery pack into the charger as shown in figure
A

« The green LED will flash indicating that the battery is be-
ing charged.

« The completion of charge is indicated by the green LED
remaining on continuously. The pack is fully charged and
may be used at this time or left on the charger.

Note: Recharge discharged batteries as soon as possible
after use or battery life may be greatly diminished. For longest
battery life, do not discharge batteries fully. It is recommended
that the batteries be recharged after each use.

Leaving the battery in the charger

The charger and battery pack can be left connected with the
LED glowing indefinitely. The charger will keep the battery
pack fresh and fully charged.

(Original instructions) @

Important charging notes

+ Longest life and best performance can be obtained if
the battery pack is charged when the air temperature is
between 65°F and 75°F (18°- 24°C). DO NOT charge the
battery pack in an air temperature below +40°F (+4.5°C),
or above +105°F (+40.5°C). This is important and will
prevent serious damage to the battery pack.

« The charger and battery pack may become warm to touch
while charging. This is a normal condition, and does not
indicate a problem. To facilitate the cooling of the battery
pack after use, avoid placing the charger or battery pack
in a warm environment such as in a metal shed, or an
uninsulated trailer.

« Ifthe battery pack does not charge properly:

« Check current at receptacle by plugging in a lamp or
other appliance.

« Check to see if receptacle is connected to a light switch
which turns power off when you turn out the lights.

+ Move charger and battery pack to a location where the
surrounding air temperature is approximately 65°F
- 75°F (18°- 24°C).

« If charging problems persist, take the tool, battery pack
and charger to your local service center.

« The battery pack should be recharged when it fails to
produce sufficient power on jobs which were easily done
previously. DO NOT CONTINUE to use under these
conditions. Follow the charging procedure. You may also
charge a partially used pack whenever you desire with no
adverse affect on the battery pack.

+ Foreign materials of a conductive nature such as, but
not limited to, steel wool, aluminium foil, or any buildup
of metallic particles should be kept away from charger
cavities. Always unplug the charger from the power supply
when there is no battery pack in the cavity. Unplug charger
before attempting to clean.

+ Do not freeze or immerse charger in water or any other
liquid.

Warning! Do not allow any liquid to get inside charger. Never
attempt to open the battery pack for any reason. If the plastic
housing of the battery pack breaks or cracks, return to a
service center for recycling.

Installing and removing the battery pack from the
tool

Warning! Make certain the lock-off button is engaged to
prevent switch actuation before removing or installing battery.

To install battery pack
« Insert battery (8) into tool until an audible click is heard
(Figure. B)
« Ensure battery pack is fully seated and fully latched into
position.
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To remove battery pack
« Depress the battery release button as shown in figure C
and pull battery pack out of tool.

Assembly instructions

Warning! Make certain the battery is removed before assem-
bly or disassembly of any parts.

Assembly tools required (not supplied):- phillips screw-
driver.

Attaching guard and bail handle to trimmer
Warning! Only use with handle and guard properly assembled
to hedge trimmer. The use of the hedge trimmer without
the proper guard or handle provided may result in serious
personal injury.
The trimmer is shipped with the guard and bail handle at-
tached with a plastic zip tie.
To assemble to trimmer:
« Cut the plastic zip tie.
+ Remove the six screws that are partially run into the trim-
mer housing (Figure D).
« Slide the guard (5) onto the front of the trimmer housing
as shown in figure E
« Insert two of the six screws into the openings on the sides
of the guard and tighten securely.
« Slide the bail handle (6) onto the front of the trimmer hous-
ing behind the guard as shown in figure F.
« Insert the remaining four screws into the openings on the
sides of the bail handle and tighten securely.

Operation
« To turn the unit on, push the lock off button (2) down,
squeeze the trigger (1) and depress the dual switch bail
handle(6), as shown in figure G. Once the unit is running,
you may release the lock-off button. In order to keep the
unit running you must continue to squeeze the trigger.
Warning! Never attempt to lock a switch in the on position.

Trimming Instructions
+ Maintain proper footing and balance and do not overreach.

Wear safety goggles, non-skid footwear when trimming.
Hold the unit firmly in both hands and turn the unit ON.
Always hold the trimmer, as shown in the illustrations in
this manual, with one hand on the switch handle and one
hand on the bail handle (figure H). Never hold the unit by
the blade guard.

Trimming new growth (Fig. )

« Awide, sweeping motion, feeding the blade teeth through
the twigs is most effective. A slight downward tilt of the
blade, in the direction of motion gives the best cutting.

Warning! Do not cut stems greater than 19mm.

Use the trimmer only for cutting normal shrubbery around
houses and buildings.

Level hedges (Fig. J)
« To obtain exceptionally level hedges a piece of string can
be stretched along the length of the hedge as a guide.

Side trimming hedges (Fig. K)
« Hold the trimmer as shown and begin at the bottom and
sweep up.

POWERCOMMAND

If you encounter a jam, depress the POWERCOMMAND
button (4) shown in figure |. The blades will move back and
forth in a slower, more forceful rhythm to help cut through dif-
ficult branches. Release the button to return to normal hedge
trimming usage.

Note: Once the button is released, the blades will immediately
return to full speed.

Note: The blades will stop when the button is held for 15 sec-
onds. To reengage the POWERCOMMAND feature, release
the button and depress it again. DO NOT continuously hold
the POWERCOMMAND button during normal hedge trimming.

Maintenance

Your BLACK+DECKER corded/cordless appliance/tool has
been designed to operate over a long period of time with a
minimum of maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper tool care and regular cleaning.
Warning! Before performing any maintenance on corded/
cordless power tools:

« Switch off and unplug the appliance/tool.

« Or switch off and remove the battery from the appliance/
tool if the appliance/tool has a separate battery pack.

« Orrun the battery down completely if it is integral and then
switch off.

+ Unplug the charger before cleaning it. Your charger does
not require any maintenance apart from regular cleaning.

« Regularly clean the ventilation slots in your appliance/tool/
charger using a soft brush or dry cloth.

+ Regularly clean the motor housing using a damp cloth. Do
not use any abrasive or solvent-based cleaner.

o After use, carefully clean the blades. After cleaning, apply
a film of light machine oil to prevent the blades from rust-
ing.

The cutting blades are made from high quality, hardened steel
and with normal usage, they will not require resharpening.
However, if you accidentally hit a wire fence, stones, glass or
other hard objects, you may put a nick in the blade. There is
no need to remove this nick as long as it does not interfere
with the movement of the blade.




If it does interfere, remove the battery and use a fine toothed
file or sharpening stone to remove the nick. If you drop the
trimmer, carefully inspect it for damage. If the blade is bent,
housing cracked, or handles broken or if you see any other
condition that may affect the trimmer’s operation contact your
local BLACK+DECKER Service Center for repairs before
putting it back into use. Fertilizers and other garden chemicals
contain agents which greatly accelerate the corrosion of
metals. Do not store the unit on or adjacent to fertilizers or
chemicals. With the battery removed, use only mild soap and
a damp cloth to clean the unit. Never let any liquid get inside
the unit; never immerse any part of the unit into a liquid. Pre-
vent the blades from rusting by applying a film of light machine
oil after cleaning.

Mains plug replacement (U.K. & Ireland only)
If a new mains plug needs to be fitted:

« Safely dispose of the old plug.

« Connect the brown lead to the live terminal in the new

plug.

« Connect the blue lead to the neutral terminal.
Warning! No connection is to be made to the earth terminal.
Follow the fitting instructions supplied with good quality plugs.
Recommended fuse: 5 A.

Troubleshooting
Problem Possible Cause | Possible Solution
Slow running, | Dry, corroded Lubricate blades.
noisy or hot blades.
blades.
aces Blade or blade Straighten blade or
support bent. blade support.
Bent or damaged | Straighten teeth.
teeth.
Loose blade Tighten blade bolts.
bolts.
Unit will not Battery not Check battery instal-
start. installed properly. | lation.
Battery not Check battery charg-
charged. ing requirements.
Lock off not fully | Check lock off is fully
operated. depressed prior to
moving main trigger.
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Troubleshooting
Battery won't | Battery not Insert battery into
charge inserted into charger until green
charger. LED appears.
Charge up to 8
hours if battery
totally drained.
Charger not Plug charger into
plugged in. a working outlet.

Refer to “Important
Charging Notes” for
more details. Check
current at receptacle
by plugging in

a lamp or other
appliance. Check

to see if receptacle
is connected to a
light switch which
turns power off when
you turn out the light.

Surrounding air
temperature too
hot or too cold.

Move charger and
tool to a surrounding
air temperature of
above 40 degree F
(4.5°C) or below 105
degree F (+40.5°C).

Protecting the environment

Separate collection. Products and batteries

marked with this symbol must not be disposed of
| .
with normal household waste.
Products and batteries contain materials that can be
recovered or recycled reducing the demand for raw materials.
Please recycle electrical products and batteries according to
local provisions.

Technical data

Voltage Voo 18
Blade

strokes min”! 1300
(no load)

Blade

length om 50
Blade gap mm 18
Weight kg 2.75
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o [ [ e
Voltage VDC 18
Capacity Ah 2
Type Li-lon

fome [ ] o]
Input voltage | V. 230
Output
voltage Yo 18
Current mA 2000

Level of sound pressure according to EN 60745:

Sound pressure: (LDA) 75 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)

Sound power: (LWA) 86 dB(A) uncertainty (K) 3 dB(A)

Vibration total values (triax vector sum) according to EN 60745:

Vibration emission value: (ah_ D)52‘5 mlsz, uncertainty (K) 1,5 mis?

EC declaration of conformity
MACHINERY DIRECTIVE
OUTDOOR NOISE DIRECTIVE

4

BDHT18PC Hedge Trimmer
Black & Decker declares that these products described under
"technical data" are in compliance with:
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 + A11:2010, EN 60745-2-
15:2009 +A1:2010
2000/14/EC, Hedge trimmer 1300 min-', Annex V
Measured sound power (L,,) 89 dB(A)
Uncertainty (K) 3 dB(A)
Guaranteed sound power (L ,) 98 dB
These products also comply with Directive 2004/30/EC and
2011/65/EU. For more information, please contact Black &
Decker at the following address or refer to the back of the
manual.
The undersigned is responsible for compilation of the technical
file and makes this declaration on behalf of Black & Decker.

2

Ray Laverick

Director of Engineering

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom

29/11/2018

Guarantee

Black & Decker is confident of the quality of its products

and offers consumers a 24 month guarantee from the date

of purchase. This guarantee is in addition to and in no way
prejudices your statutory rights. The guarantee is valid within
the territories of the Member States of the European Union
and the European Free Trade Area.

To claim on the guarantee, the claim must be in accordance
with Black&Decker Terms and Conditions and you will need to
submit proof of purchase to the seller or an authorised repair
agent. Terms and conditions of the Black&Decker 2 year
guarantee and the location of your nearest authorised repair
agent can be obtained on the Internet at www.2helpU.com, or
by contacting your local Black & Decker office at the address
indicated in this manual.

Please visit our website www.blackanddecker.co.uk to register
your new Black & Decker product and receive updates on new

products and special offers.

(Ubersetzung der urspriinglichen
Anweisungen)

Verwendungszweck

Ihre BLACK+DECKER™ Heckenschere BDHT18PC wurde
zum Beschneiden von Hecken, Blischen und Strduchern
entwickelt. Dieses Gerat ist nicht fiir den gewerblichen Einsatz
vorgesehen.

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitswarnungen fiir das Gerat

A\

Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitswarnhinwei-
se und alle Anweisungen. Die Nichteinhaltung
der folgenden Warnungen und Anweisungen
kann einen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitswarnungen und Anweisun-
gen gut auf. Der Begriff ,Gerat" bezieht sich auf netzbetrie-
bene Geréate (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Gerate
(ohne Netzkabel).

1. Sicherheit im Arbeitsbereich

a. Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
ausgeleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
begunstigen Unfalle.

b. Betreiben Sie das Gerit nicht in Umgebungen, in
denen Explosionsgefahr z. B. aufgrund von
brennbaren Fliissigkeiten, Gasen oder Staub besteht.
Gerate erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdnnen.
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c. Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der

Benutzung eines Gerats fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle verlieren.

Elektrische Sicherheit

Der Netzstecker des Geréts muss in die Steckdose
passen. Andern Sie niemals den Stecker in
irgendeiner Form. Verwenden Sie keinerlei
Adapterstecker an geerdeten Elektrogeraten.
Unveréanderte Stecker und passende Steckdosen mindern
die Gefahr eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kdrperkontakt mit geerdeten
Oberflachen von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschréanken. Es besteht eine erhohte Gefahr fiir einen
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Gerate von Regen und Nésse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Gerét erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlags.

Verwenden Sie das Kabel ordnungsgeman.
Verwenden Sie es niemals zum Tragen. Trennen Sie
das Gerat nicht durch Ziehen am Kabel vom Netz.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder beweglichen Teilen.

Beschéadigte oder verhedderte Kabel erhdhen die Gefahr
eines elektrischen Schlages.

Verwenden Sie nur fiir den AuBenbereich zugelassene
Verléangerungskabel, wenn Sie mit dem Gerat im
Freien arbeiten. Die Verwendung eines fiir den
AuRenbereich geeigneten Verlangerungskabels verringert
das Risiko eines elektrischen Schlags.

Wenn das Gerét in einer feuchten Umgebung
verwendet werden muss, schlieRen Sie es unbedingt
an eine Steckdose mit Fehlerstromschutzschalter
(F1-Schalter) an.

Ein Fehlerstromschutzschalter verringert das Risiko eines
elektrischen Schlags.

Sicherheit von Personen

a. Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,

und gehen Sie sachgerecht mit einem Gerat um.
Benutzen Sie kein Gerat, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Betrieb eines Geréts kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

b. Verwenden Sie eine geeignete Schutzausriistung.

Tragen Sie immer einen Augenschutz. Das Tragen
personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Gerats,
verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an eine Steckdose oder einen Akku
anschliefen, es hochheben oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Gerats den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieRen, kann dies zu Unfallen fihren.

. Entfernen Sie Einstell- oder Schraubenschliissel,

bevor Sie das Gerit einschalten. Werkzeuge oder
Schliissel, die an rotierenden Teilen des Geréts
angebracht sind, kdnnen zu Verletzungen fiihren

. Beugen Sie sich nicht zu weit nach vorne. Sorgen Sie

fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Geréat in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung und keinen Schmuck. Halten Sie lhre Haare,
Kleidung und Handschuhe von beweglichen Teilen
fern. Lose sitzende Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.

. Falls Vorrichtungen zum Absaugen oder Auffangen

von Staub vorhanden sind, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Das Verwenden einer Staubauffangvorrichtung
verringert Gefahrdungen durch Staub.

. Gebrauch und Pflege von Geréten
. Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie das fiir

Ihre Arbeit passende Gerat. Das richtige Gerat wird die
Aufgabe besser und sicherer erledigen, wenn es
bestimmungsgemaR verwendet wird.

. Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn der Ein-/

Ausschalter nicht funktioniert. Ein Gerat, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, oder

trennen Sie das Gerat vom Akku, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehdrteile wechseln
oder das Gerat lagern. Diese VorbeugemalRnahmen
mindern die Gefahr, dass das Elektrogerat unbeabsichtigt
startet.

. Bewahren Sie unbenutzte Gerate auBerhalb der

Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Geréte nicht
von Personen benutzen, die damit nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Gerate
sind in den Handen nicht geschulter Personen gefahrlich.

. Halten Sie das Gerét in einem einwandfreien Zustand.

Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile falsch
ausgerichtet sind oder klemmen und ob Teile
gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Gerats beeintréchtigt ist. Bei Beschadigungen
lassen Sie das Gerat reparieren, bevor Sie es
verwenden. Viele Unfélle entstehen wegen mangelnder

Wartung der Geréte.
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f. Halten Sie Schneidgerate scharf und sauber. Richtig
gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen Klingen
blockieren seltener und sind leichter unter Kontrolle zu
halten.

g. Verwenden Sie Gerat, Zubehor, Einsatz-Bits usw.
entsprechend diesen Anweisungen, und
beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Arbeit. Der Gebrauch von

Geréten flir andere als die vorgesehenen Zwecke kann zu

gefahrlichen Situationen fihren.

5. Gebrauch und Pflege von Akkuwerkzeugen

a. Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgesehenen Ladegerét auf. Firr ein Ladegerat, das
nur fir eine bestimmte Akkuart geeignet ist, besteht

Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b. Verwenden Sie nur die fiir das jeweilige Gerat
vorgesehenen Akkus. Die Verwendung anderer Akkus
kann zu Verletzungen oder Branden fiihren.

c. Bewahren Sie den Akku bei Nichtbenutzung nicht in
der Nahe metallischer Objekte wie Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Ndgeln oder Schrauben auf, da
diese eine Verbindung zwischen beiden Polen des
Akkus herstellen konnen.

Durch den dadurch entstehenden Kurzschluss kann der
Akku in Brand geraten.
d. Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem

Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei

unbeabsichtigtem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Gelangt die Fliissigkeit in die Augen, ziehen Sie
auBerdem arztliche Hilfe hinzu. Austretende
Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fiihren.

6. Service

a. Lassen Sie das Geréat nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Originalersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Geréts erhalten bleibt.

Zusatzliche Sicherheitswarnungen fiir das Gerat

Warnung! Zusétzliche Sicherheitswarnungen
fur Heckenscheren
« Halten Sie alle Korperteile von den Messern fern.

Versuchen Sie nicht, Schnittmaterial zu entfernen
oder festzuhalten, wenn die Messer in Bewegung
sind. Stellen Sie beim Entfernen von eingeklemmtem
Material sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Geréts
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

*

*

*

*

*

Tragen Sie die Heckenschere stets mit angehaltenen
Messern am Griff. Bringen Sie beim Transport bzw. bei
der Lagerung der Heckenschere stets die Messerab-
deckung an. Der sachgemale Umgang mit der Hecken-
schere verringert das Risiko von Verletzungen durch die
Schnittmesser.

Halten Sie das Gerat ausschlieBlich an den isolierten
Griffflachen, da das Messer mit verdeckten Kabeln in
Beriihrung kommen konnte. Der Kontakt von Messern
mit stromfiihrenden Leitungen kann offen liegende Metall-
teile am Gerat unter Strom setzen und zu einem Strom-
schlag flhren.

Die bestimmungsgeméaRe Verwendung ist in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben. Die Verwendung von Zube-
hor oder Anbauteilen, die nicht in dieser Anleitung empfoh-
len sind, sowie die Bedienung des Gerats in Abweichung
von den in dieser Anleitung beschriebenen Verfahren kann
zu Verletzungen und/oder Sachschaden fiihren.

Tragen Sie das Gerat nicht mit der Hand am vorderen
Griff oder dem Ausldser, solange der Akku eingesetzt ist.
Wenn Sie nicht bereits zuvor mit einer Heckenschere
gearbeitet haben, sollten Sie sich zusatzlich zum Lesen
dieser Anleitung von einem erfahrenen Benutzer in den
Gebrauch einweisen lassen.

Berlhren Sie niemals die Klingen, wenn sich das Gerat in
Betrieb befindet.

Versuchen Sie nie, die Messer mit Gewalt zum Stillstand
zu bringen.

Setzen Sie das Gerét erst ab, nachdem die Messer
vollstandig zum Stillstand gekommen sind.

Uberpriifen Sie die Messer regelméRig auf Beschadigun-
gen und Abnutzung. Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn
die Messer beschadigt sind.

Achten Sie bei der Arbeit auf harte Objekte (z. B. Metall-
dréhte oder Gelénder). Wenn das Gerét versehentlich in
Kontakt mit einem solchen Objekt kommt, schalten Sie es
unverzlglich aus, und priifen Sie das Gerat auf eventuelle
Schaden.

Schalten Sie das Gerat unverzlglich aus und entnehmen
Sie den Akku, wenn Sie ungewdhnliche Vibrationen
bemerken, und priifen Sie das Gerat auf eventuelle Scha-
den.

Schalten Sie das Gerat unverzlglich aus, wenn es
blockiert. Entfernen Sie den Akku, bevor Sie versuchen,
Fremdkdrper zu entfernen.

Bringen Sie nach dem Gebrauch den mitgelieferten
Messerschutz an. Lagern Sie das Gerat nicht mit unge-
schitzten Klingen.

Stellen Sie bei Gebrauch stets sicher, dass alle Schutz-
vorrichtungen angebracht sind. Verwenden Sie auf keinen
Fall ein unvollstandiges Geréat bzw. ein Gerat, an dem
unsachgemaRe Anderungen vorgenommen wurden.
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o Das Gerat darf auf keinen Fall von Kindern verwendet
werden.

+ Achten Sie beim Schneiden von héheren Heckenberei-
chen auf herabfallendes Schnittmaterial.

+ Halten Sie das Gerét stets mit beiden Handen an den
jeweiligen Griffen.

Sicherheit anderer Personen

« Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschlieBlich
Kindern) mit eingeschrankten kdrperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen in Bezug auf dessen Gebrauch bedient
werden, es sei denn, sie werden bei der Verwendung des
Geréts von einer erfahrenen Person beaufsichtigt oder
angeleitet.

+ Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Restrisiken

Beim Gebrauch dieses Gerats verbleiben zusatzliche Restri-
siken, die mdglicherweise nicht in den Sicherheitswarnungen
genannt werden. Diese Risiken bestehen beispielsweise bei
Missbrauch oder langerem Gebrauch.

Auch bei der Einhaltung der entsprechenden Sicherheitsvor-
schriften und der Verwendung aller Sicherheitsgerate beste-
hen weiterhin bestimmte Restrisiken. Diese sind:

« Verletzungen, die durch das Bertihren von sich drehen-
den/bewegenden Teilen verursacht werden.

+ Verletzungen, die durch das Austauschen von Teilen,
Séageblattern oder Zubehdr verursacht werden.

« Verletzungen, die durch langeren Gebrauch eines Geréts
verursacht werden. Legen Sie bei langerem Gebrauch
regelmaRige Pausen ein.

+ Beeintrachtigung des Gehors.

+ Gesundheitsrisiken durch das Einatmen von Staub beim
Gebrauch des Geréts (beispielsweise bei Holzarbeiten,
insbesondere Eiche, Buche und Pressspan)

Vibration

Die in den Abschnitten , Technische Daten® und ,EG-Konformi-
tatserklarung" angegebenen Werte fiir die Vibrationsemission
wurden mit einer Standard-Priifmethode nach EN 60745
ermittelt und konnen zum Vergleich verschiedener Gerate
herangezogen werden. Auferdem kann mit Hilfe dieses Werts
die Belastung bei Verwendung des Gerats schon im Voraus
eingeschatzt werden.

Warnung! Die bei Verwendung des Geréts auftretende
Vibrationsemission hangt von der Art des Gerategebrauchs
ab und kann dementsprechend von dem angegebenen Wert
abweichen. Gegebenenfalls kann die Vibration iiber dem
angegebenen Wert liegen.

Fur die Ermittlung der Vibrationsbelastung missen die
tatsachlichen Einsatzbedingungen und Verwendungen des
Gerats wahrend des gesamten Arbeitsgangs berlcksichtigt
werden, einschlieRlich der Zeiten, wenn das Gerat nicht
verwendet oder im Leerlauf betrieben wird. Diese Werte
werden bendtigt, um die gemaf 2002/44/EG erforderlichen
Sicherheitsmallnahmen zum Schutz von Personen festlegen
zu kénnen.

Etiketten am Werkzeug
Am Gerét sind die folgenden Piktogramme inkl. Datumscode
angebracht:

Warnung! Lesen Sie vor Gebrauch die Anlei-
tung. Andernfalls besteht Verletzungsgefahr.

Tragen Sie eine Schutzbrille, wenn Sie mit
dem Gerét arbeiten.

Tragen Sie einen Gehorschutz, wenn Sie mit
dem Gerat arbeiten.

Schiitzen Sie das Gerét vor Feuchtigkeit und
Regen.

Garantierter Schalldruckpegel, gemessen nach
Richtlinie 2000/14/EG.

Elektrische Sicherheit

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir Akkus und
Ladegerate

Akkus

+ Keinesfalls versuchen, den Akku zu 6ffnen.

+ Achten Sie darauf, dass der Akku nicht mit Wasser in
Berlihrung kommt.

« Nicht bei Temperaturen Uber 40 °C lagern.

« Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen von
10 °C bis 40 °C auf.

« Verwenden Sie ausschlieBlich das mitgelieferte Ladege-
rat.

« Beachten Sie zur Entsorgung von Akkus oder Batterien
die Hinweise im Abschnitt ,Umweltschutz".

g' Versuchen Sie nie, beschadigte Akkus aufzuladen.

ol

Ladegerite
« Verwenden Sie das BLACK+DECKER Ladegerét nur fiir
den Akku des Werkzeugs, mit dem es geliefert wurde.
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Andere Akkus kdnnen platzen und Sachschaden oder
Verletzungen verursachen.

« Versuchen Sie keinesfalls, nicht aufladbare Batterien zu
laden.

« Lassen Sie beschadigte Kabel sofort austauschen.

« Achten Sie darauf, dass das Ladegeréat nicht mit Wasser
in Berlihrung kommt.

« Versuchen Sie nicht, das Ladegerét zu 6ffnen.

+ Nehmen Sie am Ladegerat keine Verdnderungen vor.

Das Ladegerat darf nur im Innenbereich verwen-
det werden.

Vor Gebrauch die Anleitung lesen.

Das Ladegerat ist schutzisoliert, daher ist keine

Erdleitung erforderlich. Stellen Sie sicher, dass

die Netzspannung der auf dem Typenschild

des Gerats angegebenen Spannung entspricht.

Ersetzen Sie das Ladegerat keinesfalls durch ein

normales Netzkabel.

« Bei einer Beschadigung des Netzkabels muss dieses
durch den Hersteller oder eine BLACK+DECKER Ver-
tragswerkstatt ausgetauscht werden, um magliche Gefah-
ren zu vermeiden.

ﬁ
i |
0

Merkmale
Dieses Gerét verfiigt tiber einige oder alle der folgenden
Merkmale:
1. Ausloseschalter
. Einschaltsperre
. Schaltergriff
. POWERCOMMAND-Taste
. Ségeblattschutz
. Dualschalter-Buigelgriff
. Ségeblatt
Akku
. Ladegerat

Montage

Warnung! Nehmen Sie vor der Montage den Akku aus dem
Gerat, und bringen Sie den Messerschutz an.

Warnung! Stellen Sie vor der Montage sicher, dass das Gerat
ausgeschaltet, der Netzstecker gezogen und der Messer-
schutz angebracht ist.

Warnung! Verwenden Sie das Gerét nie ohne Schutzvorrich-
tung.

Ladevorgang
Black+Decker Ladegerate sind nur dazu vorgesehen,
Black+Decker Akkus aufzuladen.

« Stecken Sie das Ladegerét in eine geeignete Steckdose
ein, bevor Sie den Akku einsetzen.

« Setzen Sie den Akku wie in Abbildung A gezeigt in das
Ladegerat ein.

# Die griine LED blinkt, wenn der Akku geladen wird.

« Der Abschluss des Ladevorgangs wird dadurch angezeigt,
dass die griine LED dauerhaft leuchtet. Der Akku ist
vollstandig aufgeladen und kann jetzt verwendet oder in
der Ladestation gelassen werden.

Hinweis: Laden Sie entladene Akkus so bald wie méglich
nach dem Gebrauch wieder auf, da sonst die Batterielebens-
dauer stark verringert werden kann. Um die maximal Akkulauf-
zeit zu erreichen, sollte der Akkus nicht vollstandig entladen
werden. Es wird empfohlen, den Akku nach jedem Gebrauch
aufzuladen.

Belassen des Akkus im Ladegerat

Sie kénnen den Akku auch im Ladegerét belassen. In diesem
Fall leuchtet die LED-Anzeige dauerhaft. Das Ladegerat halt
den Akku in einem vollstandig geladenen Zustand.

Wichtige Hinweise zum Aufladen

« Die langste Lebensdauer und beste Leistung wird erhal-
ten, wenn der Akku bei einer Lufttemperatur zwischen
18°und 24°C aufgeladen wird. Laden Sie den Akku
NICHT bei einer Umgebungstemperatur unter +4,5°C oder
Uber +40,5°C auf. Dies ist wichtig und verhindert schwere
Schaden am Akku.

o Das Ladegerat und der Akku kdnnen sich wahrend des
Ladevorgangs warm anfiihlen. Dies ist ein normaler
Zustand und wesist nicht auf ein Problem hin. Um das
Abkiihlen des Akkus nach dem Gebrauch zu erleichtern,
platzieren Sie das Ladegerat und den Akku nicht in einer
warmen Umgebung, wie beispielsweise in einem Metall-
schuppen oder einem nicht isolierten Wohnwagen.

« Wenn der Akku nicht richtig aufgeladen wird:

« Priifen Sie, ob die Steckdose unter Spannung steht,
indem Sie eine Lampe oder ein anderes Gerat an die
Steckdose anschlieflen.

« Uberpriifen Sie, ob die Steckdose mit einem
Lichtschalter verbunden ist, der auch das Gerat
ausschaltet, wenn das Licht ausgeschaltet wird.

« Bringen Sie Ladegerat und Akku an einen Ort, wo die
Umgebungstemperatur ca. 18°-24°C betragt.

« Wenn die Ladeprobleme bestehen bleiben, bringen Sie
Werkzeug, Akku und Ladegerat zu Ihrer lokalen
Vertragswerkstatt.

« Der Akku sollte aufgeladen werden, wenn das Gerat nicht
mehr die volle Leistung bringt. Betreiben Sie das Werk-
zeug in diesem Fall NICHT WEITER. Befolgen Sie die
Anweisungen bezlglich des Aufladens. Sie kénnen auch
jederzeit einen teilweise entleerten Akku aufladen, ohne
dass dies nachteilige Auswirkungen auf den Akku hat.




(Ubersetzung der urspriinglichen Anweisungen) @

+ Leitfahige Fremdmaterialien, z.B. unter anderem Stahl-
wolle, Alufolie oder angesammelte Metallpartikel, sollten
von Hohlrdumen des Ladegeréts ferngehalten werden.
Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerates immer aus
der Steckdose, wenn kein Akku in der Vertiefung steckt.
Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerates vor dem
Reinigen aus der Steckdose.

o Geréat keinem Spritzwasser aussetzen oder in Wasser
oder andere Fliissigkeiten tauchen.

Warnung! Keine Fliissigkeiten in das Ladegerat gelangen
lassen. Keinesfalls versuchen, den Akku zu 6ffnen. Wenn das
Kunststoffgehduse des Akkus Briiche oder Risse aufweist,
bringen Sie es zum Recycling zu einer Vertragswerkstatt.

Anbringen und Entfernen des Akkus

Warnung! Der Verriegelungsknopf muss eingerastet sein, da-
mit keine unbeabsichtigte Bedienung des Ein-/Aus-Schalters
vor dem Anbringen bzw. Entfernen des Akkus erfolgen kann.

Anbringen des Akkus
+ Setzen Sie den Akku (8) in das Werkzeug ein, bis ein
Klicken zu héren ist (Abbildung B)
« Stellen Sie sicher, dass der Akku vollstandig eingesetzt
und eingerastet ist.

Entfernen des Akkus
« Driicken Sie den Akku-Léseknopf wie in Abbildung C
gezeigt und ziehen Sie den Akku aus dem Werkzeug.

Montageanleitung

Warnung! Stellen Sie sicher, dass vor der Montage oder
Demontage von Teilen der Akku entfernt wurde.
Erforderliche Montagewerkzeuge (nicht mitgeliefert):-
Kreuzschlitzschraubendreher.

Anbringen von Schutzvorrichtung und Biigelgriff am
Gerit
Warnung! Verwenden Sie den Trimmer nur, wenn Griff und
Schutzvorrichtung richtig angebracht sind. Die Verwendung
der Heckenschere ohne die richtige Schutzvorrichtung oder
den Griff kann zu schweren Verletzungen fiihren.
Der Trimmer wird so ausgeliefert, dass Schutzvorrichtung und
Biigelgriff mit einem Kabelbinder daran befestigt sind.
Montage am Gerat:
« Schneiden Sie den Kabelbinder durch.
« Entfernen Sie die sechs Schrauben, die teilweise in das
Trimmergehause eingesetzt sind (Abbildung D).
« Schieben Sie die Schutzvorrichtung (5) wie in Abbildung E
gezeigt auf die Vorderseite des Heckenscherengehduses.
« Setzen Sie zwei der sechs Schrauben in die Offnungen an
den Seiten der Schutzvorrichtung ein und ziehen Sie sie
fest

« Schieben Sie den Biigelgriff (6) wie in Abbildung F gezeigt
hinter der Schutzvorrichtung auf die Vorderseite des
Heckenscherengehéuses.

« Setzen Sie die restlichen vier Schrauben in die Offnungen
an der Seite des Biigelgriffs ein und ziehen Sie sie fest.

Betrieb
+ Um das Gerat einzuschalten, schieben Sie die Ein-

schaltsperre (2) nach unten, driicken Sie den Ausloser (1)
ein und driicken Sie den Dualschalter-Biigelgriff (6) wie in
Abbildung G gezeigt herein. Sobald das Gerét in Betrieb
ist, kdnnen Sie die Einschaltsperre loslassen. Damit das
Gerat weiterhin lauft, miissen Sie den Ausloser gedriickt
halten.

Warnung! Versuchen Sie niemals, einen Schalter in seiner

Einschaltstellung zu arretieren.

Hinweise zur Arbeit mit dem Gerat

« Achten Sie auf einen sicheren Stand und eine sichere
Balance und Uberstrecken Sie sich nicht. Tragen Sie bei
der Arbeit mit dem Gerat eine Schutzbrille und rutschfeste
Schuhe. Halten Sie das Gerat mit beiden Handen fest
und schalten Sie es ein. Halten Sie den Trimmer immer
so fest, wie es in den Abbildungen in diesem Handbuch
dargestellt ist, d.h. mit einer Hand auf dem Schaltergriff
und mit einer Hand am Buigelgriff (Abbildung H). Tragen
Sie die Maschine niemals an der Schutzvorrichtung der
Klinge.

Trimmen von nachgewachsenen Bereichen (Abb. I)
« Eine breite, geschwungene Bewegung, bei der die
Klingenzéhne durch die Zweige gefiihrt werden, ist am
effektivsten. Eine in Bewegungsrichtung leicht nach unten
geneigte Klinge bietet das beste Schneidergebnis.
Warnung! Schneiden Sie keine Aste, die dicker als 19 mm
sind. Verwenden Sie den Trimmer nur zum Schneiden von
normalen Strauchern rund um Hauser und Gebaude.

Hecken begradigen (Abb. J)
+ Um besonders gerade Hecken zu erhalten, bringen Sie
entlang der Lange der Hecke ein Stiick Schnur als Fih-
rung an.

Trimmen der Heckenseiten (Abb. K)
« Halten Sie den Trimmer wie abgebildet und arbeiten Sie
von unten nach oben.

POWERCOMMAND

Wenn die Klinge steckenbleibt, driicken Sie die Taste PO-
WERCOMMAND (4), die in Abbildung | gezeigt wird. Die
Messer bewegen sich dann in einem langsameren, kraftvollen
Rhythmus hin und her, mit dem auch schwierige Aste bearbei-

tet werden konnen.
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Lassen Sie die Taste los, um zum normalen Heckenschneiden
zuriickzukehren.

Hinweis: Sobald die Taste losgelassen wird, kehrt die Klinge
sofort zur vollen Geschwindigkeit zurtick.

Hinweis: Die Klinge stoppt, wenn die Taste 15 Sekunden lang
gedriickt wird. Um die POWERCOMMAND-Funktion erneut
zu nutzen, lassen Sie die Taste los und driicken Sie sie dann
erneut. Halten Sie die POWERCOMMAND-Taste wahrend des
normalen Heckenschneidens nicht kontinuierlich gedriickt.

Wartung

Ihr BLACK+DECKER Gerat (mit und ohne Netzkabel) wurde
im Hinblick auf eine lange Lebensdauer und einen moglichst
geringen Wartungsaufwand entwickelt. Ein kontinuierlicher,
zufriedenstellender Betrieb hangt von der richtigen Pflege des
Gerates und seiner regelméfigen Reinigung ab.

Warnung! Vor dem Ausfiihren jeglicher Wartungsarbeiten an
Geréten mit und ohne Netzkabel:

« Schalten Sie das Gerét aus, und ziehen Sie den Netzstek-
ker.

+ Wenn das Gerét liber einen separaten Akku verfugt,
schalten Sie das Geréat ab und entfernen Sie ihn vom
Gerat.

+ Wenn der Akku integriert ist, entladen Sie diesen vor dem
Abschalten vollstandig.

« Trennen Sie das Ladegeréat von der Stromversorgung,
bevor Sie es reinigen. Das Ladegerat benétigt keine
Wartung, es sollte jedoch regelmaRig gereinigt werden.

+ Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze des Geréts
und des Ladegerats mit einer weichen Biirste oder einem
trockenen Tuch.

+ Reinigen Sie das Motorgehduse regelmaRig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine scheuernden Reini-
gungsmittel oder Reinigungsmittel auf Lésungsmittelbasis.

+ Reinigen Sie die Messer nach dem Gebrauch sorgfaltig.
Tragen Sie nach der Reinigung leichtes Maschinendl auf
die Messer auf, um Rostbildung vorzubeugen.

Die Schneidklingen sind aus hochwertigem, gehéartetem Stahl
und bei normaler Verwendung ist kein Nachscharfen erfor-
derlich. Wenn Sie allerdings versehentlich einen Drahtzaun,

Steine, Glas oder andere harte Gegensténde treffen, kann

das zu einer Scharte in der Klinge fihren. Eine solche Scharte
muss nicht entfernt werden, solange sie die Bewegung der

Klinge nicht beeintrachtigt. Falls das doch der Fall ist, nehmen

Sie den Akku ab und entfernen Sie die Scharte mit Hilfe einer

feinen Feile oder eines Schleifsteins. Wenn das Geréat herun-

terfallt, untersuchen Sie es sorgfaltig auf Schaden. Wenn die

Klinge verbogen oder das Gehé&use rissig ist oder wenn Griffe

gebrochen sind oder Sie etwas anderes feststellen, das den

Betrieb des Geréts beeintrachtigen kdnnte, wenden Sie sich

an Ihre lokale BLACK+DECKER Vertragswerkstatt, um das

Gerét reparieren zu lassen, bevor Sie es wieder in Betrieb

nehmen.

Diingemittel und andere in Gérten verwendete Chemikalien
enthalten Stoffe, die das Rosten von Metallen stark beschleu-
nigen. Lagern Sie as Geréat daher nicht auf oder in der Nahe
von Diingemitteln oder anderen Chemikalien. Reinigen Sie
das Gerat bei entnommenem Akku ausschlieRlich mit milder
Seifenldsung und einem angefeuchteten Tuch. Achten Sie
darauf, dass keine Fliissigkeit in das Geréat gelangt. Tauchen
Sie kein Teil des Geréts in Flissigkeit ein. Verhindern Sie
Rostbildung an den Klingen, indem Sie nach der Reinigung
eine dlinne Schicht Maschinendl darauf auftragen.

Austauschen des Netzsteckers (nur
GroRbritannien und Irland)
Wenn ein neuer Netzstecker angebracht werden muss:
« Entsorgen Sie den alten Stecker auf sachgerechte Weise.
« Verbinden Sie die braune Leitung mit dem spannungsfiih-
renden Anschluss des Steckers.
« Verbinden Sie die blaue Leitung mit dem neutralen An-
schluss.
Warnung! Stellen Sie keine Verbindung mit dem Erdungs-
anschluss her. Befolgen Sie die Montageanweisungen, die
mit hochwertigen Steckern mitgeliefert werden. Empfohlene
Sicherung: 5 A.

Fehlerbehebung
Problem Mégliche Mdgliche Losung
Ursache
Klingen laufen | Klingen sind Klingen schmieren.
langsam, trocken, rostig.
sind laut °‘,’ef Klinge oder Klinge oder Klingen-
werden heif. Klingenhalterung | halterung begra-
verbogen. digen.
Zahne verbogen | Z&hne begradigen.
oder beschadigt.
Lockere Klingen- | Ziehen Sie die Klin-
schrauben. genschrauben an.
Gerat startet | Akku wurde nicht | Prifen Sie, ob der
nicht. ordnungsgemal® | Akku richtig ange-
angebracht. bracht wurde.
Der Akku ist nicht | Priifen Sie die
geladen. erforderliche Lade-
kapazitat.
Einschaltsperre Priifen Sie, ob die
funktioniert nicht. | Einschaltsperre
vollstandig hereinge-
driickt ist, bevor Sie
den Hauptausléser
betatigen.




(Ubersetzung der urspriinglichen Anweisungen)

Fehlerbehebung

Der Akku lasst
sich nicht
aufladen.

Akku befindet
sich nicht im
Ladegerat.

Akku so in das
Ladegerat einsetzen,
dass die griine LED
leuchtet. Bis zu

8 Stunden aufladen,
wenn der Akku voll-
standig leer war.

Das Ladegerat
ist nicht mit dem
Stromnetz ver-
bunden.

Stecken Sie den
Stecker des Lade-
geréts in eine aktive
Steckdose. Weitere
Details finden Sie
unter ,Wichtige
Hinweise zum Aufla-
den*. Priifen Sie, ob
die Steckdose unter
Spannung steht, in-
dem Sie eine Lampe
oder ein anderes
Gerét an die Steck-
dose anschlielen.
Uberpriifen Sie, ob
die Steckdose mit
einem Lichtschalter
verbunden ist, der
auch das Gerat aus-
schaltet, wenn das
Licht ausgeschaltet
wird.

Umgebungstem-
peratur zu hoch
oder zu niedrig.

Bringen Sie das
Ladegerat und

das Werkzeug an
einen Ort, der eine
Umgebungstempe-
ratur von iber 4,5°C
und unter +40,5°C

aufweist.

Umweltschutz

Getrennte Entsorgung. Produkte und Akkus mit
diesem Symbol diirfen nicht mit dem normalen

Hausmdill entsorgt werden.

Produkte und Akkus enthalten Materialien, die wiederverwertet
werden kdnnen, um den Bedarf an Rohstoffen zu verringern.
Bitte recyceln Sie elektrische Produkte und Akkus gemaR den

ortlichen Bestimmungen.

Technische Daten

Spannung Vie 18
Klingenhiibe L

(lastfre) min’ 1300
Messerldnge cm 50
Messerabstand mm 18
Gewicht kg 275

Spannung Vie 18
Kapazitat Ah 2
Typ Li-lonen

Eingangsspannung v, 230

Ausgangsspannung V,

Stromstarke mA 2000

Schalldruckpegel gemaR EN 60745:

Schalldruck (L pA) 75 dB(A), Unsicherheitsfaktor (K) 3 dB(A)

Schallleistung (L,,,,) 86 dB(A) Unsicherheitsfaktor (K) 3 dB(A)

ion (Tri ) gemiR EN 60745:

Bewertete

(a, ;) 2.5m/s?, Unsi (K) 1,5 mis?

EU-Konformitétserklarung
MASCHINENRICHTLINIE
AUSSENLAUTSTARKERICHTLINIE

¢

BDHT18PC Heckenschere

Black & Decker erklart, dass die unter ,Technische Daten”
beschriebenen Gerate iibereinstimmen mit:
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 + A11:2010, EN 60745-2-
15:2009 +A1:2010
2000/14/EG, Heckenschere 1300 min', Anhang V

Gemessene Schallleistung (L ,) 89  dB(A)
Unsicherheitsfaktor (K) 3 dB(A)
Garantierte Schallleistung (L) 98 dB(A)
Diese Produkte entsprechen auferdem den Richtlinien
2004/30/EG und 2011/65/EU. Weitere Informationen erhalten
Sie von Black & Decker unter der folgenden Adresse. Diese
befindet sich auch auf der Riickseite dieser Anleitung.

-
]



@ (Ubersetzung der urspriinglichen

Anweisungen)
Der Unterzeichnete ist verantwortlich fiir die Zusammen-
stellung der technischen Daten und gibt diese Erklarung im
Namen von Black & Decker ab.

Ray Laverick

Director of Engineering

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Vereinigtes Konigreich

23.10.2015

Garantie

Black & Decker vertraut auf die Qualitat der eigenen Gerate
und bietet dem Kaufer eine auRergewdhnliche Garantie von
24 Monaten ab Kaufdatum. Diese Garantie versteht sich
unbeschadet der gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche und
schrankt diese keinesfalls ein. Diese Garantie gilt innerhalb
der Staatsgebiete der Mitgliedstaaten der Européischen Union
und der Européischen Freihandelszone.

Zur Inanspruchnahme dieser Garantie muss sie den
allgemeinen Geschéaftsbedingungen von Black&Decker
entsprechen und dem Verkéaufer bzw. der Vertragswerkstatt
ist ein Kaufnachweis vorzulegen. Die Bedingungen fiir die
2-jahrige Garantie von Black&Decker und den Standort Ihrer
nachstgelegenen Vertragswerkstatt finden Sie im Internet
unter www.2helpU.com oder indem Sie sich an die lokale
Black&Decker-Niederlassung wenden, deren Adresse Sie in
dieser Anleitung finden.

Ihr neues Black & Decker Produkt kénnen Sie auf unserer
Website unter www.blackanddecker.de registrieren. Dort
erhalten Sie auch Informationen iiber neue Produkte und
Sonderangebote.

w (Traduction des instructions

initiales)
Utilisation prévue
Vos coupe-bordures BLACK+DECKER BDHT18PC ont été
congus pour la taille et la finition des bordures de pelouse et
pour couper I'herbe dans les espaces confinés. Cet appareil
est prévu pour un usage domestique uniquement.

Consignes de sécurité

Consignes de sécurité concernant les outils élec-
triques

et toutes les consignes de sécurité. Le non-res-
pect des avertissements et des instructions listés
ci-dessous peut entrainer des chocs électriques,
des incendies et/ou de graves blessures.

: Avertissement ! Lisez tous les avertissements

(Traduction des instructions m

initiales)
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions afin de pouvoir vous y référer dans le futur. Le terme
«outil électrique» mentionné dans tous les avertissements
listés ci-dessous fait référence a vos outils électriques fonc-
tionnant sur secteur (avec cable) ou sur pile ou batterie (sans
fil).

1. Sécurité de la zone de travail

a. Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones sombres ou encombrées sont propices aux
accidents.

b. N'utilisez pas les outils électroportatifs dans un
environnement présentant des risques d’explosion, ni
en présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques créent des étincelles
qui peuvent enflammer les poussieres et les fumées.

c. Demandez aux enfants et autres personnes de rester
éloignés pendant I'utilisation des outils
électroportatifs. Toute distraction peut vous faire perdre
le contrle de l'outil.

[ad

Sécurité électrique

a. La prise de I'outil électroportatif doit s’adapter a la
prise de courant. Ne modifiez jamais la prise d’aucune
sorte. N'utilisez aucun adaptateur avec des outils
électriques reliés a la terre. L utilisation de prises
d'origine et de prises murales appropriées permet de
réduire le risque de choc électrique.

b. Evitez le contact physique avec des surfaces mises a
la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Le risque de choc électrique augmente si
votre corps est relié a la terre.

c. N’exposez pas les outils électriques a la pluie, ni a
’humidité. Le risque de choc électrique augmente si de
I'eau pénétre dans un outil électrique.

d. Préservez le cable d’alimentation. N'utilisez jamais le
cordon pour transporter, tirer ou débrancher I'outil
électrique. Maintenez le cordon éloigné de la chaleur,
des substances grasses, des bords tranchants ou des
piéces mobiles.

Les cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

e. Si vous utilisez I'outil électroportatif a I'extérieur,
utilisez une rallonge homologuée en conséquence.
L'utilisation d'un cordon adapté pour I'extérieur réduit le
risque de choc électrique.

f. Si 'outil doit étre utilisé dans un endroit humide, prenez

les précautions nécessaires en utilisant un dispositif

de courant résiduel (RCD).

L'utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le risque de

choc électrique.




3. Sécurité personnelle
a. Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites

preuve de bon sens quand vous utilisez un outil
électroportatif. N'utilisez pas d’outils électriques si
vous étes fatigué ou sous I'influence de drogue,
d’alcool ou de médicaments. Tout moment d'inattention
pendant I'utilisation d’un outil électrique peut engendrer de
graves blessures.

b. Portez un équipement de protection. Portez toujours

une protection oculaire. Les équipements de protection
comme les masques a poussiére, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou les protections
auditives utilisés a bon escient réduisent le risque de
blessures.

¢. Evitez un démarrage imprévu. Assurez-vous que l'outil

est en position OFF (Arrét) avant de raccorder I'outil a
I"alimentation électrique et/ou au bloc-batterie ou
avant de ramasser ou de transporter I'outil. Le fait de
transporter les outils électriques le doigt sur l'interrupteur
ou d'alimenter les outils électriques dont I'interrupteur est
déja en position de marche augmente les accidents.

d. Retirez les outils ou clés de réglage avant de mettre

I'outil en marche. Une clé ou un outil se trouvant sur une
partie en rotation peut causer des blessures.

Ne présumez pas de vos forces. Gardez les pieds bien
ancrés au sol et conservez votre équilibre en
permanence. Cela permet de mieux maitriser I'outil
électrique en cas de situations imprévues.

f. Portez des vétements appropriés. Ne portez aucun
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vétement ample ou de bijou. Gardez vos cheveux, vos
vétements et vos gants éloignés des piéces mobiles.
Les vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre happés par les piéces mobiles.

. En cas d’utilisation d’appareils servant a aspirer ou a

recueillir les poussiéres, raccordez et utilisez ces
derniers de maniére appropriée.

L utilisation de dispositifs récupérateurs de poussieres
réduit les risques liés aux poussieres.

Utilisation et entretien des outils électriques
Respectez la capacité de I'outil. Utilisez le bon outil
adapté pour votre intervention. Un outil adapté
fonctionne mieux, de fagon plus s(ire et a la cadence pour
laquelle il a été concu.

N'utilisez pas I'outil électroportatif si le bouton
marche/arrét est défectueux. Tout appareil électrique qui
ne peut plus étre commandé par son interrupteur est
dangereux et doit étre répareé.

Retirez la prise de courant et/ou débranchez le bloc-
batterie avant d’effectuer des réglages, de changer les
accessoires ou de ranger I'outil. Ces mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de I'outil électrique.

(Traduction des instructions initiales) w

. Rangez les outils électroportatifs hors de portée des

enfants. Les personnes ne connaissant pas I'outil ou
n’ayant pas lu ces instructions ne doivent en aucun
cas l'utiliser. Les outils électriques peuvent étre
dangereux entre des mains inexpérimentées.

. Prenez soin des outils électroportatifs. Vérifiez que

les piéces mobiles sont alignées correctement et
qu’elles ne sont pas coincées. Vérifiez qu’il n’y a pas
de piéces cassées ou toute autre condition qui
pourrait nuire au bon fonctionnement de I'outil. En
cas de dommage, faites réparer I'outil électrique avant
utilisation. De nombreux accidents sont provoqués par
des outils électriques mal entretenus.

Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres. Des
organes de coupe bien entretenus et affités sont moins
susceptibles de rester coincés et sont plus faciles &
contréler.

. Utilisez les outils électriques, les accessoires et les

embouts d’outil conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail, ainsi que du
travail a effectuer. L'utilisation d’un outil électrique a des

fins autres que celles pour lesquelles il a été prévu
engendre des situations dangereuses.

. Utilisation et entretien de la batterie de Ioutil
. Neffectuez la recharge qu’a I'aide du chargeur

spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté pour un
autre type de bloc-batterie peut engendrer un risque
d'incendie s'il est utilisé avec un bloc-batterie différent.

. Nutilisez les outils électriques qu’avec les blocs-

batteries qui leurs sont dédiés. L utilisation d’un autre
bloc-batterie peut engendrer des blessures et un incendie.

. Lorsque le bloc-batterie n’est pas utilisé, éloignez-le

des objets en métal comme les trombones, les piéces
de monnaies, les clés, les clous, les vis ou d’autres
petits objets métalliques qui pourraient créer une
liaison entre les deux bornes.

La mise en court-circuit des bornes d'une batterie peut
provoquer des br{lures ou un incendie.

. En cas d'utilisation abusive, du liquide peut étre

éjecté de la batterie. Evitez tout contact avec ce
liquide. En cas de contact accidentel, rincez a I'eau.
En cas de contact avec les yeux, consultez un
médecin. Le liquide projeté de la batterie peut provoquer
des irritations ou des brdilures.

. Réparation
. Faites réparer votre outil électroportatif uniquement

par du personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange appropriées. Cela permet de
garantir la sGreté de l'outil électrique.




w (Traduction des instructions initiales)

Consignes de sécurité supplémentaires concernant
les outils électriques

A

« Gardez toutes les parties de votre corps éloignées de
la lame de coupe. Ne cherchez pas a retirer les élé-
ments coupés ou a tenir les éléments a couper quand
les lames fonctionnent. L'outil doit étre éteint pour
éliminer les matériaux coincés. Tout moment d'inatten-
tion en utilisant I'outil peut entrainer de graves blessures.

+ Portez le taille-haie par sa poignée quand la lame
est complétement arrétée. Pendant le transport ou le
rangement du taille-haie, installez toujours le couvre-
lame. En respectant ces consignes, les risques de bles-
sures sont limités.

+ Ne tenez I'outil électrique ue par ses surfaces de
préhension isolées car il est possible que la lame de
coupe entre en contact avec des fils cachés. Tout
contact de la lame avec un fil sous tension peut mettre
les parties métalliques exposées de I'outil électrique sous
tension et provoquer un choc électrique a l'utilisateur.

« Lutilisation prévue est décrite dans ce manuel d'utilisation.
L'utilisation d’'un accessoire ou d'une fixation ou I'utilisation
de cet outil a d'autres fins que celles recommandées dans
ce manuel d'utilisation présentent un risque de blessures
et/ou de dommages matériels.

+ Ne portez pas 'outil les mains sur la poignées avant,
l'interrupteur ou la gachette, sans que la batterie ait été
retirée.

« Sivous n'avez jamais utilisé de taille-haie, demandez a
une personne expérimentée de vous donner quelques
conseils pratiques en plus d'étudier ce manuel.

+ Ne touchez jamais les lames quand I'outil est en marche.

+ Ne forcez jamais les lames a s'arréter.

+ Ne posez pas I'outil tant que les lames ne sont pas parfai-
tement immobiles.

« Controlez réguliérement 'absence de dommage et d'usure
sur les lames.

N'utilisez pas l'outil si les lames sont endommagées.

+ Prenez soin d'éviter les objets dur (ex : fils métalliques,
rails) pendant la taille. Si vous touchez ce genre d’objet
par accident, éteignez immédiatement I'outil et contrélez
I'absence de dommage.

« Siloutil se met a vibrer anormalement, éteignez-le
immédiatement et retirez la batterie avant de controlez
I'absence de dommage.

« Siloutil cale, éteignez-le immédiatement. Retirez la
batterie avant d’essayer de retirer tout bourrage.

« Aprés utilisation, placez le couvre-lame fourni sur les
lames. Rangez I'outil en prenant soin de ne pas laisser la
lame apparente.

Avertissement ! Consignes de sécurité supplé-
mentaires pour les tailles-haies

« Assurez-vous toujours que toutes les protections sont
installées pour utiliser I'outil. N'essayez jamais d'utiliser un
outil auquel il manquerait des pieces ou un outil ayant subi
des modifications non autorisées.

+ Ne laissez jamais les enfants utiliser I'outil.

« Faites attention a la chute de débris lorsque vous taillez la
partie haute d’une haie.

« Tenez toujours l'outil avec les deux mains et par les
poignées prévues a cet effet.

Sécurité des personnes

o Cet outil n’est pas prévu pour étre utilisé par des per-
sonnes (y compris des enfants) ayant des capacités
mentales, sensorielles ou physiques réduites, ou celles
mangquant d’expérience et de connaissances, a moins
qu’elles ne soient encadrées ou qu'elles naient été for-
mées a ['utilisation de I'appareil par une personne respon-
sable de leur sécurité.

+ Ne laissez jamais les enfants sans surveillance pour éviter
qu'ils ne jouent avec cet appareil.

Risques résiduels.

Certains risques résiduels autres que ceux mentionnés dans
les avertissements sur la sécurité peuvent survenir en utilisant
I'outil. Ces risques peuvent étre provoqués par une utilisation
incorrecte, prolongée, etc...

Malgré I'application des normes de sécurité pertinentes et la
présence de dispositifs de sécurité, certains risques résiduels
ne peuvent pas étre évités. lls comprennent :

« Les blessures dues au contact avec une piece rotative/
mobile.

« Les blessures dues au remplacement de pieces, lames ou
accessoires.

o Les blessures dues a I'utilisation prolongée d’un outil.
Lorsque l'outil est utilisé pendant de longues périodes,
assurez-vous de faire des pauses réguliéres.

+ Ladiminution de I'acuité auditive.

« Lesrisques sanitaires dus a l'inhalation de poussiéres
émises pendant I'utilisation de I'outil (exemple : travail
avec du bois, surtout le chéne, le hétre et les panneaux en
MDF).

Vibrations

La valeur des émissions de vibrations déclarée dans les
caractéristiques techniques et la déclaration de conformité a
été mesurée conformément a la méthode de test standard de
la norme EN 60745 et peut étre utilisée pour comparer un outil
a un autre. La valeur des émissions de vibrations déclarée
peut aussi étre utilisée pour une évaluation préliminaire de
I'exposition.




Avertissement ! En fonction de la maniére dont I'outil est
utilisé, la valeur des émissions de vibrations réelles pendant
I'utilisation de l'outil peut différer de la valeur déclarée. Le
niveau des vibrations peut dépasser le niveau déclaré.

Quand I'exposition aux vibrations est évaluée afin de détermi-
ner les mesures de sécurité requises par la norme 2002/44/
CE pour protéger les personnes utilisant régulierement des
outils électriques, cette estimation doit tenir compte des condi-
tions réelles d'utilisation et de la fagon dont I'outil est utilisé.

Il faut également tenir compte de toutes les composantes du
cycle de fonctionnement comme la durée pendant laquelle
I'outil est arrété et quand il fonctionne au ralenti, ainsi que la
durée du déclenchement.

Etiquettes sur Poutil
Les pictogrammes qui suivent figurent sur I'outil avec le code
date :

Avertissement ! Pour réduire le risque de
blessures, I'utilisateur doit lire le manuel
d'instructions.

Portez des lunettes de sécurité pendant I'utili-
sation de l'outil.

Portez des protections auditives pendant
I'utilisation de l'outil.

@ © ©® ®

N’exposez pas l'outil a la pluie ou & 'humidité.

Puissance sonore garantie conforme a la
Directive 2000/14/CE.

Sécurité électrique

Consignes de sécurité supplémentaires relatives
aux batteries/piles et aux chargeurs

Batteries

+ Ne tentez jamais sous aucun prétexte de les ouvrir.

+ N'exposez pas les batteries/piles a I'eau.

« Ne les stockez pas dans des endroits ou la température
peut dépasser 40° C.

+ Ne les rechargez qu'a une température ambiante com-
prise entre 10° C et 40° C.

+ Ne les rechargez qu'a 'aide du chargeur fourni avec
I'outil.

« Pour la mise au rebut des batteries/piles, respectez les
instructions mentionnées a la section « Protection de
I'environnement ».

(Traduction des instructions initiales) w

g' N'essayez pas de recharger des batteries endom-

‘\magées.

Chargeurs

+ Nutilisez votre chargeur BLACK+DECKER que pour
recharger la batterie fournie avec l'outil. D'autres batteries
pourraient exploser et provoquer des blessures et des
dommages.

+ Ne tentez jamais de recharger des piles non rechar-
geables.

+ Faites immédiatement remplacer les cordons endomma-
gés.

+ N'exposez pas le chargeur a I'eau.

« Nouvrez pas le chargeur.

+ Ne sondez pas le chargeur.

Le chargeur est congu pour étre exclusivement
utilisé a lintérieur.

Lisez le manuel d‘utilisation avant d‘utiliser I'outil.

Votre chargeur dispose d’'une double isolation ;
aucun fil de terre n'est donc nécessaire. Vérifiez
toujours que la tension indiquée sur la plaque
signalétique de I'appareil correspond a la tension
du secteur. N'essayez jamais de remplacer le
chargeur par une prise secteur ordinaire.

Y
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« Sile cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant ou par un centre de réparation
agréé BLACK+DECKER afin d'éviter tout accident.

Caractéristiques
Cet outil dispose de tout ou partie des caractéristiques sui-
vantes.
1. Géchette
. Bouton de déverrouillage
. Poignée interrupteur
. Bouton POWERCOMMAND
. Couvre-lame
. Poignée arceau double interrupteur
. Lame
. Batterie
. Chargeur

W oo N O Wi

Assemblage

Avertissement ! Avant I'assemblage, retirez la batterie de
I'outil et installez le couvre-lame sur les lames.
Avertissement ! Avant 'assemblage, assurez-vous que I'outil

est éteint, débranché et que le couvre-lame est en place.
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Avertissement ! N'utilisez jamais I'outil sans la protection.

Procédure de charge
Les chargeurs Black+decker sont congus pour recharger les
blocs-batteries Black+decker.
« Branchez le chargeur dans une prise adaptée avant
d'insérer le bloc-batterie.
+ Insérez le bloc-batterie dans le chargeur comme illustré
par la figure A.
oLe voyant vert clignote pour indiquer que la batterie est en
charge.
eLafin de la charge est indiquée par le voyant rouge restant
fixe en continu. Le bloc est alors complétement rechargé
et il peut soit étre utilisé, soit étre laissé dans le chargeur.
Remarque : Rechargez les batteries déchargées des que
possible apres utilisation pour ne pas grandement diminuer
leur durée de vie. Pour augmenter la durée de vie de la batte-
rie, ne la laissez pas se décharger complétement. Il est re-
commandé de recharger les batteries aprés chaque utilisation.

Laisser la batterie dans le chargeur

Le chargeur et le bloc-batterie peuvent rester connectés avec
le voyant allumé en continu. Le chargeur maintient le bloc-bat-
terie completement chargé.

Remarques importantes sur la charge

+ Une durée de vie plus longue et des meilleures perfor-
mances peuvent étre obtenues si le bloc batterie est re-
chargé a une température ambiante comprise entre 18°et
24° C (65° a 75° F). NE rechargez PAS le bloc-batterie a
une température ambiante inférieure a +40°F (+4,5°C) ou
supérieure a +105°F (+40,5°C). Ce point est important et
évite de graves dommages au bloc-batterie.

« Le chargeur et le bloc-batterie peuvent devenir chauds au
toucher pendant la charge. Ceci est normal et n'indique
pas un probleme. Afin de faciliter le refroidissement du
bloc-batterie aprés utilisation, évitez de placer le chargeur
ou le bloc-batterie dans un environnement chaud comme
une remise métallique ou une remorque non isolée.

+ Sile bloc-batterie ne se recharge pas correctement :

o Veérifiez le courant au niveau de la prise murale en
branchant une lampe ou un autre appareil.

« Vérifiez que la prise de courant n’est pas reliée & un
interrupteur coupant I'alimentation lorsqu’on éteint
I'éclairage.

o Déplacez le chargeur et le bloc-batterie dans un endroit
ol la température ambiante est comprise entre 18° C
et 24° C (65°F - 75°F).

« Siles problémes de charge persistent, apportez l'outil,
le bloc-batterie et le chargeur & votre centre
d'assistance local.

+ Le bloc-batterie doit étre rechargé lorsqu'il ne parvient
plus a fournir la puissance nécessaire aux opérations qui
étaient facilement réalisées auparavant. CESSEZ D’UTI-
LISER Tl'outil dans ces conditions. Respectez la procédure
de charge. Vous pouvez également charger un bloc déja
utilisé si vous le souhaitez, sans que cela n’affecte le
bloc-batterie.

« Les corps étrangers de nature conductrice tels que, mais
ne se limitant pas , la laine d'acier, le papier aluminium
ou toute accumulation de particules métalliques doivent
étre tenus éloignés des cavités du chargeur. Débranchez
toujours le chargeur de la prise lorsqu'il n'y a pas de pack
batterie dans la cavité. Débranchez le chargeur avant de
le nettoyer.

+ Ne congelez pas le chargeur et ne l'immergez pas dans
I'eau ou dans tout autre liquide.

Avertissement ! Ne laissez aucun liquide pénétrer dans

le chargeur. Ne tentez jamais d'ouvrir le bloc-batterie pour
quelque raison que ce soit. Si le corps en plastique du
bloc-batterie se casse ou se fissure, retournez-le & un centre
d'assistance pour qu'il soit recyclé.

Installation et retrait du bloc-batterie dans I'outil
Avertissement ! Avant de retirer ou d'installer la batterie,
assurez-vous que le bouton de verrouillage est enclenché afin
d'éviter I'activation de l'interrupteur.

Pour installer le bloc-batterie
+ Insérez la batterie (8) dans I'outil jusqu’a entendre un clic
(Figure B)
« Assurez-vous que le bloc-batterie est bien en place et
correctement verrouillé.

Pour retirer le bloc-batterie
« Appuyez sur le bouton de libération de la batterie comme
illustré par la figure C et tirez sur le bloc-batterie pour le
sortir de I'outil.

Instructions pour 'assemblage

Avertissement ! Assurez-vous que la batterie a été retirée
avant I'assemblage ou le retrait de quelque piece que ce soit.
L’assemblage de I'outil nécessite (non fourni) :un tourne-
vis cruciforme.

Fixation du dispositif de protection et de la poignée
arceau sur le taille-haie

Avertissement ! N'utilisez I'outil que si la poignée et le
dispositif de protection sont correctement assemblés sur le
taille-haie. L utilisation du taille-haie sans que le dispositif de
protection et la poignée fournis ne soient en place peut en-
gendrer de graves blessures.

Le taille-haie est livré avec le dispositif de protection et la
poignée arceau fixée par un lien en plastique.




Pour les assembler au taille-haie :

+ Coupez le lien en plastique.

+ Retirez les six vis partiellement vissées dans le corps du
taille-haie (Figure D).

+ Glissez le dispositif de protection (5) sur 'avant du corps
du taille-haie, comme illustré par la figure E

+ Insérez deux des six vis dans les orifices latéraux de la
protection, serrez-les fermement.

+ Glissez la poignée arceau (6) sur I'avant du corps du
taille-haie derriere la protection, comme illustré par la
figure F.

« Insérez les quatre vis restantes dans les orifices latéraux
de la poignée arceau et serrez-les fermement.

Fonctionnement
« Pour allumer I'appareil, enfoncez le bouton de déverrouil-

lage (2), enfoncez la gachette (1) et la poignée arceau
double interrupteur (6) comme illustré par la figure G. Une
fois I'appareil en marche, relachez le bouton de déver-
rouillage. Afin de maintenir 'appareil en marche, vous
devez continuer a enfoncer la gachette.

Avertissement ! N'essayez jamais de bloquer l'interrupteur

en position marche.

Instructions pour la taille
+ Adoptez une position stable, gardez votre équilibre et

ne présumez pas de vos forces. Portez des lunettes de
protection et des chaussures antidérapants pour effectuer
la taille. Tenez I'appareil fermement a deux mains et
allumez-le. Tenez toujours le taille-haie comme indiqué
par les illustrations de ce manuel, une main sur la poignée
interrupteur et I'autre main sur la poignée arceau (figure
H). Ne tenez jamais I'appareil par le couvre-lame.

Taille de nouvelles pousses (Fig. I)

+ Un balayage ample avec les dents de la lame parcourant
les ramilles est le moyen le plus efficace. Une légére
inclinaison de la lame dans le sens du mouvement donne
de meilleurs résultats.

Avertissement ! Ne taillez pas de tiges de plus de 19 mm.
N'utilisez le taille-haie que pour tailler des arbustes normaux
autour des maisons et des batiments.

Egalisation des haies (Fig. J)

« Pour obtenir des haies parfaitement égalisées, il est
possible de placer un morceau de fil comme guide le long
de la haie.

Taille latérale des haies (Fig. k)
« Tenez le taille-haie comme indiqué et commencez par le
bas pour balayer vers le haut.
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POWERCOMMAND

En cas de bourrage, enfoncez le bouton POWERCOMMAND
(4) montré sur la figure |. Les lames bougent en un mouve-
ment de va et vient plus lent mais plus puissant pour vous
aider a tailler les branches difficiles. Relachez le bouton pour
revenir au mode de fonctionnement normal du taille-haie.
Remarque : Une fois le bouton relaché, les lames retrouvent
immédiatement leur pleine vitesse.

Remarque : Les lames s'arrétent lorsque le bouton est enfon-
cé plus de 15 secondes. Pour réactiver la fonction POWER-
COMMAND, relachez le bouton et enfoncez-le a nouveau.
N'appuyez PAS de fagon continue sur le bouton POWER-
COMMAND en mode de fonctionnement normal.

Maintenance

Votre appareil/outil sans fil/avec fil BLACK+DECKER a été
congu pour fonctionner pendant longtemps avec un minimum
d’entretien. Le fonctionnement continu et satisfaisant de I'outil
dépend d'un entretien adéquat et d’un nettoyage régulier.
Avertissement ! Avant toute intervention de maintenance sur
des outils électriques avec ou sans fil :

« Eteignez lappareil/loutil et débranchez-le.

« Ou, éteignez I'appareil/l'outil et retirez en la batterie si
celui-ci est muni d’un bloc-batterie séparé.

+ Ou, déchargez complétement la batterie si elle est inté-
grée, puis éteignez I'appareil.

« Débranchez le chargeur avant de le nettoyer. Votre char-
geur ne nécessite aucun entretien particulier, a 'exception
d'un nettoyage régulier.

« Nettoyez régulierement les fentes d’aération de votre
appareil/outil/chargeur a I'aide d’une brosse souple ou
d'un chiffon sec.

« Nettoyez régulierement le carter moteur & I'aide d'un
chiffon humide. N'utilisez pas de détergents abrasifs ou a
base de solvants.

« Aprés utilisation, nettoyez soigneusement les lames.
Apres avoir nettoyé les lames, appliquez une fine couche
d’huile machine pour éviter la rouille.

Les lames de coupe sont fabriquées a partir d’'un acier trempé
de haute qualité et en conditions normales d'utilisation, elles
n'ont pas besoin d'étre afflitées. Cependant, si vous heurtez
une cldture, des pierres, du verre ou d'autres objets durs de
fagon accidentelles, il se peut que vous ébréchiez la lame. Il
n'est pas nécessaire de rectifier cette ébréchure tant qu'elle
‘impacte pas le mouvement de la lame. Dans le cas contraire,
retirez la batterie et utilisez une lime & dents fines ou une
pierre a affGtée pour supprimer cette ébréchure. Si vous faites
tomber le taille-haie, contrdlez soigneusement I'absence de
dommage.




w (Traduction des instructions initiales)

Si la lame est tordue, que le corps de l'outil est fissuré ou que
les poignées sont cassées ou si vous détectez d'autres condi-
tions qui pourraient nuire au bon fonctionnement du taille-
haie, contactez votre centre d’assistance BLACK+DECKER
local pour le faire réparer avant de le réutiliser. Les engrais

et autres produits chimiques contiennent des agents qui
accélérent le phénomeéne de corrosion des métaux. Ne rangez
pas I'appareil sur ou a proximité d’engrais ou de produits
chimiques. Batterie retirée, n'utilisez que du savon doux et un
chiffon humide pour nettoyer 'appareil. Evitez toute pénétra-
tion de liquide a I'intérieur de I'appareil et ne plongez aucune
partie de celui-ci dans du liquide. Empéchez les lames de
rouiller en appliquant une fine couche d’huile machine aprés
le nettoyage.

Remplacement des prises principales (RU et
Irlande uniquement)
Si une nouvelle prise d’alimentation doit étre montée :

« Jetez 'ancienne prise de fagon sire.

+ Raccordez le fil marron & la borne de phase de la nouvelle

prise.

« Raccordez le fil bleu a la borne du neutre.
Avertissement ! Aucun branchement ne doit étre fait a la borne
de terre. Suivez les instructions d'installation fournies avec les
prises de bonne qualité. Fusible recommandé : 5 A.

Dépannage

La batterie ne se
recharge pas

Dépannage
Probleme Cause possible Solution possible
Le fonctionnement | Les lames sont séches, | Lubrifiez les lames.
est lent, bruyant corrodées.
ou les lames
chauffent La lame ou le support Rectifiez la lame ou le
' de lame est tordu. support de lame.
Les dents sont tordues Rectifiez les dents.
ou endommagées.
Les boulons de lalame | Resserrez les boulons de
sont desserrés. la lame.
L'appareil ne Le bloc-batterie n'est Vérifiez linstallation du
démarre pas. pas bien installé. bloc-batterie.
La batterie n'est pas Vérifiez les caractéristiques
chargée. de charge du bloc-batterie.
Le déverrouillage n'est Contrélez que le déver-
pas bien enclenché. rouillage est complétement
enfoncé avant de déplacer
la gachette principale.

La batterie n’est pas
correctement insérée
dans le chargeur.

Insérez la batterie dans le
chargeur jusqu'a ce que
le voyant vert apparaisse.
Rechargez pendant 8
heures si la batterie est
completement vide.

Le chargeur n'est pas
branché.

Branchez le chargeur

dans une prise murale

qui fonctionne. Consultez
la section «Remarques
importantes sur la charge»
pour avoir plus de détails.
Vérifiez le courant en
branchant une lampe ou un
autre appareil dans la prise
murale. Vérifiez que la prise
de courant n'est pas reliée
a un interrupteur coupant
I'alimentation lorsqu'on
éteint I'éclairage.

La température am-
biante est trop chaude
ou trop froide.

Déplacez le chargeur et
l'outil dans un endroit ol la
température ambiante est
supérieure a 40°F (4,5°C)
ou inférieure & 105°F
(+40,5C)

Protection de I’environnement

Tri sélectif. Les produits et batteries marqués de ce

symbole ne doivent pas étre jetés avec les déchets

ménagers.
Les produits et batteries contiennent des matiéres qui peuvent
étre récupérées et recyclées afin de réduire la demande en
matiéres premiéres. Veuillez recycler les produits électriques
et les batteries conformément aux dispositions locales en

vigueur.

Données techniques

Tension vV, o 18
Course de la
lame min’! 1300
(a vide)
Longueur du

cm 50
lame
Jeu de lame mm 18
Poids kg 2,75

Tension Vcc 18
Capacité Ah 2
Type Li-lon
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Tension

dentrée Vo 230
Tension de v 1
sortie cc

Courant mA 2000

Niveau de pression sonore selon la norme EN 60745 :

Pression sonore (LDA) 75 dB(A), incertitude (K) 3 dB(A)

Puissance sonore (L) 86  dB(A) incertitude (K) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale) selon la norme EN
60745 :

Valeur des vibrations émises (a, ) <25 mis?, incertitude (K) 1,5 mis?

Déclaration de conformité CE
DIRECTIVES MACHINES
DIRECTIVE RELATIVE AUX NUISANCES SONORES EXTE-
RIEURES

¢

Taille- haie BDHT18PC
Black & Decker déclare que les produits décrits dans les
«Données techniques» sont conformes aux normes :
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 + A11:2010, EN 60745-2-
15:2009 +A1:2010
2000/14/CE, taille-haie 1300 min*!, Annexe V
Puissance sonore mesurée (L ,) 89 dB(A)
Incertitude (K) = 3 dB(A)
Puissance sonore garantie (L ,) 98 dB
Ces produits sont également conformes aux normes
2004/30/CE et 2011/65/UE. Pour plus de détails, veuillez
contacter Black & Decker a 'adresse suivante ou vous repor-
ter au dos du manuel.
Le soussigné est responsable des données de la fiche tech-
nique et fait cette déclaration au nom de Black & Decker.

Ray Laverick

Directeur Ingénierie

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Royaume-Uni

23/10/2015

Garantie

Black & Decker assure la qualité de ses produits et offre

une garantie* de 24 mois aux utilisateurs, a partir de la date
d'achat. Cette garantie s'ajoute a vos droits Iégaux auxquels
elle ne porte aucunement préjudice. Cette garantie est valable
au sein des territoires des Etats membres de 'Union Euro-
péenne et au sein de la Zone européenne de libre-échange.
Pour prétendre a la garantie, la réclamation doit étre en
conformité avec les conditions générales de Black & Decker
et vous devez fournir une preuve d’achat au vendeur ou au ré-
parateur agréé. Les conditions générales de la garantie de 2
ans Black&Decker ainsi que I'adresse du réparateur agrée le
plus proche sont disponibles sur le site Internet www.2helpU.
com ou en contactant votre agence Black & Decker locale a
I'adresse indiquée dans ce manuel.

Veuillez consulter notre site Internet www.blackanddecker.
co.uk pour enregistrer votre nouveau produit Black & Decker
et pour étre tenu informé des nouveaux produits et offres
spéciales.
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Uso previsto

| tosaerba BLACK+DECKER™ BDHT18PC sono stati proget-
tati per il taglio di erba, siepi, cespugli e rovi. Questo elettrou-
tensile & destinato solo all'uso privato.

Istruzioni di Sicurezza

Avvisi di sicurezza generici per gli elettroutensili

A\

Conservare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per con-
sultazioni future Il termine “elettroutensile” che ricorre in tutti
gli avvisi seguenti si riferisce a utensili elettrici alimentati dalla
rete (con filo) o a batteria (senza filo).

Avvertenza! Leggere attentamente tutte le av-
vertenze e le istruzioni. La mancata osservanza
dei presenti awvisi e istruzioni potrebbe causare
scosse elettriche, incendi e/o infortuni gravi.

1. Sicurezza nella zona di lavoro

a. Mantenere pulita e bene illuminata I'area di lavoro. Gli
ambienti disordinati o scarsamente illuminati favoriscono
gli incidenti.

b. Evitare di usare gli elettroutensili in ambienti esposti a
rischio di esplosione, ad esempio in presenza di
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli apparati elettrici
creano scintille che possono incendiare le polveri o i fumi.

c. Tenere lontani bambini e astanti mentre si usa un
elettroutensile. Le distrazioni possono provocare la
perdita di controllo.
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2. Sicurezza elettrica
Le spine elettriche degli elettroutensili devono essere
adatte alla presa. Non modificare la spina in alcun
modo. Non collegare un adattatore alla spina di un
apparato elettrico dotato di scarico a terra. Per ridurre
il rischio di scossa elettrica evitare di modificare le spine e
utilizzare sempre le prese appropriate.

b. Evitare il contatto fisico con superfici collegate a

terra, tipo tubi, radiatori, forni e frigoriferi. Se il proprio

corpo € collegato con la terra, il rischio di scossa elettrica
aumenta.

Custodire gli elettroutensili al riparo dalla pioggia o

dall’'umidita. Se 'acqua entra nell'apparato elettrico

aumenta il rischio di scossa elettrica.

d. Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
utilizzare mai il cavo per spostare, tirare o scollegare
I'apparato elettrico. Tenere il cavo elettrico lontano da
fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in
movimento. Se il cavo € danneggiato o impigliato, il
rischio di scossa elettrica aumenta.

e. Se I'elettroutensile viene adoperato all’aperto, usare
esclusivamente prolunghe omologate per I'impiego
all’esterno. L'uso di un cavo elettrico adatto ad ambienti
esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

f. Senon é possibile evitare di lavorare in una zona
umida, usare un’alimentazione elettrica protetta da un
dispositivo a corrente residua (RCD).

L'uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di
scossa elettrica.

C

3. Sicurezza delle persone
E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I’elettroutensile. Non
utilizzare I'apparato elettrico quando si é stanchi o
sotto I'effetto di droghe, alcool o medicinali. Un solo
attimo di distrazione durante I'uso di tali apparati potrebbe
provocare gravi lesioni personali

b. Usare I'equipaggiamento di protezione personale.
Utilizzare sempre protezioni oculari. L'uso di
abbigliamento di protezione quali mascherine antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, caschi di sicurezza o
protezioni uditive, in condizioni opportune consente di
ridurre le lesioni personali.

c. Impedire I'avviamento involontario. Accertarsi che
Pinterruttore di accensione sia regolato su spento
prima di collegare I'elettroutensile all’alimentazione
elettrica e/o al battery pack, di prenderlo in mano o di
trasportarlo. Il trasporto di apparati elettrici tenendo il dito
sullinterruttore o quando sono collegati alla rete elettrica
con l'interruttore nella posizione di acceso provoca
incidenti.

d. Prima di accendere un elettroutensile, togliere

Un utensile di regolazione o una chiave fissati su una
parte rotante dell'apparato elettrico possono provocare
lesioni personali.

. Non sbilanciarsi. Mantenere sempre un appoggio ed

equilibrio adeguati. Cio consente un migliore controllo
dellapparato nelle situazioni impreviste.

Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti lenti o
gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontano
dalle parti mobili. Abiti larghi, gioielli o capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

. Se gli elettroutensili sono provvisti di attacchi per il

collegamento di dispositivi di aspirazione o di raccolta
della polvere, assicurarsi che questi siano installati e
utilizzati correttamente. La raccolta delle polveri pud
ridurre i pericoli legati a queste ultime.

. Uso e cura degli elettroutensili
. Non sovraccaricare I'elettroutensile. Utilizzare un

apparato adatto al lavoro da eseguire.
L'apparato lavora meglio e con maggior sicurezza se
utilizzato secondo quanto € stato previsto.

. Non utilizzare elettroutensili con interruttori difettosi.

Qualsiasi apparato elettrico che non possa essere
controllato tramite l'interruttore & pericoloso e deve essere
riparato.

. Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o il

battery pack dall’elettroutensile prima di regolarlo,
sostituirne gli accessori o di riporlo. Queste misure di
sicurezza preventive riducono il rischio di azionare
I'apparato accidentalmente.

. Quando non vengono usati, gli elettroutensili devono

essere custoditi fuori dalla portata dei bambini. Non
consentire I'uso dell’elettroutensile a persone
inesperte o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli apparati elettrici sono pericolosi in mano a
persone inesperte.

. Sottoporre gli elettroutensili a regolare manutenzione.

Verificare che le parti mobili siano bene allineate e
non inceppate, che non vi siano componenti rotti
che non sussistano altre condizioni che possono
compromettere il funzionamento dell’elettroutensile.
Se danneggiato, far riparare I'apparato elettrico prima
dell’'uso. Molti incidenti sono provocati da apparati elettrici
su cui non ¢ stata effettuata la corretta manutenzione.
Mantenere affilati e puliti gli strumenti da taglio. La
manutenzione corretta degli utensili da taglio con bordi
affilati riduce le probabilita di inceppamento e ne facilita il
controllo.

. Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori e le punte in

conformita alle presenti istruzioni, tenendo conto
delle condizioni di lavoro e del lavoro da completare.
L'utilizzo dell'apparato elettrico per impieghi diversi da
quelli previsti pud provocare situazioni di pericolo.

eventuali utensili o chiavi di regolazione.



Uso e cura degli apparati a batteria

Ricaricare solo usando I'alimentatore prescritto dal
fabbricante. Un caricabatteria adatto per un tipo di
gruppo batterie pud esporre al rischio d'incendio se usato
con pacco batteria diverso.

Usare gli elettroutensili con gli appositi battery pack.
L'impiego di battery pack di altro tipo potrebbe creare il
rischio di lesioni e di incendi.

Quando il battery pack non viene usato, tenerlo
lontano da altri oggetti metallici tipo graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri oggetti metallici di piccole
dimensioni, che potrebbero cortocircuitare un
morsetto con l'altro. Se i morsetti della batteria vengono
cortocircuitati si potrebbero causare ustioni o un incendio.
In condizioni di sovraccarico, le batterie possono
perdere liquido: evitare di toccarlo. In caso di contatto
accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido entra
a contatto con gli occhi, consultare un medico.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare irritazioni
0 ustioni.

Assistenza

Fare riparare I'elettroutensile esclusivamente da
personale specializzato e solo usando pezzi di
ricambio originali, In questo modo viene garantita la
sicurezza dell'apparato elettrico.

Altri avvisi di sicurezza per gli elettroutensili

A

+ Tenere ogni parte del corpo lantana dalla lama. Non
rimuovere i rami tagliati e non tenere con le mani il
ramo da potare quando le lame sono in movimento.
Accertarsi che I'interruttore sia spento quando si
elimina il materiale che si é inceppato. Un attimo di
distrazione durante I'uso dell'elettroutensile puo causare
gravi infortuni personali.

« Trasportare il tagliasiepi dall'impugnatura con la lama
ferma. Quando si trasporta o si ripone il tagliasiepi
montare sempre il fodero sulla lama. Un utilizzo corretto
del tagliasiepi riduce il rischio di lesioni personali causate
dalle lame.

« Afferrare I'elettroutensile solo sull’impugnatura prov-
vista di materiale isolante, dato che la lama potrebbe
venire a contatto di cavi nascosti. Il contatto tra le lame
e un filo sotto tensione, mette sotto tensione anche le parti
metalliche esposte dell'elettroutensile esponendo I'opera-
tore a scosse elettriche.

« L'utilizzo previsto & indicato nel presente manuale.

Avvertenza! Addizionali avvisi di sicurezza per
i tagliasiepi
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Se questo elettroutensile viene usato con accessori o per

usi diversi da quelli raccomandati nel presente manuale

d'uso, si potrebbero verificare lesioni personali e/o danni
alle cose.

Non trasportare I'elettroutensile con le mani sull'impugna-
tura anteriore, sull'interruttore o sul grilletto, a meno che
non sia stata tolta la batteria.

Se non si € mai usato un tagliasiepi prima d'ora, & pre-
feribile chiedere a un utente esperto una dimostrazione
pratica oltre a studiare il presente manuale.

Non toccare mai le lame quando I'elettroutensile & acce-

S0.

Non tentare mai di fermare a forza e lame.
Non appoggiare I'elettroutensile fino a quando le lame
non si sono completamente fermate.

« Controllare regolarmente che le lame non siano danneg-
giate e usurate. Non usare I'elettroutensile quando le lame
sono danneggiate.

« Prestare attenzione a evitare oggetti duri (ad esempio filo
metallico, inferriate) durante il taglio. Se si dovesse acci-
dentalmente colpire un oggetto di questo tipo, spegnere
immediatamente I'elettroutensile e controllare se ha subito
danni.

+ Se lelettroutensile dovesse cominciare a vibrare in modo
anomalo, spegnerlo immediatamente, estrarre la batteria
e quindi controllare se vi sono danni.

+ Se lelettroutensile si blocca, spegnerlo immediatamente.

Togliere la batteria prima di tentare di rimuovere eventuali

ostruzioni.

Dopo I'uso, infilare il fodero fornito sulle lame. Riporre

I'elettroutensile, verificando che la lama non sia esposta.

Controllare sempre che tutte le protezioni siano montate

quando si usa I'elettroutensile. Non tentare mai di usare

un elettroutensile non completo o che abbia subito modifi-
che non autorizzate.

Non permettere mai ai bambini di usare I'elettroutensile.
Essere consapevoli della possibilita di caduta dei pezzi
tagliati dai lati piu alti di una siepe.

+ Tenere sempre I'elettroutensile con entrambe le mani e
mediante le impugnature fornite.

*

*

*
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Sicurezza altrui

+ Questo apparecchio non ¢ stato progettato per impiego
da parte di persone (o bambini) portatrici di handicap
fisici, psichici o sensoriali 0 che non abbiano la dovuta
esperienza o0 conoscenza, a meno che non siano seguite
o0 opportunamente istruite sul suo impiego da parte di una
persona responsabile della loro sicurezza.

+ | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che
non giochino con I'apparecchio.
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Rischi residui

L'utilizzo dellapparecchio pud comportare altri rischi non con-
templati negli avvisi di sicurezza qui riportati. Tali rischi posso-
no sorgere a seguito di un uso prolungato o improprio, ecc.
Pur osservando le norme di sicurezza e utilizzando dispositivi
di protezione adeguati, certi rischi non possono essere evitati.
Sono inclusi:

+ Lesioni causate o subite a seguito del contatto con parti
rotanti/in movimento.

« Lesioni causate o subite durante la sostituzione di parti,
lame o accessori.

+ Lesioni causate dall'impiego prolungato di un elettrou-
tensile. Quando si usa qualsiasi apparecchio per lunghi
periodi, accertarsi di fare regolarmente delle pause.

+ Menomazioni uditive.

« Rischi per la salute causati dall'aspirazione di polvere
generata dall'utilizzo dell'elettroutensile (ad esempio
quando si lavora con il legno, in modo particolare quello di
quercia, faggio o 'MDF.)

Vibrazioni

| valori dichiarati delle emissioni di vibrazioni al paragrafo
Dati tecnici e nella Dichiarazione di conformita del presente
manuale sono stati misurati in base al metodo di test standard
previsto dalla normativa EN 60745 e possono essere usati
come parametri di confronto tra due utensili. Il valore delle
emissioni di vibrazioni dichiarato puo anche essere usato
come valutazione preliminare dell'esposizione.
Avvertenza! |l valore delle emissioni di vibrazioni durante
I'impiego effettivo dell'elettroutensile pud variare da quello
dichiarato a seconda delle modalita d'uso. Il livello delle
vibrazioni pu6 aumentare oltre quello dichiarato.

Quando si valuta I'esposizione alle vibrazioni per determinare
le misure di sicurezza richieste dalla normativa 2002/44/CE
destinata alla protezione delle persone che usano regolarmen-
te gli elettroutensili nello svolgimento delle proprie mansioni, &
necessario prendere in considerazione le condizioni effettive
di utilizzo e il modo in cui l'utensile € usato, oltre a tenere

in conto tutte le componenti del ciclo operativo, vale a dire i
periodi in cui I'elettroutensile & spento, quelli in cui & acceso
ma a riposo e quelli in cui & effettivamente utilizzato.

Etichette sull’apparato

Sull'elettroutensile sono presenti i seguenti simboli assieme
al codice data:

Avvertenza! Per ridurre il rischio di infortuni,
I'utente deve leggere il manuale d'uso.

Indossare occhiali di sicurezza quando si usa
I'elettroutensile.

Indossare otoprotezioni quando si usa I'elet-
troutensile.

Non esporre I'elettroutensile alla pioggia o a
un’umidita intensa.

@ O

Pressione sonora garantita in base alla diretti-
va 2000/14/CE.

Sicurezza elettrica

Istruzioni di sicurezza aggiuntive per batterie e
caricabatterie

Batterie

« Non tentare mai di aprire le batterie per qualsiasi motivo.

+ Non lasciare che le batterie si bagnino.

« Non riporre in luoghi dove la temperatura potrebbe supe-
rare 40°C.

« Caricare solo a temperature ambiente tra 10 °C e 40 °C.

« Caricare solo usando il caricabatteria fornito con I'elettrou-
tensile.

« Per lo smaltimento delle batterie, seguire le istruzioni
fornite alla sezione “Protezione dellambiente”.

E' Non tentare di caricare delle batterie danneggiate.

LN

Caricabatterie
« Usare l'alimentatore BLACK+DECKER solo per caricare la
batteria nellapparecchio con il quale & stato fornito. Altre
batterie potrebbero scoppiare causando lesioni alle perso-
ne e danni alle cose.
+ Non tentare mai di caricare batterie non ricaricabili.
« Fare sostituire immediatamente i fili di alimentazione
difettosi.
« Non lasciare che il caricabatteria si bagni.
Non aprire il caricabatterie.
Non collegare il caricabatterie a sonde.

5
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L'alimentatore pud solo essere usato allinterno

Leggere il presente manuale d‘uso prima dellim-
piego.

Il doppio isolamento di cui € prowvisto il carica-

[ ]| batteria rende superfluo il filo di terra. Controllare
sempre che la tensione di rete corrisponda a
quella indicata sulla targhetta dei dati tecnici. Non
tentare mai di sostituire il caricabatterie con una
normale spina elettrica.




+ In caso di danneggiamento del filo di alimentazione, &
necessario farlo riparare dal fabbricante o presso un
centro assistenza BLACK+DECKER autorizzato in modo
da evitare eventuali pericoli.

Caratteristiche

Questo elettrodomestico presenta alcune o tutte le seguenti
caratteristiche.

. Interruttore di azionamento

. Pulsante di sicurezza

. Impugnatura dell'interruttore

. Pulsante POWERCOMMAND

. Riparo lama

. Impugnatura di serraggio a doppio interruttore
. Lama

. Batteria

. Caricabatteria

—_
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Assemblaggio

Avvertenza! Prima del montaggio, estrarre la batteria dall'e-
lettroutensile e infilare il fodero sopra le lame.

Avvertenza! Prima del montaggio, controllare che I'elettrou-
tensile sia spento e scollegato dalla presa di corrente e che la
guaina sia infilata sulle lame.

Avvertenza! Non usare mai 'elettroutensile senza la prote-
zione.

Procedura di caricamento
| caricabatteria Black+decker sono progettati per caricare i
battery pack Black+decker.

« Collegare il caricabatterie ad una presa di corrente adatta
prima di inserire il pacco batteria.

« Inserire il battery pack nel caricabatteria come mostrato in
figura A.

« || LED verde lampeggia mentre la ricarica € in corso.

« |l completamento della carica sara indicato dal LED verde
che rimane continuamente acceso. Il pacco € completa-
mente carico e pud essere utilizzato in questo momento o
lasciato nel caricabatterie.

Nota: Ricaricare le batterie scariche al pit presto dopo I'uso,
altrimenti la durata della batteria potrebbe diminuire notevol-
mente. Per la massima durata della batteria, non scaricare
completamente le batterie. Consigliamo di ricaricare le batte-
rie dopo ciascun impiego.

Batteria lasciata nel caricabatteria

Il caricabatteria e il battery pack possono essere lasciati
collegati con il LED sempre acceso. Il caricabatterie manterra
il pacco batteria come nuovo e completamente carico.

(Traduzione del testo originale) w

Note importanti sul caricamento

*

*

*

*

E possibile ottenere la massima durata e prestazioni otti-
mali se la batteria viene caricata quando la temperatura
dell'aria & compresa tra 18° e 24°C. NON caricare il pacco
batteria a una temperatura dell'aria al di sotto di +40°F
(+4,5°C), 0 al di sopra di +105°F (+40,5°C ). Questo &
importante e consentira di evitare gravi danni al pacco
batteria.

Il caricatore e il battery pack possono diventare caldi al

tatto durante la carica. E un fatto normale che non indica

la presenza di problemi. Per facilitare il raffreddamento del
battery pack dopo I'uso, evitare di posizionare il caricatore

o il battery pack in un ambiente caldo come ad esempio in

un capannone di metallo, o un rimorchio non isolato.

Se il battery pack non si ricarica correttamente:

« Controllare la presenza di corrente nella presa
collegandovi una lampada o apparecchio simile.

« Verificare se la presa ¢ collegata ad un interruttore
della luce che si spegne quando si spengono le luci.

« Spostare il caricatore e il battery pack in un luogo dove
la temperatura dell'aria circostante & di circa 18° - 24
°C).

« Se i problemi di ricarica persistono, portare I'utensile, la
batteria e il caricabatterie presso il centro di assistenza
di zona.

Il battery pack deve essere sostituito se non riesce a

produrre energia a sufficienza per lavorazioni che prima

venivano svolte con facilita. NON CONTINUARE ['utilizzo

in queste condizioni. Seguire la procedura di ricarica. E

anche possibile caricare un pacco parzialmente utilizzato

ogni volta che si desidera senza alcun effetto negativo
sulla batteria.

Materiali estranei di natura conduttiva quali, a titolo

esemplificativo, ma non esaustivo, lana d’acciaio, fogli

di alluminio o qualsiasi accumulo di particelle metalliche

devono essere tenuti lontano dalle cavita del caricabatte-

rie. Staccare sempre il caricabatterie dalla presa quando

il pacco batteria non ¢ in sede. Staccare il caricabatterie

dalla presa prima di cominciare a pulirlo.

Non congelare né immergere il caricabatteria in acqua o in

qualsiasi altro liquido.

Avvertenza! Non far penetrare alcun liquido dentro al cari-
cabatterie. Non cercare mai di aprire il battery pack per alcun
motivo. Se I'alloggiamento in plastica del battery pack si
rompe o si crepa, riportarlo presso un centro di assistenza per
il riciclaggio.

Inserimento e rimozione del battery pack dall’'uten-
sile

Avvertenza! Verificare che il pulsante di bloccaggio sia attiva-
to per evitare 'azionamento dell'interruttore mentre si estrae o
si inserisce la batteria.
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Per installare il battery pack
« Inserire la batteria (8) nell'apparecchio finché non si sente
un clic (Figura. B)
« Assicurarsi che il battery pack sia insediato a fondo e
completamente bloccato in posizione.

Per rimuovere il battery pack
« Premere il pulsante di rilascio della batteria come indicato
in Figura C ed estrarre il battery pack dall'utensile.

Istruzioni di assemblaggio

Avvertenza! Assicurarsi che la batteria sia rimossa prima
dell'assemblaggio o lo smontaggio di qualsiasi parte.

Utensili di assemblaggio richiesti (non in dotazione):- cac-
ciavite a stella.

Montaggio della protezione e dellimpugnatura di serraggio al
tagliasiepi.

Avvertenza! Utilizzare solo con 'impugnatura e la protezione
correttamente montate al tagliasiepi. L utilizzo del tagliasiepi
senza la protezione o impugnatura in dotazione puo provoca-
re lesioni personali gravi.

|l tagliasiepi & fornito con la protezione e 'impugnatura di
serraggio fissate con una fascetta di plastica con cerniera.
Per assemblare il tagliasiepi:

« Tagliare la fascetta di plastica con cerniera.

+ Rimuovere le sei viti parzialmente inserite nell’alloggia-
mento del tagliasiepi (Figura D).

« Far scorrere la protezione (5) sulla parte anteriore dell’al-
loggiamento del tagliasiepi come mostrato in Figura E.

« Inserire due viti delle sei viti nelle aperture sui lati della
protezione e serrare saldamente.

« Far scorrere I'impugnatura di serraggio (6) sulla parte
anteriore dell'alloggiamento del tagliasiepi dietro la prote-
zione come mostrato in Figura F.

« Inserire le rimanenti quattro viti nelle aperture sui lati
dellimpugnatura di serraggio e serrare saldamente.

Funzionamento
« Peraccendere I'unita, premere il pulsante di blocco (2)

verso il basso, schiacciare il grilletto (1) e spingere I'im-
pugnatura di bloccaggio con doppio interruttore (6) come
mostrato in figura G. Una volta che l'unita & in funzione,
& possibile rilasciare il pulsante di blocco. Per mantenere
I'unita in funzione € necessario continuare a premere il
grilletto.

Avvertenza! Non tentare mai di bloccare un interruttore su

acceso.

Istruzioni per il taglio

+ Mantenere una posizione sicura e I'equilibrio e non sbilan-
ciarsi. Indossare occhiali protettivi e calzature antiscivolo
durante il taglio.

Tenere I'unita saldamente con entrambe le mani e accen-
dere I'unita. Tenere sempre il tagliasiepi, come mostrato
nelle illustrazioni di questo manuale, con una mano
sullimpugnatura dell'interruttore e una mano sull'impugna-
tura di serraggio (figura H). Non tenere mai I'unita per la
protezione della lama.

Taglio di nuova erba (Fig. I)

+ Un movimento ampio, alimentando i denti della lama
attraverso i rami & piu efficace. Una leggera inclinazione
verso il basso della lama, nella direzione del moto da il
taglio migliore.

Avvertenza! Non tagliare gambi superiori a 19 millimetri. Uti-
lizzare il tagliaseipi solo per il taglio di arbusti normali intorno
a case ed edifici.

Siepi uniformi (Fig. J)
« Per ottenere siepi perfettamente uniformi & possibile al-
lungare un pezzo di filo per tutta la lunghezza della siepe
come guida.

Taglio laterale di siepi (Fig. k)
« Tenere il tagliasiepi come mostrato e iniziare al fondo e
passare verso l'alto.

POWERCOMMAND

Se siincontra un inceppamento, premere il pulsante POWER-
COMMAND (4) mostrato in figura |. Le lame si sposteranno
avanti e indietro con un ritmo piu lento e piu forte per aiutare a
tagliare attraverso i rami piu difficili. Rilasciare il pulsante per
tornare al normale taglio di siepi.

Nota: Una volta rilasciato il pulsante, le lame torneranno
immediatamente alla massima velocita.

Nota: Le lame si arrestano quando il pulsante viene tenuto
per 15 secondi. Per riattivare la funzione POWERCOMMAND,
rilasciare il pulsante e premerlo nuovamente. NON tenere
continuamente il pulsante POWERCOMMAND durante il
normale taglio di siepi.

Manutenzione
Questo elettroutensile BLACK+DECKER con o senza filo &
stato progettato per funzionare a lungo con una manutenzione
minima. Prestazioni sempre soddisfacenti dipendono da una
cura appropriata e da una pulizia regolare.
Avvertenza! Prima di eseguire interventi di manutenzione su
elettroutensili con o senza filo procedere come descritto di
seguito.
+ Spegnere e scollegare I'apparecchio/elettroutensile dalla
presa di corrente.
« Oppure spegnere ed estrarre la batteria se I'apparecchio/
elettroutensile € dotato di battery pack a parte.
o Oppure scaricare completamente la batteria se & di tipo
integrale e quindi spegnerlo.




+ Scollegare I'alimentatore dalla spina prima di pulirlo. Il
caricabatteria non richiede nessuna manutenzione salvo
una regolare pulitura.

« Pulire regolarmente le prese di ventilazione dell'apparec-
chio/elettroutensile/caricabatterie con un pennello o con
un panno morbido e asciutto.

« ll'vano del motore deve essere pulito regolarmente con un
panno umido. Non usare materiali abrasivi o detergenti a
base di solventi.

+ Dopo l'uso, pulire con attenzione le lame. Dopo la pulitura,
stendere un velo di olio per macchinari leggero per impe-
dire alle lame di arrugginirsi.

Le lame di taglio sono realizzate in acciaio temprato di alta
qualita e con 'uso normale non richiederono la riaffilatura.
Tuttavia, se viene accidentalmente colpito un recinto, pietre,
vetro o altri oggetti duri, & possibile che si crei un graffio nella
lama. Non € necessario eliminare questo graffio purché non
interferisca con il movimento della lama. Se interferisce,
rimuovere la batteria e utilizzare una lima a denti fini o pietra
per affilare per rimuovere il graffio. In caso di caduta del ta-
gliasiepi, ispezionarlo per verificare la presenza di danni. Se la
lama ¢ piegata, I'alloggiamento incrinato, le impugnature rotte
0 se si nota qualsiasi altra condizione che potrebbe compro-
mettere il funzionamento del tagliasiepi, contattare il centro di
assistenza BLACK+DECKER locale per le riparazioni prima di
rimetterlo in uso. | fertilizzanti e gli altri prodotti chimici usati in
giardino contengono sostanze che velocizzano notevolmente
la corrosione dei metalli. Non conservare I'unita su o accanto
ai fertilizzanti o sostanze chimiche. Per pulire 'unita, utilizzare
solamente sapone neutro e un panno umido con la batteria
rimossa. Evitare la penetrazione di liquidi all'interno dell’'ap-
parecchio e non immergere mai nessuna parte dello stesso

in un liquido. Impedire alle lame di arrugginirsi mediante
I'applicazione di una pellicola di olio per macchine leggero
dopo la pulizia.

Sostituzione della spina (solo Regno Unito e
Irlanda)
Se & necessario installare una nuova spina:

« Smaltire in sicurezza quella vecchia.

« Collegare il filo marrone al morsetto sotto tensione della

nuova spina.

« Collegare il filo blu al morsetto neutro.
Avvertenza!l Non deve essere effettuato nessun collegamento
al terminale di messa a terra. Seguire le istruzioni di montag-
gio fornite con spine di buona qualita. Fusibile raccomandato:
5A.

(Traduzione del testo originale) w

Ricerca guasti

Problema

Causa p

rose o bollenti.

Lame lente, rumo-

Lame asciutte e
corrose.

Lubrificare le lame.

Lama o supporto della
lama piegato.

Raddrizzare la lama o il
supporto della lama.

Denti piegati o
danneggiati.

Raddrizzare i denti.

Allentare i bulloni della
lama.

Serrare i bulloni della lama.

L'unita non parte.

Batteria non installata
correttamente.

Controllare I'inserimento
della batteria.

Batteria scarica.

Controllare i requisiti di
carica della batteria.

Blocco non completa-
mente azionato.

Verificare se il blocco &
completamente premuto
prima di muovere il grilletto
principale.

La batteria non si
carica.

La batteria non ¢ inseri-
ta nell'alimentatore.

Inserire la batteria nell'a-
limentatore finché non
compare il LED verde.
Caricare fino a 8 ore se la
batteria & completamente
scarica.

Alimentatore non
collegato a una presa di
corrente.

Collegare I'alimentatore a
una presa di corrente che
funzioni. Consultare “Note
importanti sul caricamento”
per ulteriori dettagli.
Controllare la presenza

di corrente nella presa
collegandovi una lampada
0 apparecchio simile. Verifi-
care se la presa & collegata
ad un interruttore della luce
che si spegne quando si
spengono le luci.

Temperatura dell'aria
circostante troppo calda
o troppo fredda.

Spostare il caricabatteria e
I'utensile ad una temperatu-
ra dell'aria circostante al di
sopra di 4,5 °C o al di sotto
di +40,5 °C.

Protezione dell’ambiente

Raccolta differenziata. | prodotti e le batterie
contrassegnati con questo simbolo devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici normali.
| prodotti e le batterie contengono materiali che possono
essere recuperati o riciclati riducendo la richiesta di materie
prime. Riciclare i prodotti elettrici e le batterie secondo le

disposizioni locali.

Dati tecnici

Tensione \/D . 18
Corse della lama (senza carico) min’! 1300
Lunghezza lama cm 50
Distanza lama mm 18
Peso kg 2,75




(Traduzione del testo originale)

Tensione Voo 18
Capacita Ah 2
Tipo Agli ioni di litio
Tensione in ingresso vAc 230
Tensione erogata VD . 18
Corrente mA 2000

Livello di pressione sonora misurato in base a EN 60745:

Pressione sonora: (LpA) 75 dB(A), Incertezza (K) 3 dB(A)

Potenza sonora: (L,,,,) 86 dB(A), Incertezza (K) 3 dB(A)

Valori totali vibrazioni (somma vettoriale triassiale) in base a EN 60745:

Valore emissioni di vibrazioni: (, ) <25m/s?, Incertezza (K) 1,5 mis”

Dichiarazione di conformita CE
DIRETTIVA MACCHINE
DIRETTIVA SULLA RUMOROSITA ESTERNA

C€

BDHT18PC Tagliasiepi
Black & Decker dichiara che i prodotti descritti al paragrafo
“Dati tecnici” sono conformi alle seguenti normative:
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 + A11:2010, EN 60745-2-
15:2009 +A1:2010
2000/14/CE, tagliasiepi, 1300 min”, Allegato V
Pressione sonora misurata (L, ,) 89 dB(A)
Incertezza (K) 3 dB(A)
Pressione sonora garantita (LwA) 98 dB
Questi prodotti sono conformi alla Direttiva 2004/30/CE e

2011/65/UE. Per ulteriori informazioni contattare
Black & Decker al seguente indirizzo oppure consultare
I'ultima di copertina del manuale.
Il sottoscritto € responsabile della redazione di questo do-
cumento tecnico e rilascia questa dichiarazione per conto di
Black & Decker.

. Ray Laverick
Direttore tecnico

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Regno Unito

23/10/2015

Garanzia
Black & Decker ¢ sicura della qualita dei propri prodotti e offre
ai consumatori una garanzia di 24 mesi dalla data di acquisto.
Il presente certificato di garanzia & complementare ai diritti
legali e non |i pregiudica in alcun modo. La garanzia € valida
sui territori degli stati membri dell'Unione Europea o dellEFTA
( Associazione europea di libero scambio).
Per attivare la garanzia, il reclamo deve essere effettuato in
accordo con i Termini e Condizioni Black & Decker e sara
necessario presentare la prova di acquisto al venditore o all'a-
gente di riparazione autorizzato. | Termini e condizioni della
garanzia Black & Decker di 2 anni e la sede dell'agente di
riparazione autorizzato pitl vicino sono consultabili su Internet
all'indirizzo www.2helpU.com, o contattando ['ufficio Black &
Decker di zona all'indirizzo indicato in questo manuale.
Visitare il nostro sito www.blackanddecker.co.uk per registrare
il nuovo prodotto Black & Decker e ricevere gli aggiornamenti
sui nuovi prodotti e le offerte speciali.

instructies)

Bedoeld gebruik

De BLACK+DECKERTM-heggenschaar van het type
BDHT18PC is ontworpen voor het snoeien van heggen,
heesters en braamstruiken. Dit gereedschap is uitsluitend
bestemd voor consumentengebruik.

(Vertaling van de originele

Instructies voor de veiligheid

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor
elektrisch gereedschap

A

Waarschuwing! Lees alle veiligheidswaarschu-
wingen en alle instructies. Wanneer de volgende
waarschuwingen en voorschriften niet in acht
worden genomen, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies als
referentiemateriaal. Het in de waarschuwingen gebruikte
begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft betrekking op elektrisch
gereedschap voor gebruik op de netspanning (met netsnoer)
of op accu (snoerloos).

1. Veilige werkomgeving

a. Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Op
rommelige of donkere plekken zullen sneller ongelukken
gebeuren.

b. Gebruik elektrisch gereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar, zoals in de nabijheid van
brandbare vloeistoffen, gassen of stof.




Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken die het stof of
de dampen kunnen doen ontbranden.

. Houd kinderen en omstanders tijdens het gebruik van
elektrisch gereedschap op afstand. Als u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

. Elektrische veiligheid

. De netstekker van het gereedschap moet in het
stopcontact passen. Pas de stekker nooit op enige
manier aan. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaard elektrisch gereedschap.
Niet-aangepaste stekkers en passende contactdozen
verminderen het risico van een elektrische schok.

. Vermijd aanraking van het lichaam met geaarde
oppervlakken, bijv. leidingen, radiateuren, fornuizen
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok als uw lichaam contact heeft met aarde.
. Stel het gereedschap niet bloot aan regen en vocht.
Als er water in een elektrisch gereedschap dringt,
verhoogt dit het risico van een elektrische schok.

. Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het snoer
nooit om het elektrische gereedschap te dragen of
naar u toe te trekken, of de stekker uit het stopcontact
te halen. Houd het snoer uit de buurt van warmte, olie,
scherpe randen, of bewegende onderdelen.
Beschadigde snoeren of snoeren die in de war zijn
geraakt, verhogen het risico van een elektrische schok.
. Gebruik, wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, alleen verlengsnoeren die zijn
goedgekeurd voor gebruik buitenshuis. Het gebruik
van een verlengsnoer dat geschikt is voor buitenshuis,
vermindert het risico van een elektrische schok.

Als u met elektrisch gereedschap werkt op een
vochtige locatie, gebruik dan een aardlekschakelaar
(RCD).

Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het
risico van een elektrische schok.

3. Persoonlijke veiligheid
a. Blijf alert, let goed op wat u doet en ga met verstand

te werk bij het gebruik van elektrisch gereedschap.
Gebruik het gereedschap niet als u vermoeid bent of
onder de invloed van drugs, alcohol of medicatie bent.
Een moment van onoplettendheid tijdens het bedienen
van elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

. Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag
altijd oogbescherming. Beschermende uitrusting, zoals
een stofmasker, antislip veiligheidsschoenen, een helm, of
gehoorbescherming, gebruikt in de juiste omstandigheden,
zal het risico op persoonlijk letsel verminderen.

(Vertaling van de originele instructies) NEDERLANDS

c. Zorg ervoor dat het gereedschap niet per ongeluk kan

worden ingeschakeld. Controleer dat de schakelaar in
de uit-stand staat voordat u het gereedschap aansluit
op het stopcontact en/of de accu plaatst en voordat u
het gereedschap optilt of gaat dragen. Het dragen van
elektrisch gereedschap met uw vinger op de schakelaar of
het aanzetten van elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar aan staat, kan leiden tot ongelukken.

d. Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels voordat

u het gereedschap inschakelt. Een instelgereedschap of
sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot
verwondingen leiden.

. Reik niet te ver. BIijf altijd stevig en in balans op de

grond staan. Dit zorgt voor betere controle over het
elektrisch gereedschap in onverwachte situaties.
Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Loszittende kleding, sieraden of lang haar
kunnen door bewegende delen worden gegrepen.

. Als stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen

kunnen worden gemonteerd, is het belangrijk dat u
controleert dat ze goed zijn aangesloten en op juiste
wijze worden gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging kan
aan stof gerelateerde gevaren verminderen.

. Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
. Overbelast het gereedschap niet. Gebruik het juiste

elektrische gereedschap voor uw toepassing. Met het
juiste elektrische gereedschap kunt u de werkzaamheden
waarvoor het gereedschap is ontworpen, beter en veiliger
uitvoeren.

. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer de

schakelaar niet goed werkt. leder gereedschap dat niet
met de schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c. Trek de stekker uit het stopcontact en/of de accu uit het

elektrisch gereedschap voordat u het gereedschap
instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
opbergt. Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrische gereedschap
per ongeluk opstart.

d. Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen

buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet vertrouwd mee
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen.
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in handen van
ongetrainde gebruikers.

e. Onderhoud het gereedschap goed. Controleer of

bewegende delen van het gereedschap correct
functioneren en niet klemmen, en of er onderdelen
zodanig zijn gebroken of beschadigd dat de werking

van het gereedschap nadelig wordt beinvioed.



NEDERLANDS (Vertaling van de originele instructies)

Laat het gereedschap voor gebruik repareren als het
beschadigd is. Veel ongelukken worden veroorzaakt door
slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

Houd zaag- en snijdgereedschap scherp en schoon.

Goed onderhouden snijdgereedschap met scherpe

snijvlakken lopen minder snel vast en zijn gemakkelijker te

onder controle te houden.

g. Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, zaagjes
en boortjes, enz., volgens deze aanwijzingen. Let
daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Gebruik van het elektrische
gereedschap voor werkzaamheden die anders zijn dan
het bedoelde gebruik, kunnen leiden tot een gevaarlijke
situatie.

-

5. Gebruik en onderhoud van accugereedschap

a. Laad accu’s alleen op met de door de fabrikant
aanbevolen lader. Een lader die geschikt is voor het ene
type accu, kan een risico van brand doen ontstaan bij
gebruik met een andere accu.

b. Gebruik elektrisch gereedschap alleen in combinatie
met specifiek vermelde accu’s. Het gebruik van andere
accu’s kan gevaar voor letsel en brand opleveren.

c. Houd de accu, wanneer u deze niet gebruikt, weg bij
andere metalen objecten zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die een verbinding tot stand kunnen
brengen tussen de ene pool en de andere. Als
kortsluiting tussen de polen van de batterijen wordt
gemaakt, kan dit tot brandwonden of brand leiden.
Wanneer de accu slecht wordt behandeld, kan er
vloeistof uit de accu spuiten, vermijd contact met
deze vloeistof. Als er per ongeluk contact ontstaat,
spoel dan met water. Als de vloeistof in de ogen komt,
roep dan tevens medische hulp in. Vloeistof die uit de
batterij komt, kan irritatie en brandwonden veroorzaken.

6. Service

a. Laat het gereedschap repareren door gekwalificeerd en
vakkundig personeel en alleen met originele
vervangende onderdelen. Dit zorgt ervoor dat de
veiligheid van het gereedschap gewaarborgd blijft.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen voor
elektrisch gereedschap

A

+ Houd lichaamsdelen uit de buurt van het snijblad.
Verwijder geen gesneden materiaal en houd niets
vast dat moet worden gesneden wanneer de bladen in

Waarschuwing! Aanvullende veiligheidswaar-
schuwingen voor heggenscharen

*

*

Zorg dat de schakelaar uit staat wanneer u
vastgelopen materiaal verwijderd. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan
leiden tot ernstige verwondingen.

Houd de heggenschaar bij de handgreep vast terwijl
het maaiblad stilstaat. Plaats altijd de afdekkap

over de heggenschaar wanneer u de heggenschaar
vervoert of opbergt. Wanneer de heggenschaar op de
juiste manier wordt behandeld, verkleint u de kans op
persoonlijk letsel door de snijbladen.

Houd het gereedschap alleen vast bij de geisoleerde
greepoppervlakken, omdat het snijblad met verborgen
bedrading in aanraking kan komen. Als een snoer
onder spanning wordt geraakt met de snijbladen, komen
onbedekte metalen onderdelen van het gereedschap
onder spanning te staan en kunt u een elektrische schok
krijgen.

Het bedoeld gebruik wordt beschreven in deze
instructiehandleiding.

Het gebruik van andere accessoires of hulpstukken,

dan wel de uitvoering van andere handelingen met dit
gereedschap dan in deze gebruikershandleiding worden
aanbevolen, kan tot persoonlijk letsel en/of schade aan
eigendom leiden.

Draag het gereedschap niet bij de voorste handgreep,
de schakelaar of de Aan/Uit-schakelaar, tenzij de accu is
verwijderd.

Als u nog niet eerder een heggenschaar heeft gebruikt,
lees dan deze handleiding door, maar vraag ook advies en
praktische informatie aan een ervaren gebruiker.

Raak nooit de bladen aan terwijl het gereedschap in
werking is.

Probeer nooit de bladen tot stilstand te dwingen.

Leg het gereedschap pas neer wanneer de bladen
volledig tot stilstand zijn gekomen.

Controleer de bladen regelmatig op beschadiging en
slijtage. Het gereedschap mag niet worden gebruikt
wanneer de bladen beschadigd zijn.

Blijf tijdens het maaien vooral uit de buurt van harde
voorwerpen (bijv. metalen draad, relingen). Indien u

per ongeluk op dergelijk materiaal stuit, schakel het
gereedschap dan onmiddellijk uit en controleer het op
schade.

Gaat het gereedschap abnormaal trillen, schakel het dan
onmiddellijk uit, neem de accu uit en controleer vervolgens
het apparaat op beschadigingen.

Schakel het gereedschap onmiddellijk uit, als het
vastloopt. Verwijder de oorzaak van het vastlopen, maar
neem vooral eerst de accu uit het gereedschap.

Plaats na gebruik de meegeleverde beschermkap over
de bladen. Let er, wanneer u het gereedschap opbergt,
vooral goed op dat het blad niet onbedekt is.

beweging zijn.



« Leteraltijd goed op dat alle beschermkappen zijn
gemonteerd wanneer u het apparaat gebruikt. Probeer
nooit een incompleet apparaat te gebruiken of een
apparaat waarop ongeoorloofde wijzigingen zijn
aangebracht.

« Laat nooit kinderen het gereedschap gebruiken.

« Houd rekening met vallend snoeiafval wanneer u de
hogere gedeelten van een heg snoeit.

+ Houd het gereedschap altijd met beide handen aan de
handgrepen vast.

Veiligheid van anderen

« Dit gereedschap is niet bedoeld voor het gebruik door
personen (inclusief kinderen) met een verminderde
fysieke, sensorische of mentale vermogens, of met een
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht
staan of instructie over het gebruik van dit gereedschap
hebben ontvangen, van iemand die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

« Houd toezicht op kinderen zodat zij niet met het apparaat
kunnen spelen.

Overige risico’s.

Er kunnen zich nog meer risico’s voordoen bij het gebruik
van dit gereedschap, die mogelijk niet in de bijgesloten
veiligheidswaarschuwingen worden beschreven. Deze
risico’s kunnen zich voordoen door onoordeelkundig gebruik,
langdurig gebruik, enz.

Zelfs wanneer de veiligheidsvoorschriften in acht worden
genomen en de veiligheidshulpmiddelen worden gebruikt,
kunnen bepaalde risico’s niet worden uitgesloten. Dit zijn
onder meer:

« Verwondingen die worden veroorzaakt door het aanraken
van draaiende/bewegende onderdelen.

+ Verwondingen die worden veroorzaakt bij het vervangen
van onderdelen, zaagbladen of accessoires.

+ Verwondingen die worden veroorzaakt door langdurig
gebruik van gereedschap. Wanneer u langere periodes
met het gereedschap werkt, kunt u het beste regelmatig
een pauze nemen.

+ Gehoorbeschadiging.

+ Gezondheidsrisico’s door het inademen van stof dat
vrijkomt bij gebruik van uw gereedschap (bijv.: het werken
met hout, vooral eiken, beuken en MDF.)

Trillingen

De aangegeven waarden voor trillingsemissie in de technische
gegevens en de conformiteitverklaring zijn gemeten conform
een standaardtestmethode die door EN 60745 wordt geboden.
Hiermee kan het ene gereedschap met het andere worden
vergeleken. De aangegeven waarde voor frillingsemissie

kan ook worden gebruikt bij een voorlopige bepaling van
blootstelling.

(Vertaling van de originele instructies) NEDERLANDS

Waarschuwing! De waarde voor trillingsemissie tijdens het
werkelijke gebruik van het gereedschap kan verschillen van
de aangegeven waarde afhankelijk van de manieren waarop
het gereedschap wordt gebruikt. Het trillingsniveau kan hoger
worden dan het aangegeven niveau.

Wanneer de blootstelling aan trillingen wordt vastgesteld
teneinde veiligheidsmaatregelen te bepalen die worden
vereist door 2002/44/EG ter bescherming van personen die
tijdens hun werk regelmatig elektrische gereedschappen
gebruiken, moet bij een schatting van de blootstelling aan
trillingen rekening worden gehouden met de werkelijke
omstandigheden van het gebruik en de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt. Daarbij moet ook rekening
worden gehouden met alle stappen in de gebruikscyclus,
zoals het moment waarop het gereedschap wordt
uitgeschakeld en wanneer het gereedschap stationair loopt
alsook de aanlooptijd.

Etiketten op het gereedschap
Naast de datumcode is het gereedschap voorzien van de
volgende symbolen:

Waarschuwing! De gebruiker moet de instruc-
tiehandleiding lezen zodat het risico van letsel
wordt beperkt.

Draag een veiligheidsbril of een stofbril als u
deze machine gebruikt.

Draag gehoorbeschermers als u dit gereed-
schap gebruikt.

Het apparaat mag niet aan regen of hoge
vochtigheid worden blootgesteld.

Richtlijn 2000/14/EG gegarandeerd geluids-
g/l vermogen.
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Elektrische veiligheid

Aanvullende veiligheidsinstructies voor accu’s en
laders

Accu’s

+ Probeer nooit om welke reden dan ook de accu open te
maken.

+ Stel de accu niet bloot aan water.

« Bewaar de accu niet op locaties waar de temperatuur kan
stijgen tot boven 40 °C.

o Laad de accu’s alleen op bij een omgevingstemperatuur
van 10 °C en 40 °C.




NEDERLANDS (Vertaling van de originele instructies)

« Laad de accu alleen op in de lader die bij het gereedschap
wordt geleverd.

+ Gooi lege accu’s weg volgens de instructies in het
gedeelte “Het milieu beschermen”.

E' Probeer niet beschadigde accu's op te laden.

LN

Laders

+ Gebruik de lader van BLACK+DECKER alleen voor de
accu’s in het gereedschap waarbij de lader is geleverd.
Andere accu’s kunnen barsten, met letsel en materiéle
schade tot gevolg.

+ Niet-oplaadbare accu’s mogen nooit worden opgeladen.

« Laat defecte snoeren direct vervangen.

« Stel de lader niet bloot aan water.

+ Maak de lader niet open.

« Steek niet met een scherp voorwerp in de lader.

De lader is uitsluitend bestemd voor gebruik
binnenshuis.

Lees de instructiehandleiding voordat u de lader
in gebruik neemt.

De lader is dubbel geisoleerd, en daarom is een
aardedraad niet nodig. Controleer altijd dat de
netspanning overeenkomt met de waarde op het
typeplaatje. Probeer nooit de lader te voorzien
van een normale netstekker.

« Als het netsnoer is beschadigd, moet het door de
fabrikant of door een geautoriseerd BLACK+DECKER-
servicecentrum worden vervangen, zodat gevaarlijke
situaties worden voorkomen.
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Onderdelen
Dit gereedschap is voorzien van enkele of alle van de
volgende functies.
1. Aanluit-schakelaar
. Vergrendelingsknop Uit-stand
. Schakelhandgreep
. Knop POWERCOMMAND
. Maaibladbeschermkap
. Dubbele schakelaar handgreep
. Zaagblad
Accu
. Lader

Montage
Waarschuwing! Neem voor de montage de accu uit het
gereedschap en plaats de beschermkap over de bladen.

Waarschuwing! Zorg ervoor dat het apparaat is
uitgeschakeld en van de netspanning verwijderd is en dat
de bladschede om de snijbladen is geplaatst voordat het
apparaat in elkaar wordt gezet.

Waarschuwing! Gebruik het apparaat nooit zonder de
beschermkap.

Laadprocedure
Black+Decker-laders zijn ontworpen voor het laden van
Black+Decker-accu'’s.

« Steek de lader in een geschikt stopcontact voordat u de
accu plaatst.

« Plaats de accu in de lader, zoals wordt getoond in
afbeelding A.

« Het groene oplaadlampje gaat knipperen ten teken dat de
accu wordt opgeladen.

+ Wanneer de accu geheel is opgeladen, blijft het groene
lampje ononderbroken branden. De accu is volledig
opgeladen en kan worden gebruikt of in de lader blijven
zitten.

Opmerking: Laad accu’s die leeg zijn zo spoedig mogelijk na
gebruik op, omdat anders de levensduur van de accu mogelijk
ernstig wordt bekort. Accu’s hebben de langste levensduur
wanneer u ze niet volledig ontlaadt. Aangeraden wordt de
accu’s na elk gebruik op te laden.

De accu in de lader laten zitten

U kunt de accu voor onbeperkte tijd in de lader laten zitten
terwijl het oplaadlampje brandt. De lader zorgt ervoor dat de
accu altijd volledig opgeladen is.

Belangrijke opmerkingen over opladen

« De langste levensduur en de beste prestaties kunnen
worden behaald als de accu wordt opgeladen bij een
luchttemperatuur tussen 18° en 24 °C. LAAD de accu
NIET op bij een luchttemperatuur lager dan +4,5 °C of
hoger dan +40,5 °C. Dit is belangrijk en zal ernstige
beschadiging van de accu voorkomen.

« De lader en de accu kunnen tijdens het opladen warm
aanvoelen. Dit is normaal en wijst niet op een probleem.
Plaats de accu en de lader na gebruik niet in een warme
omgeving, zoals een metalen schuur of een niet-
geisoleerde aanhangwagen, laat ze op een koele plaats
afkoelen,

« Als de accu niet goed oplaadt:

« Controleer dat er spanning op het stopcontact staat
door een lamp of een ander apparaat aan te sluiten.

« Controleer of het stopcontact wordt onderbroken door
een schakelaar, die het licht uitschakelt en het
stopcontact stroomloos maakt.

« Verplaats de lader en de accu naar een ruimte waar de
luchttemperatuur tussen 18° en 24 °C ligt.




« Houd het probleem met het laden aan, breng dan het
apparaat, de accu en de lader naar het servicecentrum
bij u in de buurt.

« De accu moet weer worden opgeladen wanneer deze
niet voldoende vermogen levert voor werkzaamheden die
eerder zonder veel moeite werden gedaan. WERK NIET
LANGER MET HET GEREEDSCHAP in deze toestand.
Volg de procedure voor het laden. U kunt ook een
gedeeltelijk lege accu opladen, wanneer u dat maar wilt,
zonder dat dat negatieve gevolgen heeft voor de accu.

+ Bepaalde materialen die geleidend zijn, zoals, maar niet
uitsluitend, staalwol, aluminiumfolie of een opeenhoping
van metaalachtige deeltjes, kunnen beter bij de holtes van
de lader worden weggehouden. Trek altijd de stekker uit
het stopcontact wanneer er geen accu in de lader zit. Trek
de stekker van de lader uit het stopcontact voordat u de
lader gaat reinigen.

« Laat de lader niet bevriezen en dompel de lader niet onder
in water of een andere vloeistof.

Waarschuwing! Laat geen vloeistof in de lader dringen.
Probeer nooit om welke reden dan ook de accu te openen. Als
de kunststof behuizing van de accu breekt of scheurt, breng
de accu dan naar het servicecentrum waar deze kan worden
gerecycled.

De accu in het apparaat plaatsen en eruitnemen
Waarschuwing! Controleer dat de vergrendelingsknop voor
de Uit-stand is ingeschakeld ter voorkoming van inschakeling,
voordat u de accu uitneemt of plaatst.

De accu plaatsen
« Steek de accu (8) in het gereedschap en duw tot u een
klik hoort (Afbeelding B)
« Controleer dat de accu geheel op zijn plaats zit en goed is
vergrendeld.

De accu uitnemen
« Druk op de accuvrijgaveknop zoals wordt getoond in
Afbeelding C en trek de accu uit het gereedschap.

Montage-instructies

Waarschuwing! Controleer dat de accu niet meer in het
gereedschap zit en ga daarna pas over tot het monteren of
demonteren van onderdelen.

Gereedschap benodigd voor montage (niet bijgeleverd):-
kruiskopschroevendraaier.

Beschermkap en handgreep aan de trimmer bevestigen
Waarschuwing! Gebruik de heggenschaar alleen met

de handgreep en de beschermkap er goed op bevestigd.
Wanneer u met de heggenschaar werkt zonder de juiste
beschermkap of handgreep, kan dat leiden tot ernstig letsel.

(Vertaling van de originele instructies) NEDERLANDS

De heggenschaar wordt af-fabriek verzonden met de
beschermkap en de handgreep eraan bevestigd met een
plastic binder.

De heggenschaar in elkaar zetten:

+ Knip de plastic binder door.

« Draai de zes schroeven die gedeeltelijk in de behuizing
van de schaar zijn gedraaid, los (Afbeelding D).

« Schuif de handgreep (5) op de voorzijde van de behuizing
van de schaar, zoals wordt getoond in Afbeelding E.

« Zettwee van de zes schroeven in de openingen opzij van
de beschermkap en draai ze stevig vast.

« Schuif de handgreep (6) op de voorzijde van de behuizing
van de schaar, achter de beschermkap, zoals wordt
getoond in afbeelding F.

« Zet de vier overige schroeven in de openingen opzij van
de handgreep en draai ze stevig vast.

Bediening
« Duw, als u het gereedschap wilt inschakelen, de

Vergrendelingsknop Uit-stand (2) omlaag, knijp de Aan/
Uit-schakelaar (1) in en druk de handgreep met de
dubbele schakelaar (6) omlaag, zoals wordt getoond in
afbeelding G. Wanneer het gereedschap eenmaal loopt,
kunt u de Vergrendelingsknop Uit-stand loslaten. Het
gereedschap blijft alleen lopen als u de Aan/Uit-schakelaar
ingeknepen houdt.

Waarschuwing! Probeer nooit een schakelaar in de

ingeschakelde stand te vergrendelen.

Instructies voor het trimmen

« Blif altijd stevig op uw voeten en in evenwicht staan en
reik niet buiten uw macht. Draag tijdens het knippen een
veiligheidsbril en antislip-schoeisel. Houd het gereedschap
stevig met beide handen vast en schakel het in (ON).
Houd de heggenschaar altijd vast met één hand op de
handgreep met de schakelaar, zoals in de afbeeldingen
in de handleiding wordt getoond, en met één hand op de
andere handgreep (afbeelding H). Houd het gereedschap
nooit vast aan de beschermkap.

Nieuwe aangroei knippen (Afb. I)

« Het meest effectief is maaien met een brede zwaaiende
beweging, waarbij u de tanden van het maaiblad door de
aangroei haalt. Een lichte neerwaartse kanteling van het
maaiblad, in de richting van de maaibeweging geeft het
beste resultaat.

Waarschuwing! Maai geen takken die dikker zijn dan 19 mm.
Maai met de schaar uitsluitend de gewone heggen die rond
huizen en gebouwen staan.




NEDERLANDS (Vertaling van de originele instructies)

Strakke heggen (Afb. J)
« U kunt uitzonderlijk strakke heggen krijgen door te maaien
langs een stuk draad dat u als leidraad over de gehele
lengte van de heg spant.

De zijkanten van heggen knippen (Afb. K)
« Houd de schaar zoals wordt getoond en begin onderaan
met een zwaaibeweging omhoog.

POWERCOMMAND

Als het gereedschap vastloopt, druk dan op de knop
POWERCOMMAND (4), die in afbeelding |. De maaibladen
bewegen zich dan naar voren en naar achteren, in een
krachtiger ritme zodat de moeilijke takken beter kunnen
worden geknipt. Laat de knop los en de schaar keert terug in
de normale stand voor het knippen van heggen.

Opmerking: Zodra u de knop loslaten, werken de maaibladen
weer op volle snelheid.

Opmerking: De maaibladen stoppen wanneer u de knop 15
ingedrukt houdt. U kunt de functie POWERCOMMAND weer
inschakelen door de knop los te laten en weer in te drukken.
Houd de knop POWERCOMMAND NIET aldoor ingedrukt
wanneer u gewoon de heg knipt.

Onderhoud

Uw BLACK+DECKER-machine/-gereedschap (met netsnoer/
snoerloos) is ontworpen om gedurende langere tijd te
functioneren met een minimum aan onderhoud. Het continu
naar tevredenheid functioneren hangt af van de juiste zorg
voor het gereedschap en regelmatig schoonmaken.
Waarschuwing! Ga altijd als volgt te werk voor u onderhouds-
of reinigingswerkzaamheden aan het gereedschap (met
snoer/snoerloos) uitvoert.

« Schakel het gereedschap/apparaat uit en trek de stekker
uit het stopcontact.

« Of schakel het gereedschap/apparaat en haal de accu
eruit, als het een aparte accu heeft.

+ Of maak de accu geheel leeg, als de accu een integraal
onderdeel van het gereedschap is en schakel het
apparaat vervolgens uit.

+ Neem de lader uit het stopcontact voordat u deze
schoonmaakt. Behalve regelmatige reiniging vraagt de
lader geen onderhoud.

+ Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het
gereedschap/apparaat/de lader met een zachte borstel of
droge doek.

+ Reinig de behuizing van de motor regelmatig met
een vochtige doek. Gebruik niet een schurend
schoonmaakmiddel of een schoonmaakmiddel op basis
van een oplosmiddel.

+ Maak de bladen na gebruik zorgvuldig schoon. Breng na
reiniging een dunne laag lichte machineolie aan zodat de
bladen niet gaan roesten.

De maaibladen zijn vervaardigd van hoogwaardig, gehard
staal en bij normaal gebruik zullen zij niet hoeven te worden
geslepen. Maar als u per ongeluk een afrastering, stenen, glas
of andere harde voorwerpen raakt, kan er een braam op het
maaiblad komen. Deze braam hoeft niet te worden verwijderd
als hij geen gevolgen heeft voor de beweging van het
maaiblad. Als dat wel zo is, neem dan de accu uit en verwijder
de braam met een fijne vijl of een slijpsteen. Inspecteer de
schaar op beschadiging wanneer u het gereedschap hebt
laten vallen. Als het maaiblad is verbogen, de behuizing

is gescheurd, of er zijn handgrepen afgebroken, of u ziet

iets anders dat van invioed kan zijn op de werking van de
schaar, neem dan contact op met het BLACK+DECKER-
servicecentrum voor reparatie, voordat u het gereedschap
weer in gebruik neemt. Meststoffen en andere tuinchemicalién
bevatten stoffen die de roestvorming van metalen sterk
versnellen. Berg het gereedschap niet op op of bij kunstmest
of chemicalién. Maak het gereedschap schoon met alleen een
milde zeepoplossing en een vochtige doek, nadat u de accu
heeft uitgenomen. Laat nooit vioeistof in het gereedschap
dringen en dompel de onderdelen van het gereedschap nooit
onder in vioeistof. Voorkom dat de maaibladen gaan roesten,
breng een dunne laag machine-olie aan na het schoonmaken.

Netstekker vervangen (alleen UK en lerland)
Als er een nieuwe netstekker moet worden gemonteerd:

+ Gooi de oude stekker op verantwoorde wijze weg.

« Sluit de bruine draad aan op de spanningvoerende pool

van de nieuwe stekker.

« Sluit de blauwe draad aan op de neutrale pool.
Waarschuwing! Er moet geen verbinding tot stand
worden gebracht met de aardeaansluiting. Volg de
bevestigingsinstructies die bij stekkers van goede kwaliteit
worden geleverd. Aanbevolen zekering: 5 A.

Problemen oplossen
Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Maaibladen Droge, verroeste Smeer de bladen.
die langzaam | maaibladen.
lopen, lawaai
maken of Maaiblad of steun Maak maaiblad of steun recht.
heet worden. | doorgebogen.
Verbogen of bescha- Rechte tanden.
digde tanden
Losse bouten van het Zet de bouten van het zaagblad
zaagblad. vast.
Gereedschap | De accu is niet goed Controleer de manier waarop de
start niet. geplaatst. accu is geplaatst.
Accu is niet opgeladen. | Controleer wat nodig is voor het
laden van de accu.
Vergrendeling Uit niet Controleer dat u de Vergrendeling
goed bediend. Uit wel geheel hebt ingedrukt
voordat u de Aan/Uit-schakelaar
hebt omgezet.




Problemen oplossen

Accu laadt
niet op.

De accu is niet in de
lader geplaatst.

Plaats de accu in de lader en
wacht tot het groene lampje gaat
branden, Laad de accu tot wel 8
uur op als de accu geheel leeg is.

De lader is niet
aangesloten.

Sluit de lader aan op een stop-
contact. Raadpleeg “Belangrijke
opmerkingen over laden” voor
meer informatie. Controleer de
spanning door een lamp of ander
apparaat op het stopcontact

aan te sluiten. Controleer of het
stopcontact wordt onderbroken
door een schakelaar, die het licht
uitschakelt en het stopcontact
stroomloos maakt.

De luchttemperatuur
van de omgeving is te
hoog of te laag.

Verplaats de lader en het gereed-
schap naar een locatie waar de
luchttemperatuur hoger is dan 4,5

°C en lager is dan +40,5 °C.

Het milieu beschermen

Gescheiden afvalinzameling. Producten en accu’s

die zijn voorzien van dit symbool mogen niet bij het

normale huishoudafval worden weggegooid.
Producten en accu’s bevatten materialen die kunnen worden
teruggewonnen of gerecycled, wat de vraag naar grondstoffen
doet afnemen. Recycle elektrische producten en accu’s
volgens de ter plaatse geldende bepalingen.

Technische gegevens

Spanning v, 18

Maaibladslagen

(onbelast)

Bladlengte

Bladholte

Gewicht kg

Spanning Vie 18
Capaciteit Ah 2
Type Li-lon

Ingangsspanning Vie 230
Uitgangsspanning Ve 18
Laadstroom mA 2000

Geluidsdrukniveau, volgens EN 60745:

Geluidsdruk: (LDA) 75 dB(A), Meetonzekerheid (K) 3 dB(A)

Geluidsvermogen: (L) 86  dB(A), Meetonzekerheid (K) 3 dB(A)

Totale trillingwaarden (som triaxvector) volgens EN 60745:

Waarde trilingsemissie: (a, )<25 mis?, Mestonzekerheid (K) 1,5 mis?

(Vertaling van de originele instructies) NEDERLANDS

EG-conformiteitverklaring
RICHTLIJN VOOR MACHINES
RICHTLIJN VOOR GELUID BUITENSHUIS

Ce

BDHT18PC Heggenschaar
Black & Decker verklaart dat deze producten, beschreven bij
‘Technische gegevens’, voldoen aan:
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 + A11:2010, EN 60745-2-
15:2009 +A1:2010
2000/14/EG, heggenschaar 1300 min", bijlage V
Gemeten geluidsvermogen (L, ,)89dB(A)
Meetonzekerheid (K) 3 dB(A)
Gegarandeerd geluidsvermogen (LwA) 98 dB
Deze producten voldoen tevens aan richtlijn 2004/30/EG en
2011/65/EU. Neem voor meer informatie contact op met Black
& Decker op het volgende adres of raadpleeg de achterzijde
van de handleiding.
Ondergetekende is verantwoordelijk voor de samenstelling
van het technische bestand en legt deze verklaring af namens
Black & Decker.

Ray Laverick

Director of Engineering

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL13YD

Verenigd Koninkrijk

23-10-2015

Garantie

Black & Decker heeft vertrouwen in zijn producten en biedt
consumenten een garantie van 24 maanden vanaf de
aankoopdatum. Deze garantie vormt een aanvulling op uw
wettelijke rechten en beperken deze niet. De garantie is geldig
op het grondgebied van de Lidstaten van de Europese Unie
en de Europese Vrijhandelszone.

Voor een garantie-aanspraak moet uw aanspraak in
overeenstemming zijn met de Voorwaarden en Condities

van Black&Decker en moet u een bewijs van aankoop
overleggen aan de verkoper of aan een geautoriseerde
reparatiemonteur. Voorwaarden en condities van de 2-jarige
garantie van Black&Decker en het adres van de vestiging van
het geautoriseerde reparatiecentrum bij u in de buurt, kunt u
vinden op internet op www.2helpU.com, of door contact op

te nemen met het Black & Decker-kantoor ter plaatse, op het
adres dat in deze handleiding wordt vermeld.

Bezoek onze website www.blackanddecker.nl, waar u

uw nieuwe Black & Decker-product kunt registreren en
informatie kunt verkrijgen over nieuwe producten en speciale

aanbiedingen.



@ (Traduccion de las instrucciones originales)

Uso previsto

Los cortasetos BLACK+DECKERTM BDHT18PC se han di-
sefiado para cortar setos, arbustos y zarzas. Esta herramienta
ha sido concebida Unicamente para uso doméstico.

Instrucciones de seguridad

Advertencias de seguridad generales para herrami-

entas eléctricas

instrucciones de seguridad, podria producirse

una descarga eléctrica, incendio o lesion grave.
Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas. El término “herramienta eléctrica” que
aparece en las advertencias se refiere a la herramienta eléc-
trica que funciona a través de la red eléctrica (con cable) 0 a
la herramienta eléctrica que funciona con bateria (sin cable).

jAdvertencia! Lea todas las advertencias de
seguridad y todas las instrucciones. En caso
de no atenerse a las siguientes advertencias e

Seguridad del area de trabajo

a. Mantenga limpia y bien iluminada el area de trabajo.
Las areas en desorden u oscuras pueden provocar
accidentes.

b. No utilice herramientas eléctricas en entornos con
peligro de explosion, como aquellos en los que haya
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas
eléctricas originan chispas que pueden inflamar el polvo o
los gases.

c. Mantenga alejados a los nifios y a otras personas del
area de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden ocasionar que pierda el control.

2. Seguridad eléctrica

a. Elenchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente. No modifique
nunca el enchufe de ninguna forma. No utilice ningtin
enchufe adaptador con las herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Los enchufes no modificados y las
tomas de corriente correspondientes reduciran el riesgo
de descarga eléctrica.

b. Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su propio
cuerpo esta conectado a tierra.

c. No exponga las herramientas eléctricas a la lluviao a
condiciones de humedad. Si entra agua a una
herramienta eléctrica aumentara el riesgo de descarga
eléctrica.

d. Cuide el cable de alimentacion. No use nunca el cable
para transportar, tirar de la herramienta eléctrica o
desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, aceite, bordes
afilados y piezas en movimiento. Los cables dafiados o
enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

e. Al trabajar con la herramienta eléctrica en la
intemperie utilice solamente cables de prolongacion
homologados para su uso en exteriores. La utilizacion
de un cable adecuado para el uso en exteriores reduce el
riesgo de descarga eléctrica.

f. Sila utilizacion de una herramienta eléctrica en un
lugar himedo es inevitable, utilice una fuente
protegida con un dispositivo de corriente residual
(RCD).

El uso de un dispositivo de corriente residual reduce el
riesgo de descarga eléctrica.

3. Seguridad personal

a. Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta
eléctrica con prudencia. No maneje una herramienta
eléctrica cuando esté cansado o bajo los efectos de
drogas, medicamentos o alcohol. Un momento de falta
de atencion cuando se manejan las herramientas
eléctricas puede ocasionar lesiones personales graves.

b. Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El uso del equipo protector
como mascarillas antipolvo, calzado antideslizante, casco
o proteccion auditiva para condiciones apropiadas
reducira las lesiones personales.

c. Impida que la herramienta se ponga en marcha
accidentalmente. Asegurese de que el interruptor se
encuentre en la posicion de apagado antes de
conectar la herramienta a la fuente de alimentacion o
a la bateria, o de coger o transportar la herramienta. El
transportar herramientas eléctricas con el dedo puesto en
el interruptor o herramientas eléctricas activadoras que
tengan el interruptor encendido puede provocar
accidentes.

d. Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de encender la herramienta eléctrica. Dejar una llave
inglesa u otra llave puesta en una pieza en movimiento de
la herramienta eléctrica puede ocasionar lesiones
personales.

e. Sea precavido. Mantenga un equilibrio adecuado y la
estabilidad constantemente. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

f. Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
se ponga ropa suelta o joyas. Mantenga el cabello, la
ropa y los guantes alejados de las piezas en
movimiento. La ropa suelta, las joyas y el pelo largo
pueden quedar atrapados en las piezas en movimiento.




(Traduccion de las instrucciones originales) @

Siempre que sea posible utilice unos equipos de
aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estén bien montados y de que se utilicen
correctamente. El uso de equipo de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Uso y cuidado de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la
herramienta eléctrica correcta para su trabajo. La
herramienta eléctrica correcta funcionara mejor y con
mayor seguridad si se utiliza de acuerdo con sus
caracteristicas técnicas.

No utilice herramientas eléctricas con interruptor
defectuoso. Toda herramienta eléctrica que no pueda
controlarse con el interruptor es peligrosa y debe ser
reparada.

Desconecte el conector de la herramienta eléctrica de
la fuente de alimentacion y la bateria antes de realizar
cualquier ajuste, cambiar accesorios o guardar la
herramienta. Dichas medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de poner en marcha accidentalmente la
herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifios y no permita que las personas que no
estén familiarizadas con su uso o que no hayan leido
este manual utilicen esta herramienta. Las
herramientas eléctricas son peligrosas en manos de
personas no capacitadas.

Realice el mantenimiento de sus herramientas
eléctricas. Controle si funcionan correctamente, sin
atascarse, las partes moviles de la herramienta
eléctrica, y si existen partes rotas o deterioradas que
pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta.
Si la herramienta eléctrica esta danada, llévela para
que sea reparada antes de utilizarla. Se ocasionan
muchos accidentes por el mal mantenimiento de las
herramientas eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte limpias y afiladas.

Hay menos probabilidad de que las herramientas de
cortar con bordes afilados se blogueen, y son mas faciles
de controlar.

. Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los
utiles de la herramienta, etc. de acuerdo con estas
instrucciones, y tenga en cuenta las condiciones de
trabajo y la tarea que va a realizar. El uso de la
herramienta eléctrica para operaciones que no sean las
previstas puede ocasionar una situacion peligrosa.

Uso y cuidado de la herramienta de baterias
Recarguela solo con el cargador especificado por el
fabricante. Un cargador adecuado para un tipo de
paquete de baterias puede provocar riesgos de incendio
al ser utilizado con otro paquete de baterias.

b.

Utilice las herramientas eléctricas solamente con las
baterias recomendadas. El uso de otras baterias puede
suponer un riesgo de incendio y lesiones.

Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de
objetos de metal como clips para papel, monedas,
llaves, clavos, tornillos y otros pequeios objetos
metalicos que pueden realizar una conexion de un
terminal a otro. Si se produce un cortocircuito entre los
terminales de la bateria, pueden ocasionarse incendios o
quemaduras.

En caso de uso abusivo puede salir liquido de la
bateria, evite el contacto. Si se produce un contacto
accidental, lave con agua. Si el liquido se pone en
contacto con los ojos, acuda ademas a un médico. El
liquido expulsado de la bateria podra provocar irritaciones
0 quemaduras.

Servicio

Esta herramienta eléctrica debe ser reparada solo por
personal técnico autorizado que emplee
exclusivamente piezas de repuesto originales. Asi se
asegurara que se mantenga la seguridad de la
herramienta eléctrica.

Advertencias de seguridad adicionales para herra-
mientas eléctricas

A\

ijAdvertencia! Advertencias de seguridad
adicionales para cortasetos

+ Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la

cuchilla de corte. No retire el material de corte ni su-
jete el material que va a cortar mientras las cuchillas
se encuentren en movimiento. Asegurese de que el
interruptor esté apagado cuando se disponga a retirar
material atascado. Cualquier distraccion durante el uso
de la herramienta, por pequefia que sea, puede provocar
graves lesiones.

Transporte el cortasetos por la empuiadura con

la cuchilla de corte detenida. Cuando transporte o
guarde el cortasetos, coloque siempre la cubierta

del dispositivo de corte. La correcta manipulacion del
cortasetos reducird las posibles lesiones personales
ocasionadas por las cuchillas de corte.

Sujete la herramienta eléctrica inicamente por la
superficie de agarre aislada, ya que la cuchilla de
corte podria entrar en contacto con cableado oculto.
Si las cuchillas de corte entran en contacto con un cable
conectado a la red eléctrica, podrian provocar que las
partes metalicas de la herramienta eléctrica transmitieran
esa electricidad y produjeran una descarga al usuario.

+ En este manual se describe el uso previsto.




@ (Traduccion de las instrucciones originales)

La utilizacion de accesorios o la realizacién de opera-
ciones con esta herramienta distintas de las recomenda-
das en este manual de instrucciones puede implicar un
riesgo de lesiones y/o dafios materiales.

+ No transporte la herramienta sujetandola por la empufia-
dura frontal o el interruptor de encendido, salvo que se
haya extraido la bateria.

« Sino ha utilizado nunca un cortasetos, se recomienda
solicitar instrucciones practicas a un usuario experimen-
tado ademas de leer detenidamente este manual.

+ Nunca toque las cuchillas mientras la herramienta esté en
funcionamiento.

+ Nunca intente forzar las cuchillas para que se detengan.

+ No suelte la herramienta hasta que las cuchillas se hayan
detenido por completo.

+ Compruebe con regularidad que las cuchillas no estén
dafiadas o gastadas. No utilice la herramienta si las
cuchillas estan dafiadas.

« Procure evitar los objetos duros (por ejemplo, alambres
o verjas) durante las operaciones de corte. Si golpea
algun objeto de estas caracteristicas de forma accidental,
apague de inmediato la herramienta y compruebe si ha
ocasionado alguin dafio.

« Sila herramienta comienza a vibrar de manera anormal,
apaguela de inmediato, extraiga la bateria y, a continu-
acion, compruebe si ha sufrido algun dafio.

+ Sila herramienta se paraliza, apaguela inmediatamente.
Antes de intentar desatascar la herramienta, extraiga la
bateria.

« Después de utilizar la herramienta, coloque la vaina de la
cuchilla suministrada sobre las cuchillas. Cuando guarde
la herramienta, asegurese de que la cuchilla no quede
descubierta.

« Asegurese siempre de que todos los protectores estén

colocados cuando utilice la herramienta. Nunca intente

utilizar una herramienta que no esté completamente
montada o una herramienta con modificaciones no autori-
zadas.

Nunca permita que los nifios utilicen la herramienta.

Tenga precaucion con los restos que caen al cortar las

partes altas de un seto.

+ Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las
empufiaduras suministradas a tal efecto.

L R 4

Seguridad de otras personas

« Las personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales disminuidas o que carezcan
de experiencia y conocimientos no deben utilizar esta
herramienta, salvo que hayan recibido supervision o
formacion con respecto al uso del aparato por parte de
una persona responsable de su seguridad.

« Los nifios deberan permanecer vigilados para asegurarse

Riesgos residuales.

El uso de esta herramienta puede producir riesgos residuales
adicionales no incluidos en las advertencias de seguridad
adjuntas. Estos riesgos se pueden generar por un uso incor-
recto, demasiado prolongado, etc.

El cumplimiento de las normas de seguridad correspondientes
y el uso de dispositivos de seguridad no evitan ciertos riesgos
residuales. Esto incluye:

« Lesiones producidas por el contacto con piezas moviles o
giratorias.

« Lesiones producidas al cambiar cualquier pieza, cuchilla o
accesorio.

« Lesiones producidas al usar una herramienta por un
tiempo demasiado prolongado. Si utiliza una herramienta
durante periodos de tiempo demasiado prolongados,
asegurese de realizar pausas con frecuencia.

« Deterioro auditivo.

+ Riesgos para la salud producidos al respirar el polvo que
se genera cuando se utiliza la herramienta (ejemplo: en
los trabajos con madera, especialmente si son de roble,
haya y tableros de densidad mediana).

Vibracion

Los valores de emision de vibraciones declarados en el
apartado de caracteristicas técnicas y en la declaracién de
conformidad se han calculado segln un método de prueba
estandar proporcionado por la norma EN 60745 y podran
utilizarse para comparar una herramienta con otra. El valor de
emision de vibraciones especificado también puede utilizarse
en una evaluacién preliminar de la exposicion.

jAdvertencia! El valor de emision de vibraciones durante

el funcionamiento real de la herramienta eléctrica puede
diferir del valor declarado en funcion de cémo se utilice dicha
herramienta. El nivel de las vibraciones puede aumentar por
encima del nivel declarado.

Al evaluar la exposicion a las vibraciones con el fin de deter-
minar las medidas de seguridad que exige la norma 2002/44/
CE para proteger a las personas que utilizan periddicamente
herramientas eléctricas en el entorno laboral, debera tenerse
en cuenta una estimacion de la exposicion a las vibraciones,
las condiciones de uso reales y el modo de empleo de la
herramienta, asi como los pasos del ciclo operativo como, por
ejemplo, el nimero de veces que la herramienta se apaga, el
tiempo que esta parada y el tiempo de activacion.

Etiquetas en la herramienta
Junto con el cédigo de la fecha, en la herramienta aparecen
los siguientes pictogramas:

jAdvertencia! Para reducir el riesgo de
lesiones, el usuario debe leer el manual de
instrucciones.

de que no jueguen con el aparato.
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Cuando utilice la herramienta, lleve siempre
gafas protectoras.

Cuando utilice la herramienta, utilice siempre
proteccion para los oidos.

No exponga la herramienta a la lluvia ni a la
humedad.

Directiva 2000/14/CE sobre la potencia acus-
tica garantizada.

Seguridad eléctrica

Instrucciones de seguridad adicionales para
baterias y cargadores

Baterias

« Jamaés trate de abrir las baterias por ninglin motivo.

+ No exponga la bateria al agua.

+ No guarde la bateria en lugares en los que la temperatura
pueda superar los 40 °C.

+ Realice la carga unicamente a una temperatura ambiente
de entre 10 °Cy 40 °C.

« Utilice unicamente el cargador suministrado con la her-
ramienta para realizar la carga.

« Para desechar las pilas o las baterias, siga las instruc-
ciones facilitadas en la seccion “Proteccion del medio
ambiente”.

?' No intente cargar baterias dafiadas.

ol

Cargadores

+ Solo debe utilizar el cargador BLACK+DECKER para
cargar la bateria en la herramienta con la que se suminis-
tro. Otras baterias pueden explotar y provocar lesiones y
dafios materiales.

« Nunca intente cargar baterias no recargables.

« Sustituya los cables defectuosos inmediatamente.

+ No exponga el cargador al agua.

+ No abra el cargador.

+ No aplique ningun dispositivo para medir la resistencia del
cargador.

3

Este adaptador esta pensado Unicamente para
utilizarse en un lugar interior.

Lea el manual de instrucciones antes de usar el
producto.

El cargador presenta un aislamiento doble; por

[ ]| lotanto, no se requiere conexion a tierra. Cada
vez que utilice el aparato, debe comprobar que

el voltaje de la red eléctrica corresponda al valor
indicado en la placa de caracteristicas. No intente
sustituir el cargador por un enchufe convencional
para la red eléctrica.

« Si se dafia el cable de alimentacién, el fabricante o un
centro de servicio técnico autorizado de BLACK+DECKER
deberan sustituirlo para evitar riesgos.

Caracteristicas
Esta herramienta incluye parte o la totalidad de estas carac-
teristicas.
1. Interruptor de activacion
. Boton de desbloqueo
. Empufadura del interruptor
. Boton de POTENCIA
. Proteccién de pestafia
. Maneta de interruptor doble
. Cuchilla
. Bateria
. Cargador

O oo N O Wi

Ensamblaje

jAdvertencia! Antes de proceder al montaje, extraiga la
bateria de la herramienta y coloque la vaina de la cuchilla
sobre las cuchillas.

jAdvertencia! Antes de montar la herramienta, asegUrese de
que se encuentra apagada y desconectada, y de que la vaina
de la cuchilla se encuentra sobre las cuchillas.

jAdvertencia! Nunca utilice la herramienta sin el protector.

Procedimiento de carga
Los cargadores Black+Decker se han disefiado para cargar
baterias Black+Decker.
+ Conecte el cargador a la toma adecuada antes de intro-
ducir el paquete de baterias.
« Introduzca el paquete de baterias en el cargador, tal como
se muestra en la figura A.
o EILED indicador de carga verde parpadeara, lo cual
indica que se esta cargando la bateria.
« Seindicara que la carga ha terminado porque la luz LED
verde permanecera encendida de manera continua.
La bateria estara cargada y podra usarse, o dejarla en el
cargador.
Nota: Recargue las baterias descargadas tan pronto como
sea posible después del uso, de lo contrario se reduciré la
vida Util de la bateria. Para aprovechar al maximo la vida Util
de la bateria, no deje que la bateria se agote. Es recomend-

able recargar las baterias después de cada uso.
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Dejar la bateria en el cargador

El cargador y la bateria pueden permanecer conectados
durante un periodo de tiempo indefinido con el indicador LED
iluminado. El cargador mantendra la bateria a baja tempera-
tura y completamente cargada.

Notas importantes para la carga

+ Se puede conseguir una mayor duracion y rendimiento
si se carga la bateria cuando la temperatura ambiente
esta entre 65 °F y 75 °F (18 °Cy 24 °C). NO cargue la
bateria cuando la temperatura ambiente sea inferior a
+40 °F (+4.5 °C) o superior a +105 °F (+40.5 °C). Esto es
importante y prevendra dafios serios a la bateria.

o El cargadory el paquete de baterias puede calentarse
durante la carga. Esto es normal y no indica ningdn
problema. Para facilitar el enfriamiento de la bateria
después del uso, evite colocar el cargador o la bateria
en un ambiente calido, como un cobertizo metalico o un
remolque sin aislamiento.

« Siel paquete de baterias no se carga correctamente:

« Enchufe una lampara u otro aparato a la toma para
comprobar la corriente.

« Compruebe si la toma esta conectada a un interruptor
de luz que corta la energia al apagar las luces.

« Desplace el cargador y la bateria hacia un lugar donde
la temperatura del aire circundante sea de
aproximadamente 65 °F - 75 °F (18 °C - 24 °C).

+ Siel problema de carga persiste, lleve la herramienta,
el paquete de baterias y el cargador a su servicio
técnico local.

« El paquete de baterias debe recargarse cuando no
produce energia suficiente para trabajos que antes se
efectuaban facilmente. NO SIGA usandolo en estas con-
diciones. Siga el procedimiento de carga. También puede
cargar un paquete parcialmente usado cuando lo desee,
sin ningun efecto adverso para la bateria.

« Los materiales conductores extrafios como, a titulo enun-
ciativo pero no limitativo, lana de acero, papel de aluminio
o cualquier acumulacion de particulas metalicas deben
mantenerse alejados de las cavidades del cargador.
Desconecte siempre el cargador de la red cuando no haya
ningun paquete de baterias en la cavidad. Desconecte el
cargador antes de intentar limpiarlo.

« No congelar ni sumergir en agua u otros liquidos.

jAdvertencia! No permita que ningun liquido penetre en

el cargador. No intente nunca abrir el paquete de baterias
por ningun motivo. Si la carcasa de plastico del paquete de
baterias se rompe o se agrieta, llévela a un servicio técnico
para reciclarla.

Instalacion y extraccion del paquete de baterias de
la herramienta

jAdvertencia! Asegurese de que el botdn de desbloqueo esta
bloqueado para evitar que se active el interruptor antes de
sacar o colocar la bateria.

Colocacion del paquete de baterias
« Inserte la bateria (8) en el aparato hasta que escuche un
clic (figura B)
+ Asegurese de que el paquete de baterias quede bien
colocado y enganchado en su posicion.

Extraccion del paquete de baterias
« Presione el botén de liberacion de la bateria, tal como se
muestra en la figura C, y extraiga la bateria del aparato.

Instrucciones de montaje

jAdvertencia! Asegurese de que se haya extraido la bateria
antes de montar o desmontar cualquier pieza.
Herramientas necesarias para el montaje (no incluidas):
destornillador de estrella.

Instalacion del protector y la maneta en la cortadora
iAdvertencia! Solo debe usar el cortasetos si tiene colocados
correctamente el protector y la empufiadura. El uso del
cortasetos sin el protector o la empufiadura adecuados puede
provocar lesiones personales graves.
El cortasetos se envia con el protector y la maneta sujetos
con una cinta de plastico.
Para montar la cortadora:
« Corte la cinta de plastico.
« Extraiga los seis tornillos que estén introducidos parcial-
mente en la carcasa de la cortadora (figura D).
« Deslice el protector (5) hacia la parte delantera de la
carcasa de la cortadora, como se muestra en la figura E
+ Introduzca dos de los seis tornillos en las aberturas
laterales del protector y apriete bien.
+ Deslice la maneta (6) a la parte delantera de la carcasa
de la cortadora, detras del protector, como se muestra en
la figura F.
+ Introduzca los cuatro tornillos restantes en las aberturas
laterales de la maneta y apriete bien.

Funcionamiento
« Para encender el aparato, presione el boton de desb-

loqueo (2), apriete el gatillo (1) y oprima la maneta de
interruptor doble (6), tal como se muestra en la figura G.
Una vez que el aparato esté en marcha, puede soltar el
boton de desbloqueo. Para que el aparato siga funcion-
ando, debe continuar apretando el gatillo.

jAdvertencia! No intente nunca trabar un interruptor en la

posicion de encendido.
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Instrucciones de corte

+ Mantenga un apoyo firme sobre el suelo y el equilibrio y
no haga estiramientos excesivos. Use gafas de proteccion
y calzado antideslizante cuando esté cortando. Sujete
firmemente el aparato con las dos manos y enciéndalo.
Siempre debe sujetar la cortadora como se muestra en
las ilustraciones de este manual, con una mano en la
empufiadura del interruptor y la otra mano en la maneta
(figura H). Nunca debe suijetar el aparato por el protector
de las cuchillas.

Corte de plantas nuevas (figura I)

« El movimiento mas eficaz consiste en hacer un movimien-
to ancho, de barrido, con los dientes de la cuchilla para
cortar las ramas. El mejor corte se consigue inclinando
un poco hacia abajo la cuchilla, siguiendo la direccién del
movimiento.

iAdvertencia! No corte tallos que midan mas de 19 mm de
altura. Use la cortadora solamente para cortar los arbustos
que habitualmente se encuentran alrededor de las casas y
los edificios.

Nivelar los setos (fig. J)
« Para obtener unos setos excepcionalmente uniformes, se
puede extender un trozo de linea a lo largo del seto, para
que sirva de guia.

Corte lateral de setos (fig. K)
+ Sujete la cortadora, tal como se muestra, empiece por
abajo y vaya subiendo.

POTENCIA

Si se produce un atasco, presione el botén de POTENCIA (4)
que se muestra en la figura I. Las cuchillas se moveran hacia
atras y hacia delante con un ritmo mas lento y potente, para
facilitar el corte de las ramas dificiles. Suelte el botén para
volver al uso normal de corte de setos.

Nota: Una vez suelte el boton, las cuchillas recuperaran de
inmediato la maxima velocidad.

Nota: Las cuchillas se detendran si se pulsa el botén durante
15 segundos. Para volver a activar la funcion de POTENCIA,
suelte el boton y presionelo de nuevo. NO debe mantener pul-
sado el boton de POTENCIA durante el corte de setos normal.

Mantenimiento
Su aparato o herramienta con o sin cable de
BLACK+DECKER ha sido disefiada para funcionar durante
un largo periodo de tiempo con un mantenimiento minimo.
El funcionamiento satisfactorio y continuo depende del buen
cuidado de la herramienta y de una limpieza frecuente.
jAdvertencia! Antes de realizar el mantenimiento de her-
ramientas eléctricas con o sin cables:

+ Apague y desenchufe el aparato o herramienta.

« O bien, apague y extraiga las pilas o la bateria del aparato
o herramienta, en caso de que disponga de una bateria
separada.

+ O bien, deje que la bateria se agote por completo si es
integral y, a continuacion, apague el aparato.

+ Desenchufe el cargador antes de limpiarlo. El cargador
no requiere ningin mantenimiento especial excepto la
limpieza periddica.

« Limpie periddicamente las ranuras de ventilacion de la
herramienta, aparato o cargador con un cepillo suave o un
pafio seco.

« Limpie periddicamente la carcasa del motor con un pafio
humedo. No utilice limpiadores de base abrasiva ni
disolventes.

« Después de utilizar la herramienta, limpie con cuidado las
cuchillas. Después de limpiarlas, aplique una pelicula de
aceite ligero para maquinas para evitar que las cuchillas
se oxiden.

Las cuchillas de corte estan hechas de un acero endurecido
de alta calidad y, si se utilizan de manera normal, no tendran
que afilarse. Sin embargo, si golpea accidentalmente una
alambrada, piedras, cristal u otros objetos rigidos, es posible
que haga una muesca en la cuchilla. No sera necesario elimi-
nar dicha muesca mientras no interfiera en el movimiento de
la cuchilla. Si interfiere, extraiga la bateria y utilice una lima de
dientes finos o una piedra de afilar para eliminar la muesca.
Si deja caer la cortadora, inspeccionela minuciosamente para
comprobar si se han producido dafios. Si la cuchilla esta
doblada, la carcasa esta agrietada o se han roto las empufia-
duras, o si ve cualquier otro problema que pueda afectar al
funcionamiento de la cortadora, pongase en contacto con el
taller de reparacion local de BLACK+DECKER para reparar
la cortadora antes de volver a utilizarla. Los fertilizantes y
otros productos quimicos de jardineria contienen agentes
que aceleran considerablemente la corrosion de los metales.
No guarde el aparato con abonos o sustancias quimicas, 0
cerca de estos productos. Para limpiar el aparato, una vez
extraida la bateria, utilice inicamente jabon suave y un pafio
humedo. Evite que penetre liquido en el interior de la unidad;
nunca sumerja ninguna parte de esta en liquido. Evite que las
cuchillas se oxiden aplicando una pelicula fina de aceite ligero
para maquinas después de limpiarlas.

Sustitucion del enchufe de red (solo para el
Reino Unido e Irlanda)
Si debe ajustarse un nuevo enchufe de red:

« Elimine el enchufe anterior de forma segura.

« Conecte el cable marrén al terminal conductor del nuevo

enchufe.

« Conecte el cable azul al terminal neutro.
jAdvertencia! No debera realizar ninguna conexion al termi-
nal de tierra. Siga las instrucciones de ajuste suministradas
con las tomas de buena calidad. Fusible recomendado: 5 A.
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importantes para la carga”.
Encienda una lampara u
otro aparato para compro-
bar la corriente de la toma.
Compruebe si la toma esta
conectada a un interruptor
de luz que corta la energia
al apagar las luces.

La temperatura del
aire circundante es
demasiado caliente o
demasiado fria.

Desplace el cargador y la
bateria a un lugar con tem-
peratura ambiente superior
a 40 °F (4,5 °C) o inferior a
105 °F (+40,5 °C)

Proteccion del medio ambiente

Recogida selectiva. Los productos y las baterias
marcadas con este simbolo no se deben eliminar
con la basura doméstica normal.

Los productos y las baterias que contienen materiales que se
puedan recuperar o reciclar reducen la demanda de materias
primas. Recicle los productos eléctricos y las baterias de
conformidad con la normativa local.

Datos técnicos

Tension Ve 18
Recorrido de i

las cuchillas | ™™ 1300
(sin carga)

Resolucion de problemas Longitud de
Jas cuchill cm 50
Problema Causa posible Solucion posible
Di ias de mm 18
Cuchillas lentas, Cuchillas secas y Engrase las cuchillas. las cuchillas
ruidosas o corroidas.
caliente Peso kg 275
Cuchilla doblada o Enderece la cuchilla o el
doblado.
Tension Ve 18
Dientes doblados o Enderece los dientes.
dafiados. Capacidad Ah 2
Pernos de la cuchilla Apriete los pernos de la Tipo Litio-ion
El aparato no se La bateria no se ha Compruebe la instalacion
pone en marcha. instalado correcta- de la bateria. Voltaje de
mente. entrada Vou 230
La bateria no esta Compruebe los requisitos Voltaje de v 18
cargada. de carga de la bateria. salida cc
El desbloqueo no fun- Compruebe que el Corriente mA 2000
ciona completamente. desbloqueo esté totalmente
presionado antes de mover
el gatillo principal. Nivel de presion actistica de acuerdo con la norma EN 60745:
La bateria no se No se ha insertado la Inserte la bateria en el Presion aclstica: (L ,) 75 dB(A), Incertidumbre (K) 3 dB(A)
carga. bateria en el cargador. cargador hasta que se A
encienda el indicador LED N .
verde. Si la bateria esta Potencia acistica: (LWA) 86 dB(A), Incertidumbre (K) 3 dB(A)
agotada, cargue durante 8
horas como méaximo. Valores totales de las vibraciones (suma de vectores teniendo en cuenta los tres
El cargador no esta Enchufe el cargador en ejes) de acuerdo con la norma EN 60745:
enchufado. una toma de corriente que
funcione. Puede obtener Valor de emision de vibraciones: (a, ;)< 5 m/s?, Incertidumbre (K) 1,5 mis?
mas informacion en “Notas

Declaracion de conformidad CE
DIRECTIVA SOBRE MAQUINARIA
DIRECTIVA SOBRE EL RUIDO EXTERIOR

¢

Cortasetos BDHT18PC

Black & Decker declara que los productos descritos en el
apartado “Datos técnicos” son conformes a las normas
siguientes:
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 + A11:2010, EN 60745-2-
15:2009 +A1:2010
2000/14/CE, Cortasetos 1300 min-', Anexo V

Potencia acustica medida (L ,) 89 dB(A)

Incertidumbre (K) 3 dB(A)

Potencia acustica garantizada (L) dB
Estos productos también cumplen con las Directivas
2004/30/CE y 2011/65/UE. Si desea mas informacion,

pdngase en contacto con Black & Decker en la direccion
indicada a continuacién o bien consulte la parte posterior de
este manual.
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El abajo firmante es responsable de la elaboracion del
expediente técnico y realiza esta declaracion en nombre de
Black & Decker.

Ray Laverick

Director de Ingenieria

Black & Decker Europa, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Reino Unido

23/10/2015

Garantia

Black & Decker confia en la calidad de sus productos y ofrece
a los consumidores una garantia de 24 meses a partir de la
fecha de compra. Esta garantia es adicional a sus derechos
legales y no los menoscaba en modo alguno. La garantia es
vélida dentro de los territorios de los Estados Miembros de la
Unién Europea y del Area de Libre Comercio Europea.

Para reclamar la garantia, la reclamacion se debe presentar
de conformidad con las condiciones de Black & Decker. Ten-
dré que adjuntar un justificante de compra al vendedor o al
agente técnico autorizado. Las condiciones de la garantia de
2 afos de Black & Decker y la ubicacion de su agente técnico
autorizado mas cercano se pueden obtener en Internet en
www.2helpU.com o poniéndose en contacto con su oficina
local de Black & Decker en la direccion que se indica en este
manual.

Visite nuestro sitio web www.blackanddecker.co.uk para
registrar su nuevo producto Black & Decker y recibir noticias
sobre nuevos productos y ofertas especiales.

@ (Tradug&o das instrugdes

originais)
Utilizagao pretendida
Os corta-sebes BLACK+DECKERTM BDHT18PC foram con-

cebidos para cortar sebes, arbustos e rubos. Esta ferramenta
destina-se apenas a utilizagdo doméstica.

Instrugdes de seguranga

Avisos de seguranga gerais para ferramentas
eléctricas

e todas as instrugdes. O ndo cumprimento dos

seguintes avisos e instrucdes pode resultar em

choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde todos os avisos e instrugdes para futura referén-
cia. A expressao “ferramenta eléctrica” utilizada nos avisos
refere-se a sua ferramenta eléctrica com ligagéo a corrente
eléctrica (com cabo) ou com bateria (sem fios).

: Atencao! Leia todos os avisos de seguranga

(Tradugéo das instrugdes @

originais)

. Seguranga na area de trabalho
. Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.

As areas desorganizadas ou escuras sd0 propensas a
acidentes.

. Nao trabalhe com ferramentas eléctricas em areas

com risco de exploséo, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As ferramentas
eléctricas criam faiscas que poderao inflamar estas
poeiras ou vapores.

. Mantenha criangas e outras pessoas afastadas

durante a utilizagao da ferramenta eléctrica. As
distracgbes podem levar a perda do controlo da
ferramenta.

. Seguranga eléctrica
. As fichas da ferramenta eléctrica devem caber na

tomada. Nunca modifique a ficha de forma alguma.
Néo utilize fichas adaptadoras com ferramentas
eléctricas ligadas a terra. As fichas ndo modificadas e
as tomadas compativeis reduzem o risco de choque
eléctrico.

. Evite que o corpo entre em contacto com superficies

ligadas a terra, como tubos, radiadores, fogoes e
frigorificos. Se o seu corpo estiver “ligado” a terra, o
risco de choque eléctrico € maior.

. As ferramentas eléctricas nao podem ser expostas a

chuva nem humidade. A entrada de 4gua numa
ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

. Manuseie o cabo com cuidado. Nunca o utilize para

transportar, puxar ou desligar a ferramenta eléctrica.
Mantenha o cabo afastado de fontes de calor,
substancias oleosas, extremidades agugadas ou
pecas moveis.

Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque eléctrico.

. Quando trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar

livre, utilize um cabo de extenséo apropriado para
esse fim. A utilizagdo de um cabo adequado para uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

Se for inevitavel trabalhar com uma ferramenta
eléctrica num local humido, utilize um dispositivo de
corrente residual (RCD).

A utilizagao de um DCR reduz o risco de choque eléctrico.

. Seguranga pessoal
. Mantenha-se alerta, tenha atengéo ao que esta a fazer

e seja cuidadoso quando trabalhar com a ferramenta
eléctrica. Nao utilize uma ferramenta eléctrica quando
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de distracgéo durante a
utilizag@o de ferramentas eléctricas podera resultar em
ferimentos graves.

. Utilize equipamento de protecgao pessoal.




@ (Tradug&o das instrugdes originais)

Use sempre uma protecgao ocular. O equipamento de
protecgao, como, por exemplo, uma mascara contra o po,
sapatos de seguranca antiderrapantes, um capacete de
seguranga ou uma protec¢ao auditiva, usado nas
condigdes apropriadas, reduz o risco de ferimentos.
Evite arranques involuntarios. Certifique-se de que o
botao esta desligado antes de ligar a ferramenta a
corrente eléctrica e/ou a bateria, e antes de pegar ou
transportar a ferramenta. Se mantiver o dedo sobre o
interruptor ao transportar ferramentas eléctricas ou se as
ligar a fonte de alimentagao com o interruptor ligado,
podera dar origem a acidentes.

Retire eventuais chaves de ajuste ou chaves de
fendas antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma
chave de fenda ou de ajuste que se encontre

numa pega em rotagdo da ferramenta eléctrica podera
causar lesoes.

Nao tente chegar a pontos fora do alcance. Mantenha
sempre os pés bem apoiados e um equilibrio
apropriado. Desta forma, sera mais facil controlar a
ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario adequado. Nao use roupa larga nem
jéias. Mantenha o cabelo, a roupa e as luvas
afastados das pegas méveis. As roupas largas, as joias
ou o cabelo comprido podem ficar presos nestas pegas.
Se for prevista a montagem de dispositivos de
extracgao e recolha de poeiras, assegure-se de que
estéo ligados e que séo utilizados de forma correcta.
A utilizagao de dispositivos de extracgao de particulas
pode reduzir os riscos relacionados com as mesmas.

Utilizagao e manutengéo da ferramenta eléctrica

Néao sobrecarregue a ferramenta eléctrica.

Utilize a ferramenta eléctrica correcta para o seu
trabalho. A ferramenta eléctrica adequada iré efectuar o
trabalho de um modo mais eficiente e seguro se for
utilizada de acordo com a capacidade para a qual foi
concebida.

Néo utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor ndo
puder ser ligado nem desligado. Qualquer ferramenta
eléctrica que ndo possa ser controlada através do
interruptor de alimentag&o é perigosa e tem de ser
reparada.

Desligue a ficha da tomada e/ou a bateria da
ferramenta eléctrica antes de proceder a ajustes,
trocar acessorios ou guardar ferramentas eléctricas.
Estas medidas de seguranga preventivas reduzem o risco
de ligar a ferramenta eléctrica acidentalmente.
Mantenha as ferramentas eléctricas que nao
estiverem a ser utilizadas fora do alcance das
criangas. Nao permita que a ferramenta eléctrica seja
utilizada por pessoas nao familiarizadas com a
mesma ou que nao tenham lido estas instrugoes.

As ferramentas eléctricas s@o perigosas nas méos de
pessoas que ndo possuam as qualificagdes necessarias
para as manusear.

Proceda a manutengéo das ferramentas eléctricas.
Verifique se as partes moveis estao desalinhadas ou
bloqueadas, se existem pegas partidas ou qualquer
outra situagao que possa afectar o funcionamento
das ferramentas eléctricas. Se a ferramenta eléctrica
estiver danificada, esta ndo deve ser utilizada até que
seja reparada. Muitos acidentes tém como principal
causa ferramentas eléctricas com uma manutengao
insuficiente.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
As ferramentas de corte sujeitas a uma manutengéo
adequada, com arestas de corte afiadas, emperram com
menos frequéncia e controlam-se com maior facilidade.
Utilize a ferramenta eléctrica, os acessorios e as
pecas de ferramenta, etc., de acordo com estas
instrugdes, considerando as condigdes de trabalho e
a tarefa a ser executada. A utilizagdo da ferramenta
eléctrica para fins diferentes dos previstos podera resultar
em situagdes perigosas.

Utilizagao e cuidados a ter com a ferramenta com
pilhas

Carregue apenas com o carregador especificado pelo
fabricante. Um carregador adequado para um tipo de
bateria pode causar um incéndio se for utilizado com
outra bateria.

Utilize ferramentas eléctricas apenas com baterias
especificas. A utilizacdo de outras baterias pode dar
origem a risco de danos e incéndio.

Quando nao utilizar a pilha, mantenha-a afastada de
outros objectos metalicos, tais como clipes para
papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objectos metalicos que permitam fazer a
ligagdo de um terminal para outro. O curto-circuito de
terminais das pilhas pode causar queimaduras ou
incéndio.

Em condigdes abusivas, pode derramar liquido da
pilha, devendo evitar o contacto. Se tocar
acidentalmente no liquido, lave bem com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, consulte um
médico. O liquido derramado da bateria pode causar
irritacdo ou queimaduras.

Assisténcia

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por
pessoal qualificado e s6 devem ser colocadas pegas
sobressalentes originais. Desta forma, é garantida a
seguranca da ferramenta eléctrica.
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Avisos de seguranca adicionais para ferramentas Remova a bateria antes de tentar remover quaisquer
eléctricas obstrugdes.
21 A - Depoi tilizag&o, col rotecgdo da lamin
Atencéo! Avisos de seguranga adicionais para ¢ Depois dau agao, coloque a protecgdo da lamina
corta-sebes fornecida sobre as laminas. Guarde a ferramenta,

+ Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
lamina de corte. Ndo remova o material cortado ou
material a ser cortado quando as laminas estiverem
em movimento. Certifique-se de que o interruptor esta
desligado quando desobstruir o material encravado.
Um momento de falta de atengéo durante a utilizagéo da
ferramenta podera causar ferimentos graves.

+ Transporte o corta-sebes pelo punho com a lamina
de corte parada. Quando transportar ou armazenar
o corta-sebes, coloque sempre a tampa da barra de
corte. O manuseamento correcto do corta-sebes ira re-
duzir possiveis danos pessoais provocados pelas laminas
de corte.

+ Segure a ferramenta eléctrica so pelas areas isoladas,
porque a lamina de corte pode entrar em contacto
com a cablagem oculta. As [aminas de corte em con-
tacto com um cabo “electrificado” poderédo expor pegas
metalicas do sistema eléctrico da ferramenta e provocar
um choque eléctrico ao operador.

+ Autilizagéo adequada é descrita neste manual de
instrugdes. A utilizagao de qualquer acessorio ou a
realizagdo de qualquer operagdo com esta ferramenta
que n&o se inclua no presente manual de instrugdes pode
representar um risco de ferimentos e/ou danos materiais.

+ Néo transporte a ferramenta com as maos pelo punho
frontal, pelo interruptor ou pelo gatilho, excepto se estiver
desligada ou se a bateria tiver sido removida.

+ Se nunca utilizou o corta-sebes anteriormente, procure
obter instrugdes praticas de um utilizador com experiéncia
como complemento a este manual.

+ Nunca toque nas laminas enquanto a ferramenta estiver
em funcionamento.

+ Nunca force a imobilizagéo das laminas.

+ Né&o pouse a ferramenta até que as laminas parem
completamente.

« Verifique regularmente se existem danos e desgaste
nas laminas. Nao utilize a ferramenta quando as laminas
estiverem danificadas.

« Ao aparar, evite objectos rigidos (cablagem de metal, cal-
has). Se a ferramenta entrar acidentalmente em contacto
com estes objectos, desligue-a imediatamente e verifique
se ocorreram danos.

+ Se aferramenta comegar a vibrar anormalmente,
desligue-a de imediato, desligue-a, retire a bateria e
verifique se ocorreram danos.

+ Se aferramenta encravar, desligue-a imediatamente.

certificando-se de que a lamina n&o esta exposta.

+ Certifique-se sempre de que todas as protecgdes estao
colocadas quando utilizar a ferramenta. Nunca tente
utilizar uma ferramenta ndo completa ou uma ferramenta
com modificagdes ndo autorizadas.

+ Nao permita que as criangas mexam na ferramenta.

« Tenha atencéo aos detritos prestes a cair quando cortar
as partes mais altas de uma sebe.

+ Segure sempre a ferramenta com ambas as méos e
pelos punhos fornecidos.

Seguranca de terceiros

« Este aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) que apresentem capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou que ndo possuam
o0s conhecimentos e a experiéncia necessarios, excepto
se forem vigiadas e instruidas acerca da utilizagéo do
aparelho por uma pessoa responsavel pela sua segu-
ranga.

« As criangas deverdo ser vigiadas para que ndo mexam no
aparelho.

Riscos residuais.

Podem surgir riscos residuais adicionais durante a utilizagao
da ferramenta, que poderdo nao constar nos avisos de segu-
ranga incluidos. Estes riscos podem resultar de ma utilizagéo,
uso prolongado, etc.

Mesmo com o cumprimento dos regulamentos de seguran-
ca relevantes e com a implementag&o de dispositivos de
seguranga, alguns riscos residuais ndo podem ser evitados.
Estes incluem:

« Ferimentos causados pelo contacto com pegas em
rotagdo/movimento.

« Ferimentos causados durante a troca de pegas, laminas
ou acessorios.

« Ferimentos causados pela utilizagdo prolongada de uma
ferramenta. Quando utilizar uma ferramenta durante
periodos prolongados, certifique-se de que faz pausas
regularmente.

« Danos auditivos.

+ Problemas de salde causados pela inalagdo de poeiras
resultantes da utilizagao da ferramenta (exemplo: trabal-
hos em madeira, especialmente carvalho, faia e MDF.)

Vibragao

Os valores de emisséo de vibragdo declarados na secgao
de dados técnicos e na declaragéo de conformidade foram
medidos de acordo com 0 método de teste padrao fornecido
pela norma EN 60745 e podem ser utilizados para comparar

ferramentas.
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O valor de emiss&o de vibragéo declarado pode ainda ser
utilizado numa avaliagéo preliminar de exposicao.

Atencao! O valor de emissao de vibragao durante a utilizagéo
real da ferramenta eléctrica pode ser diferente do valor de-
clarado, dependendo da forma como a ferramenta é utilizada.
O nivel de vibrag&o pode aumentar acima do nivel indicado.
Quando avaliar a exposi¢éo da vibragéo para determinar as
medidas de seguranca exigidas pela Directiva 2002/44/CE
para proteger pessoas que utilizem regularmente ferramentas
eléctricas na sua actividade profissional, deve ser considera-
da uma estimativa de exposicéo de vibragéo, as condi¢des
reais de utilizagdo e o modo de utilizagao da ferramenta,
incluindo ainda todas as partes do ciclo de funcionamento,
como os periodos de inactividade e espera da ferramenta,
para além do tempo de funcionamento.

Etiquetas colocadas na ferramenta
Aferramenta apresenta os seguintes pictogramas de aviso
juntamente com o codigo de data:

®

Atengao! Para reduzir o risco de ferimentos, o
utilizador deve ler o manual de instrugdes.

Utilize éculos ou viseiras de protecgdo quando
utilizar esta ferramenta.

Utilize protectores dos ouvidos quando utilizar
esta ferramenta.

N&o exponha a ferramenta a chuva ou humi-
dade elevada.

A poténcia sonora cumpre a Directiva 2000/14/
CE.

Seguranga eléctrica

Instrugdes de seguranga adicionais para baterias e
carregadores

Baterias

« Nunca tente abrir a bateria, seja qual for o motivo.

« Na&o exponha a bateria a agua.

+ N&o armazene em locais onde a temperatura possa
exceder os 40 °C.

« Carregue apenas a temperaturas ambiente entre 10 °C e
40 °C.

« Carregue apenas com o carregador fornecido com a fer-
ramenta.

« Quando eliminar as baterias, siga as instrugdes da secgao
“Proteccéo do ambiente”.

g' Né&o tente carregar baterias danificadas.

LN

Carregadores

« Utilize o seu carregador BLACK+DECKER apenas para
carregar a bateria da ferramenta com que foi fornecido.
Outras baterias podem rebentar, provocando ferimentos e
danos.
Nunca tente carregar baterias né&o recarregaveis.
Substitua os cabos defeituosos imediatamente.
Nao exponha o carregador a agua.
Né&o abra o carregador.
Né&o abra o carregador.
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O carregador devera ser utilizado apenas em
espagos interiores.

Antes da utilizag&o, leia 0 manual de instrugdes.

O seu carregador tem isolamento duplo. Por esse
motivo, ndo precisa de ligacéo a terra. Verifique
sempre se a tensdo de alimentacéo corresponde
a tenséo indicada na placa de especificagdes.
Nunca tente substituir a unidade do carregador
por uma tomada de alimentag&o normal.

o O

+ Se o cabo de alimentagéo estiver danificado, tera de
ser substituido pelo fabricante ou por um Centro de As-
sisténcia autorizado BLACK+DECKER, de modo a evitar
situaces de perigo.

Componentes
Esta ferramenta inclui algumas ou todas as caracteristicas
seguintes.
1. Interruptor de accionamento
. Botéo de desbloqueio
. Alavanca do interruptor
. Botdo POWERCOMMAND
. Resguardo da lamina
. Pega automotora de interruptor duplo
Lamina
. Bateria
. Carregador

Montagem

Atencéo! Antes da montagem, remova a bateria da ferra-
menta e coloque a protecgdo das [aminas sobre as mesmas.
Atencéo! Antes de tentar montar, certifique-se de que a fer-
ramenta esta desligada da corrente e a protecgéo da lamina
de serra esta sobre as laminas.

Atengéo! Nunca utilize a ferramenta sem a protecgéo.

Procedimento de carregamento
Os carregadores da Black+Decker sdo concebidos para car-
regar baterias da Black+Decker.




« Ligue o carregador numa tomada adequada antes de
inserir a bateria.

« Insira a bateria no carregador, como indicado na Figura A.

« O LED verde ficara a piscar, indicando que a bateria estéa
a ser carregada.

+ Aconclus@o do processo de carregamento é LED verde,
que permanece ligado de maneira continua. A bateria fica
totalmente carregada e pode ser utilizada nesta altura ou
pode deixa-la no carregador.

Nota: Recarregue as baterias descarregadas assim que pos-
sivel apds a utilizagdo, caso contrario a duragdo da bateria
pode diminuir consideravelmente. Para uma maior duragdo da
bateria, ndo descarregue as baterias totalmente. Recomenda-
se que as baterias sejam carregadas apds cada utilizagéo.

Deixar a bateria no carregador

O carregador e a bateria podem permanecer ligados com o
LED aceso indefinidamente. O carregador ird manter a bateria
completamente carregada.

Notas importantes sobre carregamento

« E possivel aumentar a duragao e o desempenho da
bateria se carrega-la quando a temperatura ambiente se
situar entre 18 ° e 24 °C. NAO carregue a bateria se a
temperatura ambiente for inferior a +4,5 °C ou superior
a +40,5 °C. Isto é importante e impede danos graves na
bateria.

« O carregador e a bateria podem ficar quentes durante
o carregamento. Isto é normal e n&o representa um
problema. Para facilitar o arrefecimento da bateria, evite
colocar o carregador ou a bateria num local quente, como
num barracdo metalico ou num reboque n&o isolado.

« Se a bateria ndo carregar correctamente:

« Verifique a corrente no receptaculo, ligando uma
lampada ou outro aparelho.

« Verifique se o receptaculo esta ligado a um comutador
de iluminagéo que se desliga quando desliga as luzes.

« Coloque o carregador e a bateria num local onde a
bateria num local onde a temperatura do ar ambiente
seja de aproximadamente 18 ° - 24 °C).

+ Se os problemas de carregamento persistirem, leve a
ferramenta, a bateria e o carregador para um centro de
assisténcia local.

+ Abateria deve ser recarregada se nao fornecer energia
suficiente durante trabalhos que tenham sido efectuados
facilmente. NAO CONTINUE a utilizar o aparelho nestas
condiges. Siga o procedimento de carregamento. Pode
também carregar uma bateria parcialmente utilizada
sempre que quiser, porque néo afecta a bateria.

« Os materiais estranhos condutores como, por exemplo,
mas n&o limitado a, 14 de ago, folha de aluminio ou
qualquer acumulagéo de particulas metalicas devem ser
removidos dos orificios do carregador.

(Tradugao das instruges originais) m

Desligue sempre o carregador da fonte de alimentagao
quando n&o estiver inserida uma bateria no respectivo
compartimento. Desligue o carregador antes de proceder
a limpeza.
+ Né&o congele nem coloque o carregador dentro de agua
ou de outros liquidos.
Atengao! Nao permita a entrada de liquidos no carregador.
Nunca tente abrir a bateria, seja qual for o motivo. Se a
estrutura de plastico da bateria se partir ou rachar, envie o
aparelho para um centro de assisténcia para reciclagem.

Inserir e retirar a bateria da ferramenta

Atencao! Certifique-se de que o botdo de desbloqueio esta
na posicao correcta para impedir a activagéo acidental do
interruptor de funcionamento, antes de retirar ou instalar a
bateria.

Instalar a bateria
+ Insira a bateria (8) no aparelho até ouvir um som de
encaixe (Figura. B)
« Certifique-se de que a bateria esta totalmente encaixada
na posicao.

Retirar a bateria
+ Prima o bot&o de libertagdo da bateria, como indicado na
Figura C e retire a bateria da ferramenta.

Instrugoes de montagem

Atengao! Certifique-se de que retira a bateria antes de
montar ou desmontar quaisquer pegas.

Ferramentas de montagem necessarias (nao fornecidas):-
Chave de fendas Phillips.

Montar a protecgao e a pega automotora no cortador
Atencao! Utilize apenas a pega e a protecgdo montados cor-
rectamente no corta-sebes. A utilizagéo do corta-sebes sem a
protecgao ou o punho adequados fornecidos pode resultar em
ferimentos graves.
O cortador é fornecido com a protecgéo e a pega automotora
fornecidos com um atilho de plastico com fecho de correr.
Para montar o cortador:
+ Corte o atilho de plastico com fecho de correr.
+ Retire os seis parafusos fixados parcialmente da estrutura
do corta-sebes (Figura D).
+ Deslize a protecgéo (5) na parte da frente da estrutura do
corta-sebes, como indicado na Figura E
« Insira dois dos seis parafusos nas aberturas nas partes
laterais da protecgao e aperte-os com firmeza.
« Deslize a pega automotora (6) na parte da frente da
estrutura do corta-sebes por tras da protecgdo, como
indicado na Figura F.
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+ Insira os quatro parafusos restantes nas aberturas nas
partes laterais da pega automotora e aperte-os com
firmeza.

Funcionamento
« Paraligar a unidade, empurre o botao de desbloqueio (2)

para baixo, prima o gatilho (1) e prima a pega automo-
tora de interruptor duplo (6) como indicado na Figura
G. Quando a unidade estiver em funcionamento, pode
libertar o botdo de desbloqueio. Para manter a unidade
em funcionamento, deve continuar a premir o gatilho.

Atengao! Nunca tente bloquear um interruptor de ligagéo na

posigao de ligado.

Instrugdes de corte

+ Mantenha sempre os pés bem apoiados e em equilibrio
apropriado e néo tente chegar a pontos fora do alcance.
Use 6culos de protecgéo e calgado anti-aderente quando
efectuar cortes. Segure na unidade com firmeza com
ambas as maos e ligue a unidade. Segure sempre no cor-
tador, como indicado nas ilustragdes deste manual, com
uma mao a segurar a alavanca do interruptor e com a
outra mao na pega automotora (Figura H). Nunca segure
a unidade pelo resguardo da lamina.

Cortar relva recém-crescida (Fig. I)

+ Um amplo movimento de varrimento dos dentes da lamina
pelos ramos € muito eficaz. Uma ligeira inclinagéo para
baixo da l&mina, na direc¢do do movimento, permite o
corte mais adequado.

Atencgao! Nao corte caules com mais de 19 mm. Utilize o
cortador apenas desbastar arbustos normais em residéncias
e edificios.

Nivelar sebes (Fig. J)
« Para obter sebes muito bem niveladas, pode esticar um
fio ao longo do comprimento da sebe como orientagao.

Corte lateral de sebes (Fig. K)
+ Segure no cortador como indicado, comece pela parte
inferior e inicie um movimento de varrimento para cima.

POWERCOMMAND

Se a ferramenta encravar, prima o botdo POWERCOMMAND
(4) indicado na Figura |. As laminas movem-se para tras e
para a frente num ritmo mais lento e enérgico para facilitar o
corte dos ramos dificeis. Liberte o botdo para voltar para o
modo de utilizagdo de corte de sebes normais.

Nota: Depois de libertar o botdo, as Iaminas voltam de ime-
diato para a velocidade maxima.

Nota: As laminas param de rodar se premir o botdo durante
15 segundos. Para activar de novo a fungdo POWERCOM-
MAND, liberte o botéo e prima-0 novamente.

NAO segure o botao POWERCOMMAND de maneira con-
tinua durante o corte de sebes normais.

Manutengao

0O seu aparelho/ferramenta com/sem fios BLACK+DECKER
foi concebido para funcionar durante muito tempo, com um
minimo de manutengdo. Uma utilizagdo continuamente
satisfatoria depende de uma manutencéo apropriada da
ferramenta e de uma limpeza regular.

Atencao! Antes de proceder a qualquer acgdo de manuten-
cdo em ferramentas eléctricas com cabo/sem fios:

« Desligue o aparelho/ferramenta e retire a respectiva ficha
da tomada.

+ Ou desligue e remova a bateria do aparelho/ferramenta
caso o aparelho/ferramenta tenha uma bateria individual.

+ Ou deixe a bateria descarregar completamente se estiver
incorporada e, em seguida, desligue-a.

« Desligue o carregador antes de o limpar. O seu carrega-
dor ndo necessita de manutengao para além da limpeza
regular.

o Limpe regularmente as ranhuras de ventilag@o do
aparelho/ferramenta/carregador com uma escova suave
OU Um pano seco.

« Limpe regularmente o compartimento do motor com um
pano himido. N&o utilize produtos de limpeza abrasivos
ou a base de solventes.

o Apbs a utilizagao, limpe as laminas com cuidado. Apés a
limpeza, aplique uma pelicula de 6leo ligeiro para maqui-
nas para evitar o aparecimento de ferrugem.

As laminas de corte sdo compostas por ago endurecido de
elevada qualidade, e com a utilizagdo normal, ndo tém de ser
afiadas novamente. Contudo, se bater acidentalmente numa
cerca de arame metalico, pedras, vidro ou outros objectos
duros, pode causar uma falha na lamina. N&o é necessario
reparar esta fenda, desde que néo interfira com o movimento
da lamina. Se interferir, retire a bateria e utilize uma lima com
dentes finos ou uma pedra de amolar para reparar a falha. Se
deixar cair o cortador, inspeccione com cuidado se apresenta
danos. Se a l&mina estiver dobrada, a estrutura tiver fendas
ou os punhos ou se verificar a presenga de qualquer outra
situacéo que possa afectar o funcionamento do cortador,
contacte um centro de assisténcia da BLACK+DECKER

local para proceder a reparagéo antes de voltar a utilizar a
ferramenta. Os fertilizantes e outros quimicos de jardinagem
contém agentes que aceleram bastante a corroséo de metais.
N&o armazene a unidade junto de fertilizantes ou produtos
quimicos. Com a bateria removida, utilize apenas sab&do
neutro e um pano hiimido para limpar a unidade. Nunca deixe
nenhum liquido entrar na unidade; nunca mergulhe nenhuma
peca da unidade em liquido. Apds a limpeza, aplique uma
camada de dleo de maquina ndo agressivo nas laminas para
que ndo enferrujem.




Substituicdo da tomada de alimentagao
(apenas Reino Unido e Irlanda)
Se for necessério instalar uma nova ficha de alimentag&o:
« Elimine com seguranga a ficha antiga.
« Ligue o cabo castanho ao terminal activo da nova ficha.
« Ligue o cabo azul ao terminal neutro.
Atengéo! ndo deve ser efectuada qualquer ligagao ao termi-
nal de terra. Siga as instrugdes de instalagéo fornecidas com
fichas de boa qualidade. Fusivel recomendado: 5 A.

lento, com ruido ou
as laminas estao
quentes.

corroidas.

Resolugéo de problemas
Problema Causa possivel Solugéo possivel
Funcionamento L&minas secas e Lubrifique as laminas.

Alamina ou o suporte
da lamina dobrados.

Endireite a lamina ou o
respectivo suporte.

Dentes dobrados ou
danificados.

Endireite os dentes.

Parafusos da lamina
soltos.

Aperte os parafusos da
lamina.

A unidade néo é
iniciada.

Abateria nao foi colo-
cada correctamente.

Verifique a instalagéo da
bateria.

Abateria ndo esta
carregada.

Verifique os requisitos para
carregar a bateria.

O desbloqueio n&o esta
totalmente funcional.

Verifique se o desblogueio
esta totalmente premido
antes de deslocar o gatilho
principal.

A bateria ndo
carrega

Bateria ndo introduzida
no carregador.

Insira a bateria no
carregador até o LED
verde acender. Se a bateria
estiver totalmente descar-
regada, carregue-a durante
8 horas.

Carregador ndo ligado.

Ligue o carregador a
tomada. Consulte “Notas
importantes sobre carre-
gamento” para obter mais
informagdes. Verifique a
corrente no receptaculo,
ligando uma lampada ou
outro aparelho. Verifique se
o receptaculo esta ligado a
um comutador de ilumina-
¢ao que se desliga quando
desliga as luzes.

Atemperatura de ar
circundante é demasia-
do quente ou fria.

O carregador e a ferra-
menta devem estar a uma
temperatura de ar circun-
dante superior a 45 °C ou
inferior a 40,5 °C.

Protec¢ao do ambiente

Faga uma recolha de lixo selectiva. Os produtos e
baterias assinalados com este simbolo ndo devem
ser eliminados em conjunto com residuos domés-
ticos normais.
Os produtos e baterias contém materiais que podem ser
recuperados ou reciclados, reduzindo a necessidade de

(Tradugao das instrugdes originais) m

Dados técnicos

Tensao Vee 18
Cursos da i

lamina mh: 1300
(sem carga)

Comprimento

da lamina cm 5
Intervalo

entre as mm 18
laminas

Peso kg 275
Tensao Ve 18
Capacidade Ah 2
Tipo 16es de litio
Tenséo de

entrada Vic 230
Voltagem de

saida Vee 18
Corrente mA 2000
Nivel de pressdo acustica de acordo com a norma EN 60745:

Presséo acustica: (LDA) 75 dB(A), Imprecisao (K) 3 dB(A)

Poténcia acustica: (LWA) 86 dB(A), Impreciséo (K) 3 dB(A)

Valores totais de vibragao (soma vectores triax) de acordo com EN 60745:

Valor de emisséo de vibragBes: (a, ,) <26mis?, Imprecisdo (K) 1,5 m/s*

Declaragédo de conformidade CE
DIRECTIVA “MAQUINAS’
DIRECTIVA SOBRE RUIDO EXTERIOR

C€

Corta-sebes BDHT18PC
ABlack & Decker declara que os produtos descritos nos
“dados técnicos” estdo em conformidade com:
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 + A11:2010, EN 60745-2-
15:2009 +A1:2010
2000/14/CE, Corta-sebes 1300 min"', Anexo V
Poténcia acustica medida (L,,) 89 dB(A)
Imprecisao (K) = 3 dB(A)
Poténcia acustica garantida (LwA) 98 dB
Estes produtos estdo também em conformidade com a
Directiva 2004/30/CE e 2011/65/UE. Para mais informagdes,
contacte a Black & Decker no enderego indicado em seguida
ou consulte o verso do manual.

matérias-primas. Recicle os produtos eléctricos e as baterias
de acordo com as disposicdes locais.




@ (Tradugéo das instrugdes

originais)

O signatario é responsavel pela compilagéo do ficheiro técni-

co e efectua esta declaracdo em nome da Black & Decker.

Ray Laverick

Director de Engenharia

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Reino Unido

23/10/2015

Garantia

ABlack & Decker confia na qualidade dos seus produtos

e oferece aos clientes uma garantia de 24 meses a partir
da data de compra. Esta garantia ¢ um complemento dos
seus direitos estabelecidos por lei, n&o os prejudicando de
forma alguma. A garantia é valida nos Estados-membros da
Unido Europeia e nos paises-membros da Zona Europeia de
Comércio Livre.

Para accionar a garantia, esta deve estar em conformidade
com os termos e condi¢des da Black&Decker e tera de
apresentar comprovativos de compra ao vendedor ou a um
agente de reparagao autorizado. Os termos e condigdes
da garantia de 2 anos da Black&Decker e a localizagéo do

agente de reparagao autorizado mais préximo pode ser obtido
na Internet em www.2helpU.com ou contactando uma filial da

Black & Decker, cuja morada esta indicada neste manual.
Visite 0 nosso Website www.blackanddecker.co.uk para regi-
star o novo produto Black & Decker e manter-se actualizado
relativamente a novos produtos e ofertas especiais.

@ (Oversattning av originalanvis-

ningarna)

Avsedd anvéndning

Din BLACK+DECKERTM BDHT18PC hacksax ar konstruer-
ad for klippning av hackar, buskar och snar. Detta redskap &r
endast avsett for konsumentanvandning.

Sakerhetsinstruktioner

Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

Varning! L&s alla sékerhetsvarningar och
A instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att

varningarna och instruktionerna som listas nedan
inte foljts kan orsaka elstotar, brand och/eller
allvarliga kroppsskador.
Spara alla sakerhetsforeskrifter och anvisningar for
framtida bruk. Termen "elverktyg” i varningarna syftar pa ditt
natanslutna (med kabel) elverktyg eller batteridrivna (slad-
diosa) elverktyg.

(Oversattning av originalanvisn- @

ingarna)

. Sékerhet pa arbetsomradet
. Se till att arbetsomradet &r rent och val belyst. Stokiga

eller mérka omraden inbjuder till olyckor.

Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning,
t.ex. i narheten av brannbara vatskor, gaser eller
damm. Elverktyg ger upphov till gnistor som kan antanda
damm eller angor.

. Hall barn och andra obehdriga personer pa avstand

vid arbete med elverktyget. Distraktioner kan géra att
du férlorar kontrollen.

2. Elsakerhet
. Elverktygets stickkontakt maste passa i eluttaget.

Modifiera aldrig kontakten pa nagot satt. Anvand inga
adapterpluggar med jordanslutna (jordade) elektriska
verktyg. Icke modifierade kontakter och passande uttag
minskar risken for elektrisk stot.

. Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror,

varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en dkad
risk for elektrisk st6t om din kropp &r jordansluten eller
jordad.

. Utsatt inte elverktyget for regn eller vata omgivningar.

Vatten som kommer in i ett elverktyg okar risken for
elektrisk stot.

. Hantera nétsladden varsamt. Anvénd aldrig sladden

for att bara, dra eller koppla bort elverktyget fran
uttaget. Hall sladden borta fran vérme, olja, skarpa
kanter eller rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade
sladdar okar risken for elektrisk stot.

Anvand en forlangningssladd som lampar sig for
utomhusbruk nér du arbetar med elverktyg utomhus.
Att anvanda en sladd som lampar sig for
utomhusanvandning minskar risken for elektrisk stot.

Om du maste anvanda ett elverktyg pa en fuktig plats,
bor du anvanda en stromforsérjning med
jordfelsbrytare.

Att anvanda en jordfelsbrytare minskar risken for elektrisk
stot.

3. Personlig sakerhet
. Var uppmarksam, se pa vad du gor och anvénd sunt

omdome nar du anvénder elverktyget. Anvénd inte ett
elverktyg nér du ar trott eller paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet
nar du arbetar med elektriska verktyg kan leda till
allvarliga personskador.

. Anvand personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid

skyddsglasdgon. Skyddsutrustning sasom
dammskyddsmask, halksékra sékerhetsskor, skyddshjélm,
eller horselskydd om de anvands under rétta forhallanden,
minskar risken for personskador.

. Forhindra oavsiktlig igangsattning.




(Oversattning av originalanvisningarna) @

Kontrollera att strombrytaren star i avsténgt lage
innan du ansluter verktyget till elnatet eller satter i
batteriet, samt innan du tar upp eller bar verktyget. Att
béra elektriska verktyg med fingret pa strémbrytaren eller
att koppla strommen till elektriska verktyg nar
strombrytaren &r pa leder till olyckor.

. Tabort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
som har lamnats kvar pa

en roterande del av det elektriska verktyget kan orsaka
kroppsskador.

. Strack dig inte for mycket. Ha ordentligt fotfaste och
balans hela tiden. Detta mdjliggor battre kontroll av
elverktyget i ovantade situationer.

Bér lampliga klader. Bar inte 16sa klader eller
smycken. Hall har, beklddnad och handskar borta fran
delar i rorelse. Losa klader, smycken eller Iangt har kan
fastna i rorliga delar.

. Om elverktyget har dammutsugnings- och
uppsamlingsutrustning, sékerstéll att den ar ansluten
och anvénds pa korrekt satt. Anvandning av
dammuppsamling kan minska dammrelaterade risker.

. Bruk och skotsel av elverktyg

. Overbelasta inte elverktyget. Anvand ritt elverktyg for
ditt arbete. Det korrekta elverktyget gor arbetet battre och
sékrare vid den hastighet for vilket det konstruerades.

. Anvénd inte elverktyget om det inte kan startas och
stdngas av med strombrytaren. Ett elverktyg som inte
kan kontrolleras med strémbrytaren &r farligt och maste
repareras.

. Dra stickproppen ur végguttaget och/eller ta ut
batteriet ur elverktyget innan instéllningar gors,
tillbehdrsdelar byts ut eller elverktyget stalls undan.
Sadana forebyggande sakerhetsatgarder minskar risken
att oavsiktligt starta elverktyget.

. Forvara elverktyg utom rackhall fér barn och lat inte
personer som &r ovana vid elverktyget eller som inte
last denna bruksanvisning anvanda det. Elekiriska
verktyg &r farliga i handerna pa ovana anvandare.

. Underhalla elverktyg. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kérvar, att
komponenter inte gatt sonder eller skadats och inget
annat foreligger som kan paverka elverktygets
funktion. Om det ar skadat, se till att elverktyget blir
reparerat fore anvandningen. Manga olyckor orsakas av
daligt underhallna elektriska verktyg.

Hall skdrande verktyg vassa och rena. Ordentligt
underhalina kapningsverktyg med vassa skarytor fastnar
inte s& latt och &r lttare att kontrollera.

. Anvand elverktyg, tillbehor, bits m.m. enligt dessa
anvisningar, samtidigt som arbetsforhallandena och
det arbete som ska utféras beaktas.

Att anvénda elverktyget for nagot annat &n det som det &r
avsett for, kan leda till en riskfylld situation.

5. Anvindning och skétsel av batteridrivet verktyg

Ladda endast med den laddare som &r specificerad av
tillverkaren. En laddare som passar en batterityp kan
medf6ra brandrisk om den anvands ihop med ett annat
batteri.

Anvind endast de batteripaket som ar speciellt
avsedda for elverktyget. Anvandning av andra
batteripaket kan leda till personskador eller eldsvada.
Nar batteriet inte anvédnds ska du halla det atskilt fran
metallféremal som gem, mynt, nycklar, spik, skruvar
och andra sma metallforemal som kan orsaka
kortslutning mellan batteriets poler. Kortslutning av
batteripolerna kan leda till brénnskador eller eldsvada.
Under oldmpliga férhallanden kan vétska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om vétskan kommer i kontakt med
ogonen, sok ocksa lakarhjalp. Vatska som sprutar ur
batteriet kan orsaka sveda och bréannskador.

Service

Lat en kvalificerad reparator som bara anvander
identiska reservdelar utfora service pa elverktyget.
Detta sakerstaller att elverktygets sékerhet bibehalles.

Ytterligare sékerhetsanvisningar for elverktyg

A

*

*

Varning! Ytterligare sékerhetsanvisningar for
hécksaxar

Hall alla kroppsdelar borta fran skarbladet. Ta inte bort
klippmaterial och hall inte i material som ska klippas
medan bladen ror sig. Kontrollera att strombrytaren

ar av nar du rensar fastnat material. Nar verktyget
anvands kan ett dgonblicks ouppmarksamhet leda ill
allvarliga kroppsskador.

Bar hacksaxen i handtaget med stoppat skérblad. Se
alltid till att svardskyddet ar pa under transport eller
forvaring. Ratt hantering av hacktrimmern minskar risken
for kroppsskador av klippbladen.

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna eftersom
det finns risk for att skdrbladet kommer i kontakt

med dolda elledningar. Om skarbladen far kontakt med
stromforande ledningar kan verktygets metalldelar bli
stromforande och ge dig en elekrisk stot.

Den avsedda anvandningen beskrivs i denna bruksanvisn-
ing. Om andra tillbehor eller tillsatser anvéands, eller om
nagon annan verksamhet &n den som rekommenderas i
den har bruksanvisningen genomfors med verktyget, kan
personer och/eller egendom ta skada.




@ (Gversittning av originalanvisningarna)

« Bérinte verktyget med handerna pa det framre handtaget,
strombrytaren eller avtryckaren om inte batteriet har tagits
ut.

+ Om du inte har anvént hacksaxar forut, bér du férutom

att Iasa denna bruksanvisning ocksa fraga en erfaren

anvandare om rad.

Vidror aldrig bladen nar verktyget ar igang.

Forsok aldrig tvinga bladen att stanna.

Lagg inte ned verktyget forrén bladen har stannat helt.

Kontrollera regelbundet om bladen &r skadade eller slitna.

Anvand inte verktyget om bladen &r skadade.

Undvik harda foremal (t.ex. staltradsstaket och racken)

nar du klipper. Om du skulle raka komma at nagot sadant

foremal maste du omedelbart stanga av verktyget och
kontrollera eventuella skador.

« Om verktyget skulle borja vibrera onormalt méste du
omedelbart stanga av det, ta bort batteriet och sedan
kontrollera eventuella skador.

« Sténg av verktyget direkt om det kor fast. Innan du

* 6 0 o0

*

forsoker ta bort objekt som fastnat maste du ta ut batteriet.

+ Montera det medfdljande bladskyddet 6ver bladen efter
anvandning. Forvara verktyget sa att bladen inte expon-
eras.

« Se alltid till att alla skydd &r monterade nér du anvander
verktyget. Forsok aldrig att anvanda ett ofullstandigt
verktyg med icke auktoriserade &ndringar.

« Lat aldrig barn anvanda verktyget.

Se upp for nedfallande brate nar du klipper hoga héckar.

o Hall alltid i verktyget med bada handerna i de darfor
avsedda handtagen.

*

Andras sékerhet

« Detta verktyg far inte anvéndas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk eller mental formaga eller
bristande erfarenhet och kunskap, om de inte dvervakas
och far vagledning om anvandningen av apparaten av en
person som ansvarar for deras sakerhet.

« Bamn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
apparaten.

Ovriga risker.
Ytterligare risker som inte finns med i de bifogade sakerhet-
sanvisningarna kan uppsta nar verktyget anvands. Dessa
risker kan uppsta vid felaktig eller langvarig anvandning, etc.
Aven om alla relevanta sakerhetsanvisningar fdljs och
sékerhetsanordningar anvands kan vissa ytterligare risker inte
undvikas. Dessa omfattar:
« Skador orsakade av att roterande/rérliga delar vidrors.
« Skador som uppstar vid byte av delar, blad eller tillbehor.
« Skador som orsakas av langvarig anvandning av ett verk-
tyg. Se till att regelbundet ta vilopauser nar du anvander
ett verktyg under en langre period.
+ Nedsatt horsel.

« Halsorisker till foljd av inandning av damm nar apparaten
anvands (exempel: arbete med tramaterial, sarskilt ek,
bok och MDF).

Vibrationer

De vibrationsvarden som anges i avsnitten Tekniska data och
deklarationen om Gverensstdmmelse har uppmaétts i enlighet
med en standardtestmetod féreskriven i EN 60745 och kan
anvandas for jamforelse med andra verktyg. Det angivna
vibrationsvardet kan &ven anvandas for en preliminar bedém-
ning av exponeringen.

Varning! Vibrationsvardet under faktisk anvandning av
elverktyget kan skilja sig fran det uppgivna vérdet beroende
pa hur verktyget anvands. Vibrationsnivan kan overstiga den
uppgivna nivan.

Vid uppskattningar av exponering for vibrationer i syfte

att bedéma vilka sakerhetsatgérder som ar nédvandiga

enligt 2002/44/EG for att skydda personer som regelbundet
anvander elverktyg i arbetet ska man utga fran de faktiska
omstandigheter under vilka elverktyget anvands och sattet pa
vilket det anvénds. Bedémningen ska dven ta hansyn till alla
moment i arbetscykeln, t.ex. nar verktyget ar avstangt och nar
det gar pa tomgang savél som nar det faktiskt anvands.

Etiketter pa verktyget
Féljande varningssymboler finns pa verktyget, tillsammans
med datumkoden:

Varning! Las bruksanvisningen fére anvand-
ning for att minska risken for personskador.

Bar alltid skydds- eller korgglaségon nar du
anvander verktyget.

Bar alltid horselskydd nar du anvander verk-
tyget.

Utsatt inte verktyget for regn och vata.

S

Garanterad ljudniva enligt direktiv 2000/14/EG.

Elsdkerhet

Ytterligare sakerhetsinstruktioner for batterier och
laddare

Batterier
« Forsok aldrig 6ppna av nagon orsak.
o Utsatt inte batteriet for vatten.
o Forvara inte pa platser dar temperaturen kan bli hdgre &n
40 °C.




(Oversattning av originalanvisningarna) @

« Ladda endast vid omgivningstemperaturer pa mellan
10 °C och 40 °C.
« Ladda endast med den laddare som féljer med apparaten.
« F0lj instruktionerna i avsnittet "Skydda miljon” nér du gér
dig av med batterier.

g’ Forsok inte ladda skadade batterier.

LN

Laddare

« Anvand din BLACK+DECKER laddare endast for att ladda
batteriet i det verktyg som den levererades med. Andra
batterier kan spricka och orsaka personskador och andra
skador.

« Forsok aldrig ladda batterier som inte &r uppladdnings-
bara.

« Se fill att defekta sladdar byts ut omedelbart.

« Utsatt inte laddaren for vatten.

« Oppnainte laddaren.

« Goringen &verkan pa laddaren.

Laddaren ar endast avsedd fér inomhusanvand-
ning.

Las bruksanvisningen fore anvandning.

Eftersom laddaren &r dubbelisolerad behévs
ingen jordledare. Kontrollera alltid att n&tspén-
ningen dverensstammer med vardet pa typskyl-
ten. Forsok aldrig byta ut laddaren mot en vanlig
natkontakt.

3
]
[

« Om natsladden ar skadad, maste den fér att undvika
risker, bytas ut av tillverkaren eller en auktoriserad
BLACK+DECKER-verkstad.

Funktioner
Det har verktyget har nagra eller samtliga av foljande
funktioner:
1. Vippstromstéllare
. Upplasningsknapp
. Brytarhandtag
. POWERCOMMAND knapp
. Bladskydd
. Bygelhandtag med dubbel brytare
Blad
. Batteri
. Laddare

Montering

Varning! Ta bort batteriet fran verktyget och satt bladskyddet
Gver bladen innan monteringen inleds.

Varning! Innan du monterar hacksaxen ska du kontrollera att
verktyget ar avstangt och att bladskyddet sitter pa.

Varning! Anvénd aldrig verktyget utan skyddet.

Laddningsforlopp
Black+decker laddare &r konstruerade for att ladda
Black+decker batteripaket.

« Anslut laddaren till ett I&mpligt uttag innan batteripaketet
satts i.

o Satt i batteripaketet i laddaren pa det sétt som bild A visar.

« Den gréna LED:n blinkar, vilket indikerar att batteriet lad-
das.

« Nar laddningen &r klar indikeras detta av att den grona
LED:n lyser kontinuerligt. Batteriet &r fulladdat och kan nu
anvandas eller Iamnas i laddaren.

Notera: Ladda urladdade batterier sa snart som mjligt efter
anvandning, i annat fall kan batterilivsidangden minska bety-
dligt. For att uppna maximal batterilivslangd bor du inte ladda
ur batteriet helt och hallet. Vi rekommenderar att du laddar
batterierna efter varje anvéndning.

Lamna batteriet i laddaren

Batteriet kan sitta kvar i laddaren och laddaren kan vara
ansluten till vdgguttaget hur Idnge som helst nér indikatorn
lyser. Laddaren ser till att batteriet halls frascht och fulladdat.

Viktiga anmérkningar géllande laddning

o Langst livslangd och basta prestanda uppnas om bat-
teripaketet laddas da lufttemperaturen ar mellan 18 °C och
24 °C. Ladda INTE batteripaketet i lufttemperaturer under
+4,5 °C eller dver +40,5 °C. Detta ar viktigt eftersom det
forhindrar allvarlig skada pa batteripaketet.

+ Laddaren och batteripaketet kan kannas varma under
laddningen. Detta &r normalt och indikerar inte nagot prob-
lem. For att mojliggéra kylning av batteripaketet, undvik
att placera laddaren eller batteripaketet pa en varm plats
sasom i ett metallskjul eller i en oisolerad vagn.

« Om batteripaketet inte laddas ordentligt:

« Kontrollera strémmen i uttaget genom att ansluta en
lampa eller nagon annan apparat

« Kontrollera om uttaget ar anslutet till en strdmbrytare
som stanger av strdmmen nar du slacker lamporna.

o Flytta laddaren och batteripaketet till en plats dar den
omgivande temperaturen ar ungefar 18 °C- 24 °C
(65°F - 75°F).

« Om laddningsproblemen kvarstar, lamna apparaten,
batteripaketet och laddaren till ditt lokala servicecenter.




@ (Gversittning av originalanvisningarna)

« Batteripaketet maste laddas nér de inte langre kan
producera tillrackligt med energi for ett arbete som det
problemidst klarade av tidigare. FORTSATT INTE att
anvanda det under dessa forhallanden. Folj laddning-
sproceduren. Du kan ocksa ladda ett delvis anvant paket
nar du sa 6nskar utan att det har nagon negativ effekt pa
batteripaketet.

« Frammande, ledande material sasom, men inte begransat
till, stalull, aluminiumfolie eller ansamlingar av metall-
partiklar bor hallas borta fran laddningsfacket. Koppla
alltid ifran laddaren fran eluttaget nér det inte finns nagot
batteripaket i facket. Koppla ifran laddaren vid rengdring.

« Frys inte och doppa inte laddaren i vatten eller annan
vétska.

Varning! Lat ingen vatska komma in i laddaren. Forsok aldrig
att Gppna batteripaketet av nagon anledning. Om plasthéljet
pa batteripaketet gar sonder eller spricker, ldmna det till ett
servicecenter for atervinning.

Montering och borttagning av batteripaketet fran
verktyget

Varning! Innan du satter i eller tar ut batterierna ska du kon-
trollera att lasreglaget &r i last lage, sa att du inte rakar satta
pa verktyget av misstag.

INSTALLERA BATTERIPAKETET
« Séttin batteriet (8) i apparaten tills ett horbart klick hors
(bild B)
« Se till att batteripaketet sitter pa plats och ar last i posi-
tionen.

Ta bort batteripaketet
« Tryck ned batterilasknappen sasom det visas i bild C och
dra bort batteripaketet fran verktyget.

Monteringsanvisningar

Varning! Se till att batteripaketet ar avliagsnat innan nagra
som helst delar monteras eller demonteras.
Monteringsverktyg som kravs (ingar inte):- phillips
skruvmejsel.

Montera skyddet och bygelhandtaget pa hacksaxen
Varning! Anvéand endast med skyddet och handtaget orden-
tligt monterade pa hacksaxen. Anvandning av hacksaxen utan
det riktiga skyddet eller det medféljande handtaget kan leda till
allvarliga kroppsskador.
Hacksaxen levereras med skyddet och bygelhandtaget
fastsatta med ett plastband.
For att montera hécksaxen:

+ Klipp av plastbandet.

« Ta bort de sex delvis iskruvade skruvarna fran hacksaxens

hélje (bild D).

« Skjut skyddet (5) framtill pa hacksaxens hdlje bakom
skyddet pa det sétt som bild E visar

« Stick i tva v de sex skruvarna i 6ppningarna pa sidan av
skyddet och spann dem ordentligt.

« Skjut bygelhandtaget (6) framtill pa hacksaxens hdlje
bakom skyddet pa det sétt som bild F visar.

« Stick i de resterande fyra skruvarna i dppningarna pa sidan
av bygelhandtaget och spann dem ordentligt.

Drift
o For att sla pa enheten, tryck ner lasknappen (2), klam in

avtryckaren (1) och tryck ner bygelhandtaget med dubbel
brytare (6) sasom bild G visar. Nar enheten gar kan du
slappa lasknappen. For att halla enheten i gang maste du
hela tiden kldmma pa avtryckaren.

Varning! Forsok aldrig lasa eller fixera strombrytaren i

paslaget lage.

Klippningsanvisningar

« Setill att du alltid har sékert fotfaste och balans och inte
stracker dig for langt. Anvand skyddsglaségon och halk-
sakra skor nar du klipper. Hall enheten stadigt med bada
hénderna och sla PA enheten. Hall alltid i hacksaxen pa
det satt som illustrationerna i denna bruksanvisning visar,
med en hand pa avtryckaren och en hand pa bygelhandta-
get (bild H). Hall aldrig enheten i bladskyddet.

Klippa ny vegetation (bild I)

+ Envid, svepande rorelse som matar in bladets tander
genom kvistarna ar effektivast. Att rikta bladet en aning
nedat i rorelseriktningen ger bast klippningsresultat.

Varning! Klipp inte kvistar som &r tjockare an 19mm. Anvand
hacksaxen endast for att klippa normalt buskage i nérheten av
hus och byggnader.

Jamna héckhojden (bild J)
o For att astadkomma extremt jamna héckar kan ett snore
spannas langs hacken som guide.

Klippa hacksidor (bild K)
« Hall hacksaxen pa det satt som visas och bdrja nedifran
och svep uppat.

POWERCOMMAND

Om det karvar, tryck in POWERCOMMAND knappen (4) som
visas i bild I. Bladen kommer att réra sig fram och tillbaka i
en langsammare, men kraftfullare rytm for att kunna klippa
igenom de problematiska grenarna. Slapp knappen for att
aterga till normal Klippning.

Notera: Nar knappen slapps, kommer bladen omedelbart att
ga med full hastighet igen.

Notera: Bladen stannar om knappen halls intryckt i 15
sekunder.




(Oversattning av originalanvisningarna) @

For att aktivera POWERCOMMAND funktionen igen, slapp
knappen och tryck sedan in den igen. HALL INTE medvetet
POWERCOMMAND knappen intryckt vid normal hackklippn-

ing.

Underhall
Din/ditt kabelanslutna/sladdidsa BLACK+DECKER-apparat/
verktyg &r konstruerat for att fungera en lang tid med minsta
mdjliga underhall. Kontinuerlig tillfredsstallande drift beror pa
ordentlig verktygsvard och regelbunden rengéring.
Varning! Innan nagot underhall utfors pa sladdanslutna/slad-
diosa elverktyg:
« Stang av apparaten/verktyget och dra ur natkontakten.
o Eller avlagsna batteriet ur apparaten/verktyget om det har
ett separat batteripaket.
« Eller tom batteriet fullstandigt om det &r integrerat och
stang sedan av maskinen.
« Dra utladdaren ur uttaget innan den rengérs. Laddaren
behdver inget annat underhall an regelbunden rengdring.
+ Rengér regelbundet apparatens/verktygets/laddarens
ventilationséppningar med en mjuk borste eller torr trasa.
+ Rengér motorhdljet regelbundet med en fuktig trasa.
Anvénd aldrig rengéringsmedel med Idsnings- eller
slipmedel.
« Rengor bladen noggrant efter anvandning. Légg pa en film
|att smorjolja efter rengdringen, sa att bladen inte rostar.
Hacksaxens blad &r tillverkade av hardat stal av hog
kvalitet och behéver inte véssas vid normal anvandning.
Men om du i misstag klipper i ett tradsténgsel, glas eller
andra harda objekt, kan det uppsta ett hack bladet. Det &r
inte nodvandigt att avlagsna detta hack sa lange det inte
stor bladets rorelse. Om det stor, avldgsna batteriet och
anvand en fintandad fil eller en slipsten for att aviagsna
hacket. Om du tappar hacksaxen, kontrollera noggrant
att den inte ar skadad. Om bladet &r bojt, holjet sprucket,
handtagen trasiga eller om du lagger mérke till nagot
annat som kan paverka hacksaxens funktion, ta kontakt
med ditt lokala BLACK+DECKER Service Center for att
fa den reparerad innan du anvénder den igen. Godnings-
medel och andra tradgardskemikalier innehaller amnen
som i hog grad paskyndar korrosion av metaller. Forvara
inte enheten pa eller i narheten av gédningsémnen eller
kemikalier. Med borttaget batteri, anvdnd endast mild
tval och en fuktig trasa for att rengora enheten. Lat aldrig
nagon vitska komma in i apparaten och doppa den aldrig
i nagon vatska. Skydda bladen mot rost genom att appli-
cera en tunn oljefilm pa dem efter rengdringen.

Byte av elkontakten (endast Storbritannien. &
Irland)
Om en ny elkontakt maste monteras:

« Gor dig av med den gamla kontakten pa ett sakert satt.

« Anslut den bruna ledningen till fasanslutningen i den nya
kontakten.
« Anslut den bla ledningen till den neutrala anslutningen.
Varning! Ingenting bér kopplas till jordanslutningen. Folj
de monteringsanvisningar som foljer med kontakter av god
kvalitet. Rekommenderad sakring: 5 A.

Felsokning
Problem Mdjlig orsak Mdjlig 16sning
Gar langsamt, Torra, rostiga blad. Smorj bladen.

bladen for oljud
eller &r heta. Bladet eller bladets Rata ut bladet eller bladets

faste ar bojt. faste.

Bojda eller skadade Réta ut tanderna.

tander.

Bladbultar losa. Spann fast bladbultarna.

Kontrollera batteriets

Enheten startar Batteriet &r inte korrekt
i installation.

inte. installerat.

Se till att batteriet ar
ordentligt laddat.

Batteriet ar inte laddat.

Lasknappen har inte
tryckts in ordentligt.

Kontrollera att lasknappen
&r helt intryckt innan huvud-
avtryckaren klams in.

Sétt i batteriet i laddaren
tills en grén LED ténds.
Ladda upp till 8 timmar om
batteriet ar helt tomt.

Batteriet laddas Batteriet ar inte isatt i
inte laddaren.

Anslut laddaren fill ett
fungerande eluttag. Se
"Viktiga anmérkningar gal-
lande laddning” for narmare
information. Kontrollera
eluttaget genom att ansluta
en lampa eller nagon annan
apparat. Kontrollera
om uttaget &r anslutet till en
strombrytare som stanger
av strommen nér du slacker
ljuset.

Laddaren &r inte
ansluten till elnétet.

Omgivande temperatur

Flytta laddaren och verkty-
ar for varm eller for kall.

get ill en plats dar tempe-
raturen i den omgivande
luften &r dver 4,5°C eller
under +40,5°C.

Skydda miljon
Separat insamling. Produkter och batterier som &r
markerade med denna symbol far inte kastas in de
vanliga hushallssoporna.
Produkter och batterier innehaller material som kan ateran-
vandas eller atervinnas for att minska behovet av ramaterial.
Atervinn elektriska produkter och batterier enligt lokala
bestdammelser.
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ningarna)
Tekniska data

Spénning Vie 18
Slag per min -

(obelastad) min' 1300
Bladléngd cm 50
Tandavstand | mm 18
Vikt kg 275

Spanning Vie 18
Kapacitet Ah 2
Typ Lijon
Inspanning Vie 230
Utspanning Vie 18

Stromstyrka mA

Ljudnivé enligt EN 60745:

Ljudtryck: (LDA) 75 dB(A), Osakerhet (K) 3 dB(A)

Ljudeflekt: (L,,,) 86 dB(A), Osakerhet (K) 3 dB(A)

Totala vibrationsvarden (vektorsumman av tre axlar) enligt EN 60745:

Vibrationsvarde: (a, ;) <25mis”, Osakerhet (K) 1,5 mis”

EG Forsakran om dverensstammelse
MASKINDIREKTIV
BULLERFORESKRIFTER, UTOMHUS

C€

BDHT18PC Hacksax
Black & Decker deklarerar att dessa produkter, beskrivna
under "tekniska data” uppfyller:
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 + A11:2010, EN 60745-2-
15:2009 +A1:2010
2000/14/EG, hacksax 1300 min, Annex V
Uppmatt ljudeffekt (LwA) 89 dB(A)
Osakerhet (K) 3 dB(A)
Garanterad ljudeffekt (LwA) 98 dB
De hér produkterna dverensstammer dven med direktiven
2004/30/EG och 2011/65/EU. For ytterligare information,
kontakta Black & Decker pa foljande adress eller se baksidan
av bruksanvisningen.

Undertecknad ar ansvarig for sammanstaliningen av tekniska
data och gor denna forsékran for Black & Decker.

Ray Laverick

Director of Engineering

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Storbritannien

2015-10-23

Garanti

Black & Decker ar saker pa kvaliteten hos denna produkt och
erbjuder kunder 24 manaders garanti fran inkdpsdatumet.
Garantin géller utdver konsumentens rattigheter enligt lag och
paverkar inte dessa. Garantin &r giltig i de territorier som tillhor
medlemsstaterna i Europeiska unionen och det europeiska
frihandelsomradet.

For yrkande under garantin maste yrkandet vara in enlighet
med Black&Deckers villkor och du kommer att behdva skicka
in bevis pa kopet till forsaljaren eller en auktoriserad reparator.
Villkoren for Black&Deckers tvaariga garanti och var du

hittar din narmaste auktoriserade reparator kan erhallas pa
internet p4 www.2helpU.com, eller genom att kontakta ditt
lokal Black & Decker kontor pa adressen som angetts i denna
bruksanvisning.

Besok var webbplats www.blackanddecker.se for att registrera
din nya Black & Decker-produkt samt for att fa information om
nya produkter och specialerbjudanden.

(Oversettelse av de opprinnelige m

instruksjonene)

Tiltenkt bruk

Your BLACK+DECKER™ BDHT18PC hekksakser er designet
for trimming av hekker, busker og kratt. Dette verktoyet er
bare tiltenkt bruk som et forbrukerverktay.

Sikkerhetsinstruksjoner

Generelle sikkerhetsadvarsler for elektroverktoy

A

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
bruk. Begrepet "elektroverktoy” i advarslene gjelder nettdrevet
elektroverktay (med ledning) eller batteridrevet elektroverktay
(uten ledning).

Advarsel! Les alle sikkerhetsadvarsler og alle
instruksjoner. Hvis advarslene og anvisningene
nedenfor ikke overholdes, kan det medfare elek-
trisk stet, brann og/eller alvorlige personskader.




(Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene) m

1. Sikkerhet i arbeidsomradet

. Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller
merke omrader er en invitasjon til ulykker.

. |kke arbeid med elektroverktay i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det befinner seg
brennbare vaesker, gass eller stov. Elekirisk verktoy
skaper gnister som kan antenne stov eller gasser.

. Hold barn og andre personer unna nar du bruker et
elektroverktay. Distraksjoner kan fare til at du mister
kontrollen.

. Elektrisk sikkerhet

. Stopselet til verktoyet ma passe til stikkontakten. Aldri
modifiser stgpselet pa noen mate. lkke bruk
adapterstopsler til jordede elektriske verktoy.
Umodifiserte stapsler og stikkontakter som passer vil
redusere risikoen for elektrisk sjokk.

. Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er gkt risiko for
elektrisk stat dersom kroppen din er jordet.

. Ikke utsett elektroverktoy for regn eller fuktighet.
Dersom det kommer vann inn i et elektrisk verktoy vil det
oke risikoen for elektrisk sjokk.

. Unnga uforsvarlig behandling av ledningen. Aldri bruk
ledningen til & baere, trekke eller dra ut stepselet til
det elektriske verktoyet. Hold ledningen borte fra
varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler.
Skadede eller innviklede ledninger gker risikoen for
elektrisk sjokk.

. Nar du bruker et elektroverktgy utenders, ma du bruke
en skjoteledning som er egnet til utenders bruk. Bruk
av en skjateledning beregnet for utenders bruk reduserer
risikoen for elektrisk stat.

Hvis du ikke kan unnga a bruke elektroverktoy pa et
fuktig sted, ma du bruke en stremforsyning som er
beskyttet med jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter (RCD) reduserer risikoen for elektrisk
sjokk.

3. Personsikkerhet
a. Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, og vis fornuft

nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk et
elektrisk verktey dersom du er trott eller er pavirket av
medikamenter, narkotika eller alkohol. Ett gyeblikks
uoppmerksomhet under bruk av elektriske verktay kan
fare til alvorlig personskade.

. Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernerbriller.
Verneutstyr slik som stevmaske, sklisikre vernesko, hjelm,
eller harselsvern brukt under passende forhold vil
redusere personskader.

. Forhindre utilsiktet start. Kontroller at bryteren star i
posisjon “av” for du kobler til stramkilden og/eller
batteripakken, og far du tar opp eller baerer verktoyet.

A beere elekiriske verktgy med fingeren pa bryteren eller &
sette inn stapselet mens elektriske verktgy har bryteren
pa oker faren for ulykker.

. Fjern eventuelt innstillingsverktay eller skruverktoy

for du slar pa elektroverkteyet. Et skruverktoy eller en
nokkel som fortsatt er festet til en roterende del av
elektroverktayet, kan fore til personskade.

. lkke strekk deg for langt. Ha godt fotfeste og sta sttt

hele tiden. Dette farer til at du har bedre kontroll over det
elektriske verktayet ved uventede situasjoner.

Bruk egnede klzr. Ikke ha pa deg lestsittende klaer
eller smykker. Hold har, antrekk og hansker borte fra
bevegelige deler. Lostsittende kleer, smykker og langt har
kan bli fanget opp av bevegelige deler.

. Hvis det kan monteres stovavsug- og

oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa riktig mate. Bruk av
stgvoppsamlere kan redusere stevrelaterte farer.

. Bruk og behandling av elektroverktay
. lkke bruk makt pa elektroverkteyet. Bruk det elektriske

verktoyet som situasjonen krever. Det riktige elektriske
verktayet vil gjare jobben bedre og tryggere ved den
hastigheten det ble konstruert for.

. Ikke bruk elektroverktoyet hvis du ikke kan sla det pa

og av med bryteren. Ethvert elektrisk verktay som ikke
kan kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres.

. Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller koble fra

batteripakken pa elektroverktoyet for du utferer
innstillinger, bytter tilbeher eller legger
elektroverktayet bort. Slike preventive
sikkerhetsforanstaltninger reduserer risikoen for & starte
det elektriske verktayet ved et uhell.

. Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares

utilgjengelig for barn. Ikke la verktoyet bli brukt av
personer som ikke er fortrolige med det, eller som
ikke kjenner disse instruksjonene. Elekiriske verktay er
farlige i hendene pa utrenede brukere.

. Sorg for vedlikehold av elektroverktay. Undersgk om

bevegelige deler er feiljustert eller blokkert, om deler
er skadet, og om det er andre forhold som kan pavirke
elektroverktoyets funksjon. Dersom det er skadet, fa
verktoyet reparert for neste bruk. Mange ulykker
forarsakes av darlig vedlikeholdte verktay.

Hold skjareverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte
skjeereverktay med skarpe skjeerekanter setter seg mindre
sannsynlig fast og er lettere & kontrollere.

. Bruk elektroverktay, tilbeher, bor osv. i henhold til

disse instruksjonene. Ta hensyn til arbeidsforholdene
og arbeidet som skal utfares. Bruk av det elektriske
verktayet for oppgaver som er forskjellige fra de som er
tiltenkt kan fare til en farlig situasjon.




m (Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene)

5. Bruk og stell av batteriverktoy

a. Ladningen skal bare skje med den laderen som
produsenten har spesifisert. En lader som passer for en
type batteripakke kan fare il risiko for brann dersom den
brukes pa en annen batteripakke.

b. Bruk elektroverktgy bare sammen med spesifikt
angitte batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan
fare til risiko for personskade og brann.

c. Nar batteripakken ikke er i bruk, ma du oppbevare den
atskilt fra andre metallgjenstander som binders,
mynter, ngkler, spiker, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan opprette en forbindelse fra
en terminal til en annen. Kortslutning av batteripolene
mot hverandre kan fare til brannskader eller brann.

d. Ved feilaktig bruk kan det komme vaske ut av
batteriet, unnga kontakt med den. Dersom du kommer
i kontakt med den, skyll av med vann. Dersom du far
vasken i gynene, sgk legehjelp. Vaeske som kommer ut
av batteriet kan fare il irritasjon eller brannskader.

6. Service

a. Elektroverktey skal repareres av kvalifisert personell
og bare med originale reservedeler. Dette vil sikre at
verktgyets sikkerhet blir ivaretatt.

Ytterligere sikkerhetsadvarsler for elektroverktoy

Advarsel! Ytterligere sikkerhetsadvarsler for
A hekksakser

« Hold alle deler av kroppen borte fra skjerebladet.

Nar bladene beveger seg, ma du ikke fjerne skaret
materiale eller holde materiale som skal skjares.
Pass pa at bryteren er av nar du fjerner materiale som
sitter fast. Et gyeblikks uoppmerksomhet under bruk av
verktgyet kan fare til alvorlige personskader.

+ Bar hekksaksen i handtaket med skjarebladet stan-
set. Ved transport eller oppbevaring av hekksaksen
skal dekselet for skjereenheten alltid sitte pa.. Ved
riktig behandling av hekksaksen reduseres mulige person-
skader pa grunn av skjeerebladene.

+ Hold elektroverktoyet bare i de isolerte grepsfla-
tene, fordi bladet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Hvis skjeereblad kommer i kontakt med en
stremfgrende ledning, kan frittliggende metalldeler pa
verktoyet bli stremfarende, og brukeren kan fa elektrisk
stat.

« Bruksomradet er beskrevet i denne bruksanvisning. Bruk
av tilbeher eller utfaring av oppgaver som ikke er anbefalt
for verktayet i denne handboken, kan medfere fare for
personskade og/eller skade pa eiendom.

« Du ma ikke baere verktgyet med handen pa handtaket
foran, bryteren pa handtaket foran eller utlaserbryteren
med mindre batteriet er tatt ut.

« Hvis dette er farste gang du bruker en elektrisk hekksaks,
ber du fa veiledning av en erfaren bruker i tillegg til at du
studerer denne handboken.

« Du ma aldri bergre bladene nar verktoyet er i gang.

« Du ma aldri prave a stanse bladene med makt.

o Du ma ikke sette fra deg verktayet for bladene er stanset
helt.

« Kontroller jevnlig om bladene er skadet eller slitt. lkke
bruk verktgyet nar bladene er skadet.

o Pass pa at du unngar harde gjenstander (blant annet
metalltrad og gjerder) nar du bruker verktayet. Hvis du
treffer slike gjenstander ved et uhell, slar du av verktoyet
straks og kontrollerer om det er skadet.

« Hvis verktayet begynner & vibrere unormalt, ma du sla
det av straks, ta ut batteriet og deretter kontrollere om det
er skadet.

« Hvis verktoyet stopper eller kjgrer seg fast, ma du sla det
av straks. Ta ut batteriet for du prever a fierne eventuelle
hindringer.

« Etter bruk ma du plassere bladbeskytteren som felger
med, over bladene. Pass pa at bladene er beskyttet nar
du oppbevarer verktoyet.

o Pass pa at all beskyttelse er montert nar du bruker
verktgyet. Du ma aldri forseke a bruke et verktay som ikke
er komplett, eller hvor det er foretatt endringer som ikke er
godkjent.

« Du ma aldri la barn bruke verktayet.

o Veer oppmerksom pa rusk som faller ned, nar du klipper
haye hekker.

« Hold alltid verktayet med begge hender i handtakene som
er beregnet for dette.

Andre personers sikkerhet

« Det er ikke meningen at dette verktoyet skal brukes
av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske,
sansemessige eller mentale evner, eller som mangler
erfaring og kunnskap, med mindre de har fatt oppfelging
eller instruksjon nar det gjelder bruken av apparatet, fra en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

+ Barn ma holdes under oppsyn, serg for at de ikke leker
med apparatet.

Andre risikoer.

Nar verktayet brukes, kan det oppsta ytterligere risikoer som
kanskje ikke er beskrevet i de medfelgende sikkerhetsadvars-
lene. Disse risikoene kan bli forarsaket av feil bruk, langvarig
bruk osv.

Selv om de relevante sikkerhetsbestemmelsene blir fulgt, og
sikkerhetstiltakene blir giennomfert, kan visse gjenveerende
risikoer ikke unngas. Disse inkluderer:
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« Personskader som forarsakes av bergring av en roter-
ende/bevegelig del.

« Personskader som forarsakes av at en del, et blad eller
tilbehgr endres.

« Personskader som skyldes for lang tids bruk av verktayet.
Nar du bruker et verktay i lange perioder, ma du serge for
a ta regelmessige pauser.

« Harselskader.

« Helsefarer som forarsakes av innanding av stev som
dannes nar du bruker verktayet (eksempel: arbeid med
tre, spesielt eik, bak og MDF.)

Vibrasjon

Vibrasjonsemisjonsverdien som er angitt under tekniske data
og samsvarserkleering, er blitt malt i henhold til en standard
testmetode som er angitt i EN 60745, og kan brukes til &

sammenligne et verktay med et annet. Den oppgitte vibrasjon-

semisjonsverdien kan ogsa brukes til en forelgpig vurdering
av eksponering.

Advarsel! Vibrasjonsemisjonsverdien under faktisk bruk av
elektroverktgyet kan avvike fra den oppgitte verdien avhengig
av maten verktayet blir brukt pa. Vibrasjonsnivaet kan oke
over nivaet som er oppgitt.

Nar det vurderes vibrasjonseksponering for & avgjere hvilke
sikkerhetstiltak som kreves ifelge 2002/44/EF, for & beskytte
personer som bruker elektroverktgy regelmessig til arbeidsfor-
mal, skal det, nar vibrasjonseksponeringen anslas, tas hensyn
til de faktiske bruksforholdene og méaten verktayet blir brukt
pa. Dette inkluderer & ta hensyn til alle deler av brukssyklu-
sen, for eksempel nar verktayet er avslatt, nar det gar pa
tomgang og nar utlgseren er trykket inn.

Etiketter pa verktoyet
Felgende symboler vises pa verktayet sammen med datoko-
den:

Advarsel! Brukeren ma lese handboken for &
redusere risikoen for personskade.

Benytt vernebriller nar du bruker dette pro-
duktet.

Benytt harselvern nér du bruker dette verk-
toyet.

Hold verktgyet unna regn eller hgy fuktighet.

Garantert lydeffekt i henhold il direktiv
2000/14/EF.

Elektrisk sikkerhet

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for batterier og
ladere

Batterier

o Forsgk aldri & apne av noen arsak.

« |kke utsett batteriet for vann.

« Ikke oppbevar det pa steder hvor temperaturen kan
komme over 40 °C.

« Lad bare ved temperaturer mellom 10 °C og 40 °C.

Bruk bare laderen som falger med verktoyet.

« Folg instruksjonene i avsnittet "Miljgvern” nar du skal
kaste batterier.

*

g' lkke forsgk a lade opp skadede batterier.

Ladere
& Bruk bare BLACK+DECKER-laderen til & lade batteriet
i apparatet som laderen ble levert sammen med. Andre
batterier kan sprekke og fare til personskade og materiell
skade.
Prov aldri & lade ikke-oppladbare batterier.
Skift ut defekte ledninger umiddelbart.
Ikke utsett laderen for vann.
Ikke apne laderen.
Ikke stikk gjenstander eller fingre inn i laderen.
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Laderen er bare beregnet for innenders bruk.

Les denne handboken far bruk.

Denne laderen er dobbeltisolert. Jording er derfor
D ikke ngdvendig. Kontroller alltid at nettspennin-
gen er i overensstemmelse med spenningen pa
typeskiltet. Ikke skift ut laderen med et vanlig
nettstopsel.

& Hvis strgmledningen blir skadet, ma den byttes av
produsenten eller et autorisert BLACK+DECKER-service-
senter for & unnga fare.

Funksjoner
Dette verktayet har noen av eller alle falgende egenskaper.
1. Avtrekker-bryter
2. Lasebryter
3. Bryterhandtak
4. POWERCOMMAND knapp
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5. Bladbeskyttelse

6. Dobbel-bryter sikkerhetshandtak
7. Blad

8. Batteri

9. Lader

Montering

Advarsel! Fgr monteringen ma du ta ut batteriet av verktoyet
og sette bladbeskytteren over bladet.

Advarsel! Fgr montering ma du serge for at verktayet er
slatt av og koblet fra, og at bladbeskytteren er plassert over
bladene.

Advarsel! Bruk aldri verktgyet uten beskyttelsesskjermen.

Ladeprosedyre
Black+Decker ladere er designet for a lade Black+Decker
batteripakker.

« Plugg inn laderen i en passende stikkontakt far du setter
inn batteripakken.

« Sett batteripakken inn i laderen som vist i figur A.

« Det granne LED-lyset blinker for a varsle om at batteriet
lades.

« Fullfert lading vises ved at den grenne LED-en er pa.
Pakken er da fullt oppladet og kan brukes, eller den kan
bli staende i laderen.

Merk: Lad opp utladete batterier sa fort som mulig etter bruk,
ellers vil batteriets levetid forringes. For lengst batterilevetid,
ikke lad ut batteriet helt.

Det anbefales at du lader batteriet etter hver bruk.

La batteriet vaere i laderen

Laderen og batteripakken kan forbli tilkoblet med lysende
LED-lys i ubegrenset tid. Laderen holder batteripakken klar
og fulladet.

Viktige merknader om lading

« Lang levetid og best ytelse oppnas dersom batteripakken
lades med lufttemperatur mellom 65°F og 75°F (18°-
24°C). KKE lade batteripakken med lufttemperatur under
+40°F (+4,5°C) eller over +105°F (+40,5°C). Dette er
viktig og vil forhindre alvorlig skade pa batteripakken.

« Laderen og batteripakken kan veere varme a ta pa under
lading. Dette er normalt og er ikke et tegn pa et problem.
For & muliggjere bedre kjgling av batteripakken etter bruk,
unnga a oppbevare laderen i varme omgivelser slik som et
metallskur eller en uisolert trailer.

« Hvis batteripakken ikke lader skikkelig:

« Kontroller strammen i kontakten ved a sette inn en
lampe eller et annet apparat.

« Kontroller at stikkontakten er koblet til en lysbryter som
slar av stremmen nar du slar av lyset.

o Flytt laderen og batteripakken til et sted hvor
omgivelsestemperaturen er omtrent 65°F - 75°F (18°-
24°C).

« Hvis ladeproblemene vedvarer, ta verktgyet,
batteripakken og laderen til ditt lokale servicesenter.

« Denne batteripakken med lang levetid ma lades opp nar
den slutter & gi nok strem til jobber som ble utfert lett
tidligere. | sa fall, IKKE fortsett a bruke verkteyet. Folg la-
deprosedyren. Du kan ogsa lade opp en halvutladet pakke
nar som helst uten at det har noen effekt pa batteripakken.

+ Fremmedlegemer som kan lede strem, inkludert ,men ikke
begrenset til stalull, aluminiumsfolie eller annen ansamling
av metalliske partikler, ma holdes unna apningene i
laderen. Kople alltid laderen fra strgmtilferselen nar det
ikke er en batteripakke i hulrommet. Kople fra laderen for
rengjering.

o |KKE sprut pa eller senke ned i vann eller andre veesker.

Advarsel! Ikke la veeske komme inn i laderen. Forsgk aldri
a apne batteripakken av noen arsak. Dersom plasthuset
pa batteripakken knekker eller far sprekker, send den til et
servicesenter for avhending.

Sette inn og ta av batteripakke pa verktoyet
Advarsel! Pass pa at laseknappen er i bruk for a hindre
utilsiktet aktivering av bryteren far du tar ut eller setter inn et
batteri.

Installere batteripakken
o Sett batteriet (8) inn i apparatet til du herer et klikk nar det
garilas (Fig. B)
« Pass pa at batteripakken sitter godt og er last pa plass.

Ta ut batteripakken
o Trykk pa batteriutigserknappen som vist pa figur C og dra
batteripakken ut av verktayet.

Monteringsanvisning

Advarsel! Forsikre deg om at batteriet er tatt ut far montering
eller demontering av noen deler.

Nedvendige verktay for montering (ikke del av leveran-
sen): - phillips-skrutrekker.

Feste beskyttelsen og sikkerhetshandtaket pa trimmeren
Advarsel! Skal kun brukes med handtaket og beskyttelsen
ordentlig festet til trimmeren. Bruk av hekksaksen uten
riktig montert beskyttelse og handtak kan fare il alvorlige
personskader.
Trimmeren leveres med beskyttelsen og sikkerhetshandtaket
festet med en plast-kabelstrips.

For & montere trimmeren:

+ Klipp av kabelstripsen.

« Ta ut de seks skruene som er delvis skrudd inn i trim-

meren (Fig. D).
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« Skyv sikkerhetshandtaket (5) inn pa fronten av trimmeren
bak beskyttelsen som vist i figur E

« Settinn to av de seks skruene i dpningene pa siden av
beskyttelse, skru godt til.

o Skyv sikkerhetshandtaket (6) inn pa fronten av trimmeren
bak beskyttelsen som vist i figur F.

« Settinn de andre fire skruene i apningene pa siden av
sikkerhetshandtaket, skru godt til.

Bruk
« For asla pa enheten, skyv laseknappen (2) ned, trykk
inn avtrekkeren (1) og trykk ned dobbel-bryter sikkerhet-
shandtaket (6) som vist i figur G. Nar enheten gar kan du
slippe laseknappen. For & holde enheten i gang ma du
fortsatt holde avtrekkeren inntrykket.
Advarsel! Ikke prov a lase en bryter i stillingen "pa”.

Klippeanvisninger

« Pass pa at du alltid har sikkert fotfeste og god balanse,
og ikke strekk deg for langt. Bruk vernebriller og sklisikre
vernesko ved klipping. Hold enheten godt med begge
hendene, og sla pa enheten. Hold alltid enheten som
vist i figurene i denne bruksanvisningen, med en hand
pa bryterhandtaket og en hand pa sikkerhetshandtaket
(Fig.H). Hold aldri enheten i bladbeskyttelsen.

Klippe ny vekst (Fig. I)
« Det er mest effektivt med en bred, sveipende bevegelse

for @ mate bladets tenner gjennom kvistene.
Best resultat far du med en liten ned-vinkel pa bladet i
bevegelsesretningen.

Advarsel! Ikke kutt kvister som er tykkere enn 19mm. Bruk

bare trimmeren for klipping av normale busker rundt hus og

andre bygninger.

Trimme hekker (Fig. J)
o For a sveert jevne hekker kan du strekke en trad langs
hele hekken som styring.

Trimme hekker pa siden (Fig. K)
« Hold trimmeren som vist, start nederst og sveip oppover.

POWERCOMMAND

Dersom du kjerer deg fast, trykk inn POWERCOMMAND
knappen (4) som vist i figur |. Bladene vil bevege seg frem og
tilbake i en langsommere og kraftigere rytme for & hjelpe deg
a klippe kraftigere kvister. Slipp knappen for & ga tilbake il
vanlig hekklipping.

Merk: Nar du slipper knappen, vil bladene straks ga tilbake il
full hastighet.

Merk: Bladene vil stoppe nar knappen holdes i 15 sekunder.

For & aktivere POWERCOMMAND funksjonen igjen, slipp
knappen og trykk den inn pa nytt. IKKE hold POWERCOM-
MAND knappen kontinuerlig ved normal hekklipping.

Vedlikehold

BLACK+DECKER-apparatet/-verktgyet med ledning/bat-

teri er laget for & brukes over lang tid med et minimum av
vedlikehold. For at den skal fungere tilfredsstillende over tid,
er det viktig & serge for riktig stell av verkteyet og regelmessig
renhold.

Advarsel! For du utferer vediikehold pa elektriskdrevet/bat-
teridrevet elektroverktay:

« Sla av apparatet/verktayet og trekk ut stapselet.

o Eller sla av apparatet/verktayet og fiern batteriet fra dette
hvis apparatet/verktgyet har separat batteripakke.

o Eller la batteriet ga helt tomt hvis det er innebygd, og sla
deretter av.

« Trekk ut laderen fra stikkontakten fgr du rengjer den.
Laderen krever ikke annet vedlikehold enn regelmessig
rengjering.

« Rengjer ventilasjonsapningene i apparatet/verktoyet/
laderen jevnlig med en myk barste eller terr klut.

+ Rengjor motorhuset regelmessig med en fuktig klut. Ikke
bruk slipende eller Igsemiddelbaserte rengjeringsmidler.

+ Rengjor bladene omhyggelig etter bruk. Etter rengjering
pafares en film av lett maskinolje for & hindre at bladene
ruster.

Klippebladene er laget av haykvalitets herdet stal, ved normal
bruk vil de ikke kreve sliping. Men dersom du ved et uhell
treffer et gjerde, steiner, glass eller andre harde objekter, kan
du fa et hakk i bladet. Det er ikke ngdvendig a fierne dette
hakket dersom det ikke hindrer bevegelse av bladet. Dersom
hakket hindrer bevegelse av bladet, ta ut batteriet og bruk

en fin fil eller et bryne for a slipe ned hakket. Dersom du
mister ned trimmeren, inspiser den ngye for & se etter skader.
Dersom bladet er bayd, kapslingen sprukket eller du ser noen
andre salder som kan pavirke trimmerens funksjon, kontakt
ditt lokale BLACK+DECKER servicesenter fgr du tar den i
bruk igjen. Kunstgjedsel og andre hagekjemikalier innehol-
der stoffer som farer til at metaller ruster fortere. Ikke lagre
enheten pa eller i neerheten av kunstgjedsel eller kjiemikalier.
Bare bruk mild sape og en fuktig klut til & rengjere enheten. La
det aldri komme vaeske inn i enheten, og senk aldri noen deler
av enheten ned i veeske. Forhindre at bladene ruster ved &
smere pa et tynt lag rustbeskyttende olje etter rengjering.

Skifte nettplugg (bare Storbritannia og Irland)
Dersom du trenger & sette pa et nytt stapsel:
+ Kast det gamle stopselet pa en trygg mate.
+ Koble den brune ledningen til den stramfgrende termina-
len i det nye stgpselet.
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« Koble den t.)la ledningen til dgn ngytrale tgrmmalen. Bladgap . 18
Advarsel! Jordingslederen skal ikke kobles til. Fglg mon- -~ - p
teringsanvisningen som medfalger stapsler av god kvalitet. ’ Y .
Abeal g 5 | I

Spenning Voe 18

Feilsgking Kapasitet Ah 2

Problem Mulig arsak Mulig lgsning Type Li-lon
stoyende eller

varme blad. Blad eller bladstette Rett ut bladet eller blad- Inngangsspenning Vie 230

bayd. stotten.

U ing Ve 18
Boyde eller skadde Rett ut tennene.
tenner. Strom mA 2000

Lasne bladboltene.

Stram til bladboltene.

Enheten starter
ikke.

Batteriet er ikke satt
inn riktig.

Kontroller innsettingen av
batteriet.

Lydtrykkniva i henhold til EN 60745:

Lydiykk: (L,,) 75 dB(A), Usikerhet (K) 3 dB(A)

Batteriet er ikke ladet.

Kontroller kravene il
ladning av batteriet.

Lydeffekt: (L,,,) 86 dB(A), Uskkerhet (K) 3 dB(A)

Lasen ikke helt i las.

Kontroller at lasen er
trykket helt inn for du bruker
hovedavtrekkeren.

Batteriet lader ikke

Batteriet er ikke satt inn
i laderen.

Sett batteriet i laderen il
grenn LED lyser. Lad i opp
til 8 timer dersom batteriet
er helt utladet.

Laderen er ikke satt i
stikkontakten.

Sett laderen i en stikkontakt
som virker. Se "Viktige
merknader om lading” for
mer informasjon. Kontroller
stremmen i kontakten ved
4 sette inn en lampe eller
et annet apparat. Kontroller
at stikkontakten er koblet

til en lysbryter som slar

av strgmmen nar du slar
av lyset.

Omgivelsestempe-
raturen er for varm
eller kald.

Flytt laderen og batteriet til
et sted med Iufttemperatur
over 40 grader F (4,5°C)
eller under 105 grader F
(+40,5°C).

Miljovern

Separat avfallshandtering. Produkter og batterier

merket med dette symbolet skal ikke kastes i

vanlig husholdningsavfall..
Produkter og batterier inneholder materialer som kan
gjenbrukes eller gjenvinnes for a redusere behovet for nye
ramaterialer. Vennligst lever elektrisk utstyr og batterier til
gjenbruk i henhold til lokale regler.

Tekniske data
Spenning Voo 18
Bladslag .
(ubelastet) mir” 1300
Bladlengde om 50

Totale vil

ier (triax ) bestemt i samsvar med EN 60745:

Vibrasjonsverdi: (a, o) <25mis?, Usikkerhet (K) 1,5 mis?

EU-samsvarserklaring
MASKINERIDIREKTIV
DIREKTIV FOR UTEND@RSST@Y

¢

BDHT18PC Hekksaks
Black & Decker erkleerer at disse produktene, som er beskre-
vet under "Tekniske data’, er i samsvar med:
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 + A11:2010, EN 60745-2-
15:2009 +A1:2010
2000/14/EF, hekksaks 1300 min”, vedlegg V
Malt lydeffekt (L, ,) 89 dB(A)
Usikkerhet (K) 3 dB(A)
Garantert lydeffekt (LwA) 98 dB
Disse produktene er ogsa i samsvar med direktiv 2004/30/
EU og 2011/65/EU. Hvis du gnsker mer informasjon, kan
du kontakte Black & Decker pa adressen nedenfor eller se
baksiden av bruksanvisningen.
Undertegnede er ansvarlig for utarbeidelsen av den tekniske
dokumentasjonen og gir denne erkleeringen pé vegne av
Black & Decker.

. Ray Laverick
Director of Engineering

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL13YD

Storbritannia

23.10.2015
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Garanti

Black & Decker er trygg pa kvaliteten av produktene sine og
tilbyr en 24 maneders garanti fra kjgpsdato. Denne garantier-
klzeringen kommer i tillegg til dine lovbestemte rettigheter og
er ikke i konflikt med disse. Garantien er gyldig innen omrade-
ne tilhgrende medlemslandene i den Europeiske Union (EU)
og det Europeiske Frihandelsomradet (EFTA).

For & ta garantien i bruk ma kravet veere i samsvar med
kjgpsbetingelsene fra Black&Decker og du ma vise kjgpsk-
vittering til forhandleren eller til et autorisert serviceverksted.
Betingelsene for Black&Deckers 2 ars garanti og adressen

til din nzermeste autoriserte serviceverksted kan du finne

pa internett under www.2helpU.com, eller ved a kontakte

ditt lokale Black & Decker kontor, adressen er angitt i denne
bruksanvisningen.

Besok vare nettsider pa www.blackanddecker.no for a regist-
rere ditt nye Black & Decker-produkt og for & fa informasjon
om nye produkter og spesialtilbud.

Tilsigtet brug

Din BLACK+DECKER BDHT18PC trimmer er designet til klip-
ning af pleenekanter og til klipning af grees pa trange steder.
Dette apparat er kun beregnet il privat brug.

(Overszettelse af de oprindelige
instruktioner)

Sikkerhedsinstruktioner

Generelle sikkerhedsadvarsler vedragrende elvaerk-
toj

A

Gem alle advarsler og anvisninger til senere brug.
Begrebet "elveerkte]”, der benyttes i nedenstaende advarsler,
henviser til netdrevet elvaerktgj (med netledning) eller bat-
teridrevet veerktej (uden netledning).

Advarsel! Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner. Hvis nedenstaende advarsler og
instruktioner ikke falges, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige personskader.

1 Sikkerhed i arbejdsomradet

a. Hold arbejdsomradet rent og ordentligt oplyst. Rodede
eller marke omrader giver anledning til ulykker.

b. Brug ikke elvaerktej i eksplosive atmosfaerer, f.eks. i
omrader med brendbare vasker, gasser eller stov.
Elveerktej danner gnister, der kan anteende stov eller
dampe.

c. Hold barn og omkringstaende pa afstand, nar der
arbejdes med elvaerktej. Distraktioner kan medfare, at
du mister kontrollen.

(Overseettelse af de oprindelige w

instruktioner)

2 Elektricitet og sikkerhed

a. Elverktejets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
aldrig modificeres pa nogen made. Undlad at bruge
adapterstik sammen med jordforbundet elektrisk
veerktaj. Umodificerede stik og dertil passende
stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk stad.

b. Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der
er gget risiko for elektrisk stad, hvis din krop er
jordforbundet.

c. Udsat ikke elvaerktej for regn, og brug det ikke, hvor
omgivelserne er vade. Hvis der treenger vand ind i et
elektrisk veerktgj, @ges risikoen for elektrisk stod.

d. Pas pa, at ledningen ikke beskadiges. Brug aldrig
ledningen til at beere, trazkke varktojet eller treekke
det ud af stikkontakten. Hold ledningen borte fra
varme, olie, skarpe kanter og bevagelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger gger risikoen
for elektrisk stad.

e. Hvis elvaerktej benyttes udenders, skal der benyttes en
forlengerledning, der er godkendt til udenders brug.
Brug af en ledning, der er egnet til udendgrs brug,
reducerer risikoen for elektrisk stad.

f.  Brug en stromkilde med fejlstromsrelz, hvis det er
nedvendigt at anvende elvarktgj pa fugtige steder.
Ved at benytte en fejlstramsafbryder reduceres risikoen
for elektrisk stad.

3 Personlig sikkerhed

a. Veer opmarksom, hold gje med, hvad du laver, og brug
elvaerktejet fornuftigt. Betjen ikke varktojet, hvis du
er traet, pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
gjebliks uopmaerksomhed under anvendelse af et elektrisk
veerktej kan forarsage alvorlig personskade.

b. Brug personligt beskyttelsesudstyr. Baer altid
beskyttelsesbriller. Sikkerhedsudstyr, sasom stevmaske,
skridsikre sikerhedssko, sikkerhedshjelm eller hgreveern,
brugt nar omsteendighederne foreskriver det, reducerer
omfanget af personskader.

c. Treef forholdsregler, sa utilsigtet start ikke er mulig.
Kontroller, at afbryderkontakten star pa slukket, inden
verktojet tilsluttes stromkilden ogleller batteriet,
samles op eller baeres. Nar elektrisk veerktej beeres med
fingeren pa kontakten eller tilsluttes, nar kontakten er
teendt, giver det anledning til ulykker.

d. Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggle, inden
elvaerktgjet startes. En skruenggle eller anden nagle, der
bliver siddende pa en roterende del af elektrisk veerktej,
kan give anledning til personskade

e. Strak dig ikke for langt. Hold hele tiden en god
fodstilling og balance. Dette giver bedre kontrol af det
elektriske veerktej, nar uventede situationer opstar.

f. Brug egnet arbejdstej. Beer ikke lost toj eller smykker.
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Hold dit har, tej og handsker vak fra bevagelige dele.
Lostsiddende tej, smykker eller langt har kan blive fanget i
bevaegelige dele.

g. Hvis der kan monteres stovudsugnings- og

4

opsamlingsudstyr, skal dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Anvendelse af stavopsamlingsudstyr kan
begraense farer forarsaget af stov.

Brug og vedligeholdelse af elvaerktoj

a, Overbelast ikke elvaerktojet. Brug det varktaj, der er

b. Brug ikke elvaerktejet, hvis afbryderkontakten er defekt.

c.T

bedst egnet til det arbejde, der skal udferes. Veerktgjet
vil klare opgaven bedre og mere sikkert med den ydelse,
som det er beregnet til.

Alt elektrisk veerktgj, der ikke kan kontrolleres med
kontakten, er farligt og skal repareres.

reek stikket ud af stikkontakten og/eller tag batteriet
ud af elvaerktejet, for du indstillet det, skifter tilbeher
eller legger det vaek. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
veerktgjet startes utilsigtet.

d. Opbevar ubenyttet elvaerktej uden for borns

reekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige
med elvaerktgjet, eller som ikke har last denne
vejledning, benytte maskinen. El-veerkigj er farligt i
haenderne pa personer, som ikke er instrueret i brugen
deraf.

e. Elvaerktej skal vedligeholdes. Kontroller, om

bevaegelige dele er skaeve og ikke sidder fast, og om
delene er brakket eller beskadiget, sa elverktgjets
funktion pavirkes. Hvis det elektriske vaerktej er
beskadiget, skal det repareres far brug. Mange ulykker
er forarsaget af darligt vedligeholdt veerktgj.

f. Hold skeaerevaerktej skarpt og rent. Ordentligt vedligeholdt

skaerevaerktgj med skarpe skeerekanter har mindre
tilbgjelighed il at binde og er lettere at styre.

Brug elvaerktgjet, tilbehgret, indsatsvaerktej osv. i
overensstemmelse med disse instruktioner under
hensyntagen til arbejdsforholdene og arbejdet, der
skal udferes med varktgjet. Brug af elektrisk veerkig; til
andre opgaver end dem, det er beregnet til, kan resultere i
en farlig situation.

Brug og pleje af batterivaerktej

a. Genoplad kun med den lader, som producenten har

angivet. En oplader, der passer til en type batteripakke,
kan udgere en risiko for brand, nar den bruges til en
anden type.

Elvaerktej ma kun bruges med batteripakker, der er
beregnet hertil. Brugen af andre batteripakker kan
medfare personskade og brand.

c. Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes pa

afstand af andre metalgenstande, f.eks. papirclips,
menter, nagler, sem, skruer og andre sma
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
de to poler. Kortslutning af batteriet kan forarsage
forbreendinger eller brand.

d. Under grove forhold kan vaske sive ud fra batteriet;

undga kontakt. Hvis der opstar kontakt ved et uheld,
skyl med vand. Hvis vaske kommer ind i gjnene, seg
omgaende legehjelp. Vaeske, der siver ud fra batteriet,
kan fremkalde irritationer eller forbraendinger.

6 Service
a. Fa altid elvaerktgjet repareret af kvalificerede fagfolk,

og brug kun originale reservedele. Derved sikres det, at
veerktgjets driftssikkerhed opretholdes.

Yderligere sikkerhedsadvarsler for elvaerktgj

Advarsel! Yderligere sikkerhedsadvarsler for
haekkeklippere

A

« Hold alle kropsdele borte fra skareklingen. Fjern ikke
afklippet materiale, og hold ikke i det materiale, der
skal klippes af, mens skereklingen bevager sig. Kon-
troller, at der er slukket pa afbryderen, nar du fjerner
fastkert materiale. F& sekunders uopmaerksomhed ved
brug af elveerktgjet kan fare til alvorlige personskader.

+ Baer hakkeklipperen i handtaget, nar skareklingen er
stoppet. Monter altid skareklingens afdaekning ved
transport eller opbevaring af haekkeklipperen. Korrekt
handtering af haekkeklipperen reducerer risikoen for
personskade forarsaget af skeerebladene.

« Hold kun i elvaerktojets isolerede gribeflader, da
skareklingen kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Hvis skeereblade kommer i kontakt med en
stremfgrende ledning, bliver elveerktgjets blotlagte dele
stremforende, sa brugeren far stad.

+ Den tilsigtede anvendelse er beskrevet i denne betjen-
ingsvejledning. Brugen af ekstraudstyr eller tilbehgr eller
udferelse af opgaver med veerktgjet ud over de i brugerve-
jledningen anbefalede kan medfare risiko for personskade
ogleller materiel skade.

o Beer ikke veerktgjet med heenderne pa det forreste hand-
tag, kontakten eller startkontakten, medmindre ledningen
er taget ud, eller batteriet er fiernet.

« Hvis du ikke har brugt en haekkeklipper fer, skal du ud
over at laese denne vejledning sa vidt muligt sege praktisk
vejledning hos en erfaren bruger.

+ Ror aldrig skeereklingen, mens veerktgjet korer.

« Forsgg aldrig at tvinge skeereklingen til at stoppe.

o Satikke vaerktojet fra dig, for skeereklingen star helt stille.
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« Kontroller regelmeessigt skeereklingen for beskadigelse og
slid. Brug ikke veerktgjet, hvis skeereklingen er beskadiget.

« Pas pa, at du ikke rammer harde genstande (f.eks. met-
altrade, stakitter) under klipningen. Hvis du ved et uheld
rammer en sadan genstand, skal du omgéende slukke
veerktgjet og kontrollere det for beskadigelse.

« Hvis veerktajet begynder at vibrere unormailt, skal du
omgaende slukke det, fierne batteriet og kontrollere det for
beskadigelse.

« Sluk omgaende veerktgjet, hvis det gar i sta. Tag
ledningen ud af stikkontakten, eller fiern batteriet, far du
forsgger at fierne forhindringer.

« Seet den medfelgende kappe pa skeereklingen efter
brug. Veerktejet ma ikke opbevares med utildeekket
skeereklinge.

« Kontroller altid, at alle afskeermninger er monteret, nar du
bruger veerktgjet. Forsag aldrig at bruge et mangelfuldt
veerktgj eller et veerktej, hvor der er foretaget uautoris-
erede andringer.

« Lad aldrig bern bruge veerktgjet.

« Veer opmaerksom pa nedfaldende afklip ved klipning af
haje heekke.

« Hold altid veerktgjet med begge heender i handtagene.

Andres sikkerhed

« Dette veerktej ma ikke bruges af personer (herunder bgrn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, medmindre det sker under
overvagning, eller der gives instruktion i brugen af veerk-
tejet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

« Ban skal overvages for at sikre, at de ikke leger med
udstyret.

Restrisici.

Der kan opsta yderligere restrisici under brugen af veerktgjet,
som ikke kan medtages i vedlagte sikkerhedsadvarsler. Disse
risici kan opsta pga. forkert anvendelse, langvarig brug etc.
Selv ved overholdelse af relevante sikkerhedsforskrifter

og anvendelse af sikkerhedsudstyr kan visse restrisici ikke
undgas. Disse omfatter:

« Tilskadekomst forarsaget af bergring af roterende/bev-
&gelige dele.

« Tilskadekomst forarsaget af udskiftning af dele, klinger
eller tilbeher.

« Tilskadekomst forarsaget af langvarig brug af et veerktej.
Husk at holde pause jeevnligt ved brug af et veerktgj i
leengere tid.

« Horenedseettelse.

« Sundhedsrisici forarsaget af indanding af stev, der gener-
eres ved brug af veerktejet (eksempel: Arbejde med tree,
iseer, eg, bag og MDF.)

Vibration

De angivne veerdier for udsendelse af vibration opfert under
de tekniske data og overensstemmelseserkleeringen er malt

i henhold til standardtestmetoden anfart i EN 60745 og kan
bruges til at sammenligne ét vaerktej med et andet. Den
angivne vibrationsemissionsvaerdi kan ogsa bruges som en
forelabig vurdering af eksponeringen.

Advarsel! Veerdien for udsendelse af vibration ved faktisk
brug af elveerktgjet kan afvige fra den angivne veerdi athaengig
af maden, veerktgjet anvendes pa. Vibrationsniveauet kan
overstige det angivne niveau.

| vurderingen af eksponeringen for vibration med henblik

pa fastseettelse af sikkerhedsforanstaltninger som kreevet i
2002/44/EF til beskyttelse af personer, der jeevnligt anvender
elveerktoj i deres arbejde, skal der tages hensyn til de faktiske
betingelser under brugen, og maden veerktejet bruges pa,
herunder alle arbejdscyklussens elementer, f.eks. perioder,
hvor veerktgjet er slukket, og hvor det kerer i tomgang, tillige
med startperioderne.

Maerkater pa vaerktejet
Veerktojet er forsynet med falgende piktogrammer sammen
med en datokode:

Advarsel! Brugeren skal lzese brugervejlednin-
gen for at reducere risikoen for tilskadekomst.

Beer beskyttelses- eller sikkerhedsbriller, nar
du bruger dette veerktgj.

Baer hgrevaem, nér du bruger dette veerktgj.

Udseet ikke veerktgjet for regn eller hgj luft-
fugtighed.

Direktiv 2000/14/EF garanteret lydeffekt.

B @00 ®

Elektricitet og sikkerhed

Yderligere sikkerhedsvejledninger for batterier og
ladere

Batterier

« Forsgg aldrig at abne den af en eller anden grund.

« Batteriet ma ikke udsaettes for vand.

« Ma ikke opbevares pa steder, hvor temperaturen kan

overstige 40°C.

« Oplad kun ved omgivelsestemperaturer pa mellem 10° C
o0g 40° C.

+ Oplad kun ved hjeelp af den medfglgende lader.
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+ Folg vejledningen i afsnittet "Miljgbeskyttelse” ved bort-
skaffelse af batterier.

E' Forseg ikke at oplade beskadigede batterier.

Opladere

« rug kun din BLACK+DECKER-lader til at oplade batteriet
i det veerktej, som den blev leveret sammen med. Andre
batterier kan eksplodere og forarsage personskader og
materielle skader.

« Forsgg aldrig at oplade ikke-genopladelige batterier.

« Udskift straks defekte ledninger.

« Opladeren ma ikke udszettes for vand.

« Opladeren ma ikke abnes.

« Opladeren ma ikke undersgges.

ﬁ Opladeren er kun beregnet til indenders brug.

Lees brugervejledningen, for veerktojet tages i
brug.

Laderen er dobbelt isoleret. Derfor er en jord-
I:] ledning ikke ngdvendig. Kontroller altid, at net-
spaendingen svarer til speendingen pa typeskiltet.
Forsgg aldrig at erstatte laderenheden med et
almindeligt netstik.

« Hvis netledningen beskadiges, skal den udskiftes af pro-

ducenten eller et autoriseret BLACK+DECKER-veerksted,

s farlige situationer undgas.

Funktioner
Dette veerktgj leveres med nogle af eller alle de felgende
komponenter.
1 Udlgserkontakt
2 Laseknap
3 Kontakthandtag
4 POWERCOMMAND knap
5 Klingens beskyttelsesskeerm
6 Bandhandtag med dobbeltkontakt
7 Klinge
8 Batteri
9 Oplader

Samling

Advarsel! Fgr montering tag batteriet ud af veerktgjet, og
anbring skeaerebladskappen over skeaereklingerne.

Advarsel! Kontroller, at veerktgjet er slukket, stikket taget ud
og at skeerebladskappen er monteret over skaerebladene for
samling.

Advarsel! Brug aldrig veerktgjet uden monteret skeerm.

Opladningsprocedure
Black+Decker opladere er designet til at oplade Black+Decker
batteripakker.

+ Indszet opladeren i en passende udgang, fer batteripa-
kken indseettes.

« Indszet batteripakken i opladeren som vist i figur A.

« Den granne LED blinker for at vise, at batteriet oplades.

« Nar opladningen er feerdig, vil det blive angivet af den
grenne LED, som vil lyse konstant. Pakken er fuldt opladet
og kan nu anvendes eller kan efterlades i opladeren.

Bemerk: Genoplad afladede batterier sa hurtigt som muligt
efter brug, da batteriets levetid ellers kan blive steerkt form-
indsket. For leengste batterilevetid, aflad ikke batterierne helt.
Opladning af batterierne efter hver brug anbefales.

Lad batteriet blive siddende i opladeren

Du kan lade batteripakken sidde i laderen med teendt lysdiode,
sa leenge det nskes. Opladeren holder batteripakken klar og
fuldt opladet.

Vigtige bemarkninger om opladning

o Den lengste levetid og bedste ydeevne kan opnas, hvis
batteripakken oplades, nar lufttemperaturen er mellem
18°-24°C (65 - 75°F). Oplad IKKE batteripakken i en
lufttemperatur under +4,5°C (+40°F) eller over +40,5°C
(+105°F). Dette er vigtigt og vil forhindre alvorlig beskadi-
gelse af batteripakken.

« Opladeren og batteripakken kan blive for varme at rare
ved under opladning. Dette er normalt og angiver ikke et
problem. For at lette kaling af batteripakken efter brug,
undga at placere opladeren eller batteripakken i varme
omgivelser, som f.eks. i et metalskur eller i en uisoleret
trailer.

« Hvis batteripakken ikke oplades ordentligt:

« Kontroller stremstikket ved at tilslutte en lampe eller et
andet apparat.

« Kontrollér for at se om kontakten er tilsluttet til en
lyskontakt, som slar stremmen fra, nar du slukker for
lysene.

« Flyt opladeren og batteripakken til et sted, hvor den
omgivende lufttemperatur er ca. 18° - 24°C (65°F -
75°F).

« Hvis der stadig er opladningsproblemer, tag veerktgjet,
batteripakken og opladeren til dit lokale servicecenter.

« Batteripakken skal genoplades, nar den ikke giver tilstraek-
kelig strem til de opgaver, som tidligere let blev udfert.
FORTSAT IKKE med at bruge den under disse forhold.
Felg opladningsproceduren. Du kan ogsa oplade en
delvist brugt pakke, nar du gnsker det uden nogen negativ
indflydelse pa batteripakken.
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« Fremmede materialer af en ledende art som for eksempel,
men ikke begreenset il staluld, aluminumsfolie eller anden
koncentration af metalliske partikler skal holdes pa afstand
af opladerens huller. Tag altid stikket til opladeren ud fra
kontakten, nar der ikke er indsat en batteripakke. Tag
stikket il opladeren ud fer forseg pa at rengare den.

o Frys ikke eller nedsezenk opladeren i vand eller andre
vaesker.

Advarsel! Lad ikke nogen flydende veaesker komme ind i
opladeren. Forsgg aldrig at abne batteripakken. Hvis bat-
teripakkens plastikhus far brud eller revner, returner det til et
servicecenter til genbrug.

Indsattelse og udtagning af batteripakken fra
varktejet

Advarsel! Sgrg for, at laseknappen er aktiveret, for at
forhindre utilsigtet aktivering af startknappen inden afmonter-
ing eller iseetning af et batteri.

Sadan installeres batteripakken
« Indszet batteriet (8) i veerktgjet, indtil der hares et klik
(figur. B)
« Sorg for at batteripakken er helt skubbet ind og last i posi-
tion.

Sadan udtages batteripakken
« Tryk batteriets udlgserknap ned som vist i figur C og treek
batteripakken ud af veerktgjet.

Samlingsinstruktioner

Advarsel! Sgrg for at batteriet er fiernet, for montering eller
afmontering af dele.

Nedvendige monteringsvaerktgjer (ikke leveret): -
stjerneskruetraekker.

Fastgerelse af skarm og bandhandtag til hakkeklipperen
Advarsel! Brug kun haekkeklipperen, nar handtaget og skeer-
men er korrekt monteret. Brug af haekkeklipperen uden den
korrekte skaerm eller et korrekte handtag kan medfere alvorlig
personskade.
Heekklipperen leveres med skaermen og bandhandtaget
fastgjort med en plastikkabelstrip.
Sadan monteres haekkeklipperen:
« Skeer plastikkabelstrippen.
« Fjern de seks skruer, der er delvist indsat i haekkeklipper-
huset (figur D).
« Skub skeemen (5) pa forsiden af haekkeklipperhuset som
vist i figur E
« Indsaet to skruer i dbningerne pa siderne af skeermen,
speend dem godt.
« Skub bandhandtaget (6) pa forsiden af haekkeklipperhuset
bagved skeermen som vist i figur F.

« Indsaet de resterende fire skruer i abningerne pa siderne
af skaermen og spaend dem godt.

Funktion
« Du teender for enheden ved at skubbe startspaerreknap-

pen (2) ned, trykke pa udlgseren (1) og trykke dobbeltkon-
takten pa bandhandtaget (6) ned som vist i figur G. Nar
enheden karer, kan du slippe startspeerreknappen. Du
holder enheden kerende ved at fortsaette med at trykke pa
udlgseren.

Advarsel! Forsgg aldrig at fastlase en kontakt i teendt posi-

tion.

Instruktioner om klipning

« Oprethold korrekt fodstilling og balance og undlad at
reekke for langt. Baer sikkerhedsbriller, skridsikkert fodtej
under klipning. Hold godt fast i enheden med bege
haender og teend for enheden. Hold altid fast i haek-
keklipperen som vist i illustrationerne i denne vejledning,
med den ene hand pa kontakthandtaget og den anden
pa bandhandtaget (figur H). Hold aldrig fast i enhedens
klingeskaerm.

Klipning af nye vakster (fig. I)

« En bred, fejende beveegelse, indfering af klingeteenderne
gennem kviste er mest effektiv. En svag nedadgaende
heeldning af klingen, i bevaegelsesretningen giver den
bedste klipning.

Advarsel! Skeer ikke steengler der er tykkere end 19mm. Brug
kun trimmeren til skaering af normale buskadser rundt om
huse og bygninger.

Vandrette haekke (fig. J)
« Du kan opna en flot vandret heaek ved at spaende et stykke
snor langs heekkens laengde som en rettesnor.

Sideklipning af haekke (fig. K)
« Hold heekkeklipperen som vist og start ved bunden og fej
opad.

POWERCOMMAND

Hvis du steder pa en blokering, tryk POWERCOMMAND
knappen (4) ned vist i figur I. Klingerne vil beveege sig frem og
tilbage i en langsommere, mere insisterende rytme som hjeelp
il at skeere igennem vanskelige grene. Slip knappen for at
vende tilbage til normal haekklipning.

Bemaerk: Nar knappen er sluppet, vil klingerne omgaende
vende tilbage il fuld hastighed.

Bemaerk: Klingerne vil stoppe, nar knappen holdes i 15
sekunder. Du aktiverer POWERCOMMAND funktionen ved at
slippe knappen og trykke pa den igen. Hold IKKE fortsat pa
POWERCOMMAND knappen under normal haekklipning.
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Vedligehold

Dit BLACK+DECKER-apparat/veerktgj med eller uden ledning
er beregnet til brug gennem lang tid med et minimum af vedli-
geholdelse. Vedvarende tilfredsstillende funktion er athaengig
af, om vaerkigjet plejes korrekt og rengeres regelmeessigt.
Advarsel! For udferelse af nogen form for vedligeholdelse pa
elveerktej med/uden ledning:

« Sluk og tag apparatets/veerkigjets stik ud af stikkontakten.

« Eller sluk og fiern batteriet fra apparatet/ivaerktgjet, hvis
det har en separat batteripakke.

« Eller aflad batteriet helt, hvis det er indbygget, og sluk
derefter.

o Traek laderen ud af stikkontakten, fer den rengares.
Laderen kreever ingen vedligeholdelse, men skal renggres
jeevnligt.

« Renger jeevnligt apparatets/vaerktgjets/laderens ventila-
tionshuller med en blad berste eller en tgr klud.

+ Renger med jeevne mellemrum motorhuset med en fugtig
klud. Der ma ikke bruges skuremidler eller oplgsnings-
midler.

+ Renger skeerebladene omhyggeligt efter brug. Pafer en
tynd film maskinolie efter rengering, sa skeerebladene ikke
ruster.

Skereklingerne er lavet i hgjkvalitets, hardet stal, og ved
normal brug vil de ikke kraeve slibning. Men hvis du ved
et uheld rammer et tradhegn, sten, glas eller andre harde
genstande, kan der komme et hak i klingen. Der er ingen
grund til at fierne dette hak, sé laange det ikke interfe-
rerer med klingebevagelsen. Hvis det interfererer, tag
batteripakken ud og brug en fintandet fil eller slibesten til
at fjerne hakket. Hvis du taber hakkeklipperen, undersgg
den omhyggeligt for beskadigelse. Hvis klingen er bgjet,
huset revnet eller handtag er knzkkede, eller hvis du ser
nogen anden tilstand, der kan pavirke klipperens drift,
kontakt dit lokale BLACK+DECKER servicecenter for re-
parationer, for du tager den i brug igen. Gedning og andre
havekemikalier indeholder stoffer, som gger rustdannelse
pa metal. Opbevar ikke enheden pa eller ved siden af
gedning og kemikalier. Nar batteriet er taget ud, brug kun
en mild s&be og en fugtig klud til rengering af enheden.
Lad aldrig vaeske trenge ind i enheden, og nedsank
aldrig nogen del af enheden i vaeske. Du kan forhindre
klingerne i at ruste ved at pafere en film af let maskinolie
efter rengering.

Udskiftning af netstik (kun Storbritannien og

Irland)

Hvis et nyt lysnetstik skal monteres:

« Det gamle stik skal bortskaffes pa en sikker made.

« Tilslut den brune ledning til den stremfarende kiemme pa
det nye stik.

« Tilslut den bla ledning til den neutrale klemme.

Advarsel! Der skal ikke tilsluttes til jordklemmen. Folg de
monteringsinstruktioner, der falger med stik af god kvalitet.
Anbefalet sikring: 5 A.

Problemlgsning

Problem Mulig arsag Mulig lesning

Karer langsomt,
stgjende eller
varme klinger.

Torre, korroderede
Klinger.

Smer klinger.

Klinge eller klingeholder | Ret klingen eller klingehol-
bgjet. deren ud.

Bgjede eller beskadi- Ret teenderne ud.

gede teender.

Lose klingebolte. Stram klingebolte.

Enheden vil ikke
starte.

Kontroller installationen af
batteriet.

Batteriet er ikke installe-
ret korrekt.

Kontroller kravene til
opladning af batteriet.

Batteri ikke opladet.

Startspaerre virker ikke
korrekt.

Kontroller at startspzer-
reknappen er trykket helt
ned, fer hovedudloseren
beveeges.

Batteri er ikke sat i

Batteri oplades
ikke opladeren.

Indsaet batteriet i opladeren,
indtil grant LED vises.
Oplad op til 8 timer, hvis
batteri er helt afladet.

Opladeren er ikke
tilsluttet.

Slut opladeren til en
fungerende stikkontakt. Se
"Vigtige bemaerkninger om
opladning” for flere detaljer.
Kontroller stramstikket ved
at tilslutte en lampe eller et
andet apparat. Kontrollér
for at se om kontakten er
tilsluttet til en lyskontakt,
som slar stremmen fra, nar
du slukker for lyset.

Omgivende lufttem-
peratur for varm eller

Flyt opladeren og veerktejet
til en omgivende Iuft-

for kold. temperatur pa over 4,5°C
(40 grader F) eller under
+40,5°C (105 grader F).
Miljgbeskyttelse

Seerskilt bortskaffelse. Produkter og batterier maer-

ket med dette symbol ma ikke bortskaffes sammen
=== med normalt husholdningsaffald..
Produkter og batterier indeholder materialer, der kan blive
gendannet eller genanvendt og saledes reducere eftersporgs-
len efter ravarer. Genbrug venligst elektriske produkter og
batterier i henhold til lokale regulativer.

Tekniske data

Spanding Vi 18
Klingeslag -
(uden belastning) min! 1300
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Knivlengde cm 50
Skerebladsafstand mm 18
Vagt kg 275
Spanding Vie 18
Kapacitet Ah 2
Type Li-lon
Indgangsspanding Vie 230
Udgangsspanding Vie 18
Stromstyrke mA 2000
Lydtrykniveau i henhold til EN 60745:
Lydtryk: (LpA) 75 dB(A), Usikkerhed (K) 3 dB(A)
Lydiryk: (L,,,) 86 dB(A), Usikkerhed (K) 3 dB(A)
Samlede vaerdier for vibration (triaksial vektorsum) i henhold til EN 60745:
Vibrations emissionsveerdi: (ahv D) <5 mis?, Usikkerhed (K) 1,5 mis?
EF-overensstemmelseserklaring
MASKINDIREKTIV
DIREKTIV OM ST@JEMISSION FRA MASKINER TIL UDEN-
D@RS BRUG

C€

BDHT18PC Heekklipper
Black & Decker erkleerer, at produkterne beskrevet under
"Tekniske data” er i overensstemmelse med:
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 + A11:2010, EN 60745-2-
15:2009 +A1:2010
2000/14/EF, haekkeklipper 1300 min”, bilag V
Malt lydeffekt (L,,) 89 dB(A)
Usikkerhed (K) = 3 dB(A)
Garanteret lydeffekt (L, ,) 98 dB(A)

Disse produkter er endvidere i overensstemmelse med
direktiv 2004/30/EF og 2011/65/EU. Kontakt Black & Decker
pa nedenstaende adresse eller se vejledningens bagside for

at fa flere oplysninger.
Undertegnede er ansvarlig for udarbejdelsen af de tekniske
data og fremsaetter denne erkleering pa vegne af Black &
Decker.

Ray Laverick

Direkter for konstruktioner

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Storbritannien

23/10/2015
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Garanti

Black & Decker er sikker pa kvaliteten af sine produkter og
giver forbrugerne en garanti pa 24 maneder fra kebsdatoen.
Garantien er et tilleeg til forbrugerens lovsikrede rettigheder og
pavirker ikke disse. Garantien er gyldig inden for medlems-
staterne af Den Europaeiske Union og Det Europaeiske
Frihandelsomrade.

Nar du ger krav pa garantien, skal kravet veere i overens-
stemmelse med Black&Decker vilkar og betingelser, og du
skal indsende dokumentation for kabet il saelgeren eller il en
autoriseret reparater. Vilkar og betingelser for Black & Decker
2 ars garanti og placeringen af dit naermeste autoriserede
serviceveerksted kan fas pa interettet pa www.2helpU.com,
eller ved at kontakte dit lokale Black & Decker kontor pa den
adresse, der er angivet i denne vejledning.

Besgg venligst vores websted www.blackanddecker.co.uk

for at registrere dit nye Black & Decker produkt og modtage
opdateringer om nye produkter og specielle tilbud.
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Kayttotarkoitus

BLACK+DECKERTM BDHT18PC -pensasleikkuri on tarkoitet-
tu pensaiden leikkaamiseen. Tama tydkalu on tarkoitettu vain
yksityiskayttoon.

Turvallisuusohjeet

Séahkatyokalujen yleiset turvavaroitukset
Varoitus! Lue kaikki turvallisuusvaroitukset
A ja ohjeet. Alla olevien varoitusten ja ohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sah-
kdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaan-
tumiseen.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten. Varoituksissa kéytetty kasite "sahkotyokalu” tarkoittaa
verkkokayttoisia sahkétyokaluja (joissa on verkkojohto) ja ak-
kukayttoisia sahkétyokaluja (joissa ei ole verkkojohtoa).

1. Tyéalueen turvallisuus

a. Pida tyoalue puhtaana ja varmista sen hyvé valaistus.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epasiistissa tai
huonosti valaistussa ymparistossa.

b. Ali kiytd sahkotyokalua rajahdysalttiissa
ymparistossé, jossa on syttyvaa nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotyokalujen aiheuttamat kipinat voivat sytyttaa
polyn tai kaasut.

c. Pida lapset ja sivulliset loitolla séhkotyokalua
kayttdessasi. Keskittymiskyvyn herpaantuminen voi
aiheuttaa hallinnan menettamisen.
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2.

Séahkoturvallisuus

a. Sahkotyokalun pistokkeen on sovittava pistorasiaan.

Al koskaan tee pistokkeeseen mitidin muutoksia. Al
yhdistad maadoitettua sahkotyokalua jatkojohtoon.
Sahkaiskun vaara vahenee, jos pistokkeisiin ei tehda
muutoksia ja ne yhdistetaan vain niille tarkoitettuihin
pistorasioihin.

Vélta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia, lampdépattereita, liesia tai jadkaappeja. Voit
saada sahkoiskun, jos kehosi on maadoitettu.

Al3 altista sdhkotyokalua sateelle tai kosteudelle.
Sahkotyokaluun meneva vesi lisaa sahkoiskun vaaraa.

. Al kisittele virtajohtoa kovakouraisesti. Al4 kanna

tyokaluja sahkojohdosta tai veda pistoketta
pistorasiasta sahkojohdon avulla. Pidd séhkojohto
kaukana kuumuudesta, 6ljystd, teravista reunoista tai
liikkuvista osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet johdot
lisaavat sahkoiskun vaaraa.

Kayttaessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokéayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
tarkoitetun séhkojohdon kayttdminen vahentaé sahkoiskun
vaaraa.

Jos sdhkotyokalua on valttamatta kaytettava
kosteassa paikassa, kdyta vikavirtasuojalla (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

Téama vahentaa sahkoiskun vaaraa.

3. Henkiléturvallisuus
a. Ole valpas, keskity tyohon ja noudata tervetta jarkea

sahkotyokalun kiytossa. Ald kayti tata tyokalua
ollessasi vasynyt tai alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Keskittymisen
herpaantuminen hetkeksikin sahkdtyokalua kéytettdessa
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Hengityssuojaimen, liukumattomien
turvajalkineiden, kyparan ja kuulosuojaimen kayttdminen
vahentaa henkildvahinkojen vaaraa.

Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd kytkin
on OFF-asennossa, ennen kuin liitat laitteen
virtaldhteeseen jaltai akkuun, nostat laitteen tai kannat
sitd. S&hkétyokalun kantaminen sormi virtakytkimella liséa
onnettomuusvaaraa.

Irrota mahdollinen s&ato- tai kiintoavain ennen kuin
kaynnistét sahkotyokalun. Sahkotydkalun pydrivaan
osaan kiinni jaanyt avain voi johtaa loukkaantumiseen.
Al4 kurkota. Huolehdi siit3, etta sinulla on koko ajan
tukeva jalansija ja hyva tasapaino. Nain voit hallita
sahkotyokalua paremmin odottamattomissa tilanteissa.
Kéyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
10ysia vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kadet loitolla liikkuvista osista. Loysét vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat tarttua likkuviin osiin.

. Jos tyokalun voi liittdd polynimuriin, tarkista, ettd

liitos on tehty asianmukaisesti ja etté laitteita
kéytetaan oikealla tavalla. Polyn ottaminen talteen voi
vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

. Sahkotyckalujen kayttd ja hoito
. Ald ylikuormita séhkotyokalua. Valitse

kayttotarkoituksen kannalta oikea sahkotyokalu.
Sahkotydkalu toimii paremmin ja turvallisemmin, kun sit&
kéytetaan sille suunniteltuun kéytttarkoitukseen.

. Al4 kiyta sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistdd ja

pysdyttaa virtakytkimesta. Jos sahkétyokalua ei voi
hallita kytkimen avulla, se on vaarallinen ja se on
korjattava.

. Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai akku laitteesta

ennen kuin suoritat sdatoja, vaihdat tarvikkeita tai
siirrat sahkotyokalun varastoitavaksi. Nain voit
vahent&a vahingossa kaynnistymisen aiheuttaman
henkildvahingon vaaraa.

. Sailytd sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun

niita ei kayteta.

Al anna sihkotyokalua sellaisen henkilon kéyttoon,
joka ei tunne sita tai joka ei ole tutustunut tdhan
kayttoohjeeseen. Sahkotydkalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien késissa.

. Hoida séhkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat

osat toimivat moitteettomasti ja etteivat ne ole
puristuksessa. Tarkista myos, ettei tyokalussa ei ole
murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat
vaikuttaa haitallisesti sen toimintaan. Jos havaitset
vaurioita, korjauta sahkotyokalu ennen niiden
kayttamista. Huonosti kunnossapidetyt sahkotyokalut
aiheuttavat onnettomuuksia.

Pida leikkausterét terdvind ja puhtaina. Kunnossa
pidettyjen leikkaavia teravia reunoja sisaltavien tyokalut
todennakaisyys jumiutua vahenee, ja niitd on helpompi
hallita.

. Kéyta séhkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtoteria yms.

naiden ohjeiden mukaisesti. Ota téll6in huomioon
tydolosuhteet ja suoritettava toimenpide. Jos
sahkotyokalua kaytetadn naiden ohjeiden vastaisesti, voi
syntya vaaratilanne.

. Akkutydkalun kéytto ja huolto
. Lataa akku vain valmistajan maarittelemalla laturilla.

Laturi, joka on sopiva yhden tyyppiselle akulle, voi
aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sita kdytetaan toisen
tyyppiselld akulla.

. Kéyta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen

sahkotyokaluun tarkoitettua akkua. Muun tyyppisen
akun kéyttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.
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c. Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten o Al laske tydkalua alas, ennen kuin terét ovat pysahtyneet
paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, kokonaan.
ruuveista tai muista pienistad metalliesineistd, jotka « Tarkista sdanndllisesti, etteivat terat ole vahingoittuneet tai
voivat aiheuttaa oikosulun akun navoissa. Kennon kuluneet. Al4 kayta tydkalua, jos sen terat ovat vioittuneet.
pinteiden oikosulku voi aiheuttaa palovammoja tai « Valta kovia esineita (esimerkiksi metallilankaa, kaiteita)
tulipalon. leikkauksen aikana. Jos osut tallaiseen esineeseen vahin-
d. Vairin kiytetystd akusta voi vuotaa nestetts, Ala gossa, katkaise tyokalun virta heti ja tarkista vauriot.
kosketa sité. Jos nesteen kanssa joutuu kosketuksiin, « Jos tyokalu alkaa tarista epatavallisesti, katkaise tyokalun
huuhtele vedelld. Jos nestetta joutuu silmiin, hakeudu virta heti, irrota akku ja tarkista vauriot.
liséksi ladkarin hoitoon. Akusta roiskunut neste saattaa « Jos tyokalu pysahtyy, katkaise sen virta heti. Irrota akku,
aiheuttaa arsytysta tai palovammoja. ennen kuin yritat poistaa esteet.
« Aseta teransuojus terien paalle kayton jalkeen. Séilyta
6. Huolto tyokalua siten, ettei sen tera ole paljaana.
a. Korjauta sahkotyokalu koulutetulla ja « Varmista, etta kaikki suojukset ovat paikallaan tyokalua
ammattitaitoisella henkildlla ja hyvaksy korjauksiin kaytettdessd. Ala koskaan yrita kayttaa puutteellista
vain alkuperaisia varaosia. Tama varmistaa tyokalua tai tydkalua, johon on tehty luvattomia muutoksia.
sahkotyokalun turvallisuuden. o Ala koskaan anna lasten kayttaa tyokalua.
« Varo putoavia oksia, kun leikkaat pensasaidan ylareunoja.
Sahkotyokalujen lisaturvavaroitukset « Pida tyokalusta aina kiinni molemmin kasin tySkaluin

kahvoista.

ket Muiden henkildiden turvallisuus

« Taté laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kéyt-
toon, joilla on fyysisia tai alyllisia rajoitteita tai aistirajoittei-
ta, eika laitteen toimintaan perehtyméattémien henkildiden
kéyttdon (lapset mukaan luettuina), paitsi valvonnan
alaisina, tai jos he ovat saaneet laitteen kayttoon liittyvaa
opastusta heidan turvallisuudestaan vastaavalta hen-

: Varoitus! Pensasleikkureiden lisaturvavaroi-

« Al pida kehoa Izhell3 leikkurin ter3. Ala poista
leikattua materiaalia tai pida leikattavasta materiaal-
ista kiinni terien liikkuessa. Varmista, etta virta on
katkaistu, kun poistat kiinni juuttunutta materiaalia.
Hetken tarkkaamattomuus tyokalua kaytettaessé saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

S S . kilolta.
+ Kanna p ensaslelkkurla' kah\{asta, I_(un Iel_kkurm tera « Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, etta he eivat leiki lait-
on pyséytetty. Aseta leikkurin suojus paikalleen teella

pensasleikkurin kuljetuksen ja varastoinnin ajaksi.
Pensasleikkurin oikea kasittely pienentéa leikkurin terien Muut riskit
aiheuttamien vammojen riskia.

« Pitele sédhkotyokalua vain sen eristavista tartuntapin-
noista, silla teré voi osua piilossa oleviin sahkojohtoi-
hin. Terien kosketus jannitteisen johtimen kanssa voi
tehda myés tydkalun paljaista metalliosista jannitteisia ja
aiheuttaa sahkoiskun kayttajalle.

« Tarkoitettu kaytté on kuvattu tdssé kayttéohjeessa.

Myés muut kuin turvavaroituksissa mainitut riskit ovat mah-
dollisia tyokalua kéytettaessa. Nama riskit voivat liittyd muun
muassa virheelliseen tai pitk4aikaiseen kayttdon.
Tiettyja jadnndsriskeja ei voi valttaa, vaikka noudatat kaikkia
turvamaarayksia ja kaytat turvalaitteita. Naita ovat:

« Pydrivien tai likkuvien osien koskettamisen aiheuttamat

Kévii tvékalua ainoast lai &han. ioh vahingot.
aya y.o a ”"? aln"oaf aap SG.". a'?eef‘ vo o.n - johon se « Osia, terid tai lisdvarusteita vaihdettaessa aiheutuneet
on tarkoitettu, ja kayta vain kayttdohjeessa ja tuotekuv- vahingot

astossa suositeltuja tarvikkeita ja lisalaitteita. Ohjeesta
poikkeava kayttd voi aiheuttaa henkild- ja/tai omaisuusva-
hinkoja.

« Ala kanna tydkalua kidet etukahvassa, kytkimella tai
liipaisinkytkimelld, ellei akkua ole irrotettu.

« Jos et ole ennen kayttanyt pensasleikkuria, pyyda kaytan-
non ohjeita kokeneelta kayttajalta taman kayttdoppaan
ohjeiden lis&ksi.

« Ala koskaan koske teriin tydkalun ollessa kaynnissa.

« Al jarruta terdn pysahtymisliketta.

« Tyokalun pitkaaikaisen kayton aiheuttamat vahingot.
Varmista, etta pidat saannéllisesti taukoja tyokalun pitkaai-
kaisen kayton aikana.

+ Kuulon heikkeneminen.

+ Tyokalua kaytettdessa (esimerkiksi puuta, erityisesti
tammea, pyokkia ja MDF-levyja kasiteltdessé) syntyneen
pélyn sisaénhengityksen aiheuttamat terveysriskit.
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Tarina

Teknisissa tiedoissa ja vaatimustenmukaisuusilmoituksessa
iimoitetut tarindpaastdarvot on mitattu standardin EN 60745
testausmenetelman mukaisesti, ja niiden avulla voidaan
vertailla tyokaluja keskenaan. limoitettua tarindpaastoarvoa
voi kayttda myds altistumisen alustavaan arviointiin.

Varoitus! Sahkétyokalun kayton aikana mitattu todellinen
tarindpaastoarvo voi poiketa iimoitetusta tarindpaastoarvosta
tydkalun kéyttdtavan mukaan. Térindtaso voi olla ilmoitettua
tasoa suurempi.

Kun térindlle altistumista arvioidaan sen maérittamiseksi,

mité direktiivin 2002/44/EY mukaisia turvatoimenpiteita
vaaditaan s&hkétyokaluja saannéllisesti kayttavien henkildiden
suojelemiseksi, tarinalle altistumisen arvioinnissa on otettava
huomioon todelliset kayttdolosuhteet ja tyokalun kayttotavat.
Todellisen kéyton liséksi on kiinnitettava huomiota myés
siihen, milloin tydkalu on sammutettuna tai se kéy tyhjakéayn-
nilla.

Tyokalun tarrat
Tyokaluun on merkitty paivamaarakoodi seké seuraavat
varoitusmerkinnat:

Varoitus! Kayttajan on luettava kayttoohje
vahinkojen vélttdmiseksi.

Kéyté suojalaseja, kun kéytat laitetta.

Kayta kuulosuojaimia, kun kaytat tyokalua.

Al kayta tyokalua sateessa tai erittéin kosteis-
sa olosuhteissa.

Direktiivin 2000/14/EY mukainen taattu aani-
teho.

Sahkoturvallisuus
Akkuja ja laturia koskevat lisaturvaohjeet

Akut

o Ald koskaan yritd avata mistaan syysta.

« Ala anna akun kastua.

o Ala sailyt paristoja tiloissa, joissa lampétila voi nousta yli
40 °C:een.

« Lataa akku paikassa, jonka lampétila on vahintaan +10 °C
ja enintaan +40 °C.

+ Lataa akku ainoastaan ty6kalun mukana toimitetulla
laturilla.

+ Noudata akkujen havittdmisessa Ymparisténsuojelu-
kohdassa esitettyja ohjeita.

g' A4 koskaan yrita ladata viallisia akkuja.

LN

Laturit

« Kéytad BLACK+DECKER:-laturia vain laitteen mukana
toimitetun akun lataamiseen. Muut akut voivat rajahtaa ja
aiheuttaa henkildvahinkoja tai aineellisia vahinkoja.

o Ala koskaan yrité ladata akkuja, joita ei ole tarkoitettu
ladattaviksi.

+ Vaihda vialliset johdot valittdmasti ehjiin.

o A3 altista laturia vedelle.

o A4 avaa laturia.

« Ald tydnnd mitdan laturin sisaan.

3

Laturi on kaksoiseristetty, joten erillistd maadoi-
[ ]| tustaeitarvita. Tarkista aina, ettd verkkojannite
vastaa arvokilvessa ilmoitettua jannitett. Ala yrita
vaihtaa laturiin tavallista verkkovirran pistoketta.
+ Jos virtajohto vahingoittuu, sen vaihtaminen on
turvallisuussyist4 jatettava valmistajan tai valtuutetun
BLACK+DECKER:-huollon tehtavaksi.

Laturi on tarkoitettu ainoastaan sisakayttdon.

Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttoa.

Yleiskuvaus
Tassa tyokalussa on joitakin tai kaikki seuraavista ominaisu-
uksista.
1. Liipaisukytkin
. Lukituspainike
. Kytkinkahva
. POWERCOMMAND-painike
. Terén suojus
. Kaksoiskytkimen tyontdaisa
Tera
Akku
. Laturi

© oo N UAWN

Asennus

Varoitus! Ennen kuin kokoat tydkalun, poista akku laitteesta
ja aseta teransuojus terien paalle.

Varoitus! Ennen kuin kokoat tydkalun, varmista, etté tyékalun
virta on katkaistu, sdhkdpistoke on irrotettu sdhkdverkosta ja
teransuojus on terien paalla.

Varoitus! Al4 koskaan kyta tydkalua ilman suojusta.

Lataaminen
Black+Decker-laturit on tarkoitettu Black+Decker-akkujen
lataamiseen.




+ Yhdist4 laturi sopivaan pistorasiaan ennen kuin laitat
siihen akun.

« Aseta akku laturiin kuvan A mukaisesti.

« Vihred LED-merkkivalo vilkkuu k&ynnisséa olevan latauk-
sen merkiksi.

« Kun lataus on valmis, vihred LED-valo jaa palamaan
jatkuvasti. Akku on taysin ladattu ja sitd voidaan kéyttaa
heti tai sen voi jattaa laturiin.

Huomautus: Lataa tyhjennetyt akut mahdollisimman pian
kéyton jalkeen, muutoin akun kayttoika voi lyhentya. Valta
akkuvirran purkautumista kokonaan loppuun akun kayttdian
maksimoimiseksi. Suosittelemme akkujen lataamista jokaisen
kéyttokerran jalkeen.

Akun jattaminen laturiin
Akku voidaan jattaa laturiin, kun merkkivalo palaa. Laturi pitaa
akun kéyttdvalmiina ja ladattuna.

Tarkeita huomautuksia lataamiseen

« Pisin kayttoika ja paras suorituskyky saavutetaan, kun
akkua ladataan lampétilassa 18 °C - 24 °C (65 °F - 75
°F). ALA lataa akkua alle +4,5 °C (+40 °F) tai yli +40,5 °C
(+105 °F) lampdtilassa. Tama on tarkeaa ja se estaa akun
vakavat vauriot.

« Laturi ja akku voivat kuumentua latauksen aikana. Tdma
on normaalia, eiké ole osoitus ongelmasta. Jotta akku
jaahtyisi kayton jalkeen, vélta asettamasta laturia tai
akkua lampimaan ympéristoon, kuten metallikoteloon tai
eristdamattéman perdvaunun paalle.

« Jos akku ei lataudu oikein:

o Tarkista pistorasian s&hkovirta kytkemalla siihen
lamppu tai jokin muu laite.

« Tarkista valojen sammuttamisen yhteydessa virran
katkaisevaa valokytkinté liitetty pistorasiaan.

« Siirrd laturi ja akku paikkaan, jossa ympéristélampétila
on noin 18 °C - 24 °C (65 °F - 75 °F).

« Jos latausongelmat jatkuvat, vie tydkalu akun ja laturin
ohella paikalliseen huoltopalveluun.

« Akku taytyy ladata uudelleen, kun se ei endé tuota riit-

tavaa tehoa toissa, joka voitiin aikaisemmin tehdé helposti.

ALA JATKA TYOKALUN KAYTTOA naissa olosuhteissa.
Noudata latausohjeita. Voit halutessasi myds ladata
osittain k&ytetyn akun milloin tahansa, iiman et siité olisi
haittaa akulle.

« Vieraat johtavat aineet, kuten terasvilla, alumiinifolio tai
metallihiukkaskertymét, niihin kuitenkaan rajoittumatta,
on pidettava poissa laturin aukoista. Irrota laturi aina
tehonsyotdsta, kun laturissa ei ole akkuyksikkoa. Irrota
laturi tehonsyétdsta ennen kuin yritét puhdistaa sita.

« Ald pakasta tai upota veteen tai muihin nesteisiin.

Varoitus! A4 paastd nestettd laturin siséan. Ala koskaan yrita
avata akkuyksikkoa mistaan syysta.
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Jos akun muovikotelo rikkoutuu tai halkeaa, palauta se huolto-
palveluun kierrétysta varten.

Akun asentaminen ja poistaminen tyokalusta
Varoitus! Varmista ennen akun irrottamista tai asentamista,
etté lukituspainike on lukitussa asennossa virtakytkimen tahat-
toman kayton estamiseksi.

Akun asentaminen
« Aseta akku (8) tyokaluun, kunnes kuulet napsahduksen
(kuva B)
« Varmista, ettd akku on kokonaan paikoillaan ja lukittu
paikoilleen.

Akun poistaminen
« Paina akun vapautuspainiketta kuvan C mukaisesti ja
veda akku irti tydkalusta.

Asennusohjeet

Varoitus! Varmista ennen osien kokoamista tai purkamista,
ettd akku on irrotettu.

Vaaditut asennusvilineet (eivat kuulu pakkaukseen):- ris-
tipd@meisseli.

Suojuksen ja tyontoaisan asentaminen leikkuriin
Varoitus! Kayta pensasleikkuria ainoastaan silloin, kun kahva
ja suojus on asennettu oikein paikoilleen. Jos pensasleikkuria
kéytetadn ilman asianmukaista suojusta tai pakkaukseen kuu-
luvaa kahvaa, seurauksena voi olla vakava henkildvahinko.
Suojus ja tyontdaisa on kiinnitetty muovikiinnikkeella leikkuriin
tehtaalta toimittaessa.
Leikkurin kokoaminen:
+ Leikkaa muovikiinnike.
« Irrota kuusi ruuvia, jotka on kiinnitetty osittain leikkurin
koteloon (kuva D).
« Liu'uta suojus (5) leikkurin kotelon etuosaan kuvan E
mukaisesti.
o Aseta kaksi ruuvia kuudesta suojuksen sivulla oleviin
reikiin ja kirist& ne hyvin.
« Liu'uta tyontdaisa (6) leikkurin kotelon etuosaan suojuksen
taakse kuvan F mukaisesti.
+ Aseta nelja jaljella olevaa ruuvia tydntoaisan sivulla oleviin
reikiin ja kirista ne hyvin.

Kéaytto
+ Kaynnista laite painamalla lukituspainike (2) alas,
puristamalla liipaisinta (1) ja painamalla kaksoiskytki-
men tyontdaisaa (6) kuvan G mukaisesti. Kun laite on
toiminnassa, voit vapauttaa lukituspainikkeen. Pida laite
kéynnissa painamalla edelleen liipaisinta.
Varoitus! Ala koskaan yritd lukita kytkimia kayttdasentoon.
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Leikkausohjeet

« Seiso tukevasti ja tasapainossa alaka kurkota. Kayta
suojalaseja ja luisumattomia jalkineita leikkaamisen
aikana. Pitele laitetta hyvin molemmilla k&silla ja kdyn-
nista se. Pida leikkuria aina tdman ohjekirjan kuvien
mukaisesti pitden yhta katta kytkinkahvassa ja toista katta
tydntdaisassa (kuva H). Ala koskaan pida kiinni laitteen
teran suojuksesta.

Uuden kasvun leikkaaminen (kuva )

« Tehokkain tapa leikata on laaja pyyhkaisyliike, jolloin
teran hampaat sydtetaan oksien lapi. Paras leikkaustulos
saavutetaan kallistamalla teraa kevyesti alaspain likkeen
suuntaan.

Varoitus! Al leikkaa yli 19 mm:n suuruisia varsia.
Leikkaa leikkurilla ainoastaan normaaleja rakennuksien
ympérill4 olevia pensaita.

Pensaiden tasoitus (kuva J)

« Erittdin tasaisten pensaiden leikkaamiseksi yhta lankakap-
paletta voidaan venyttaa pensaan pituussuunnassa
ohjaimena.

Pensaiden sivujen leikkaus (kuva K)
« Pitele leikkuria kuvan mukaisesti, aloita alaosasta ja etene
yl6spain.

POWERCOMMAND

Jos huomaat tukoksen, paina POWERCOMMAND-painiketta
(4) kuvan | mukaisesti. Terat likkuvat edestakaisin hitaammin
ja tehokkaammin vaikeiden oksien leikkaamiseksi. Vapauta
painike palauttaaksesi normaalin pensasleikkaustilan.
Huomautus: Terien taysi kiertonopeus palautuu valittdméasti
painikkeen vapauttamisen jalkeen.

Huomautus: Terat pysahtyvat, kun painiketta pidetaan alhaalla
15 sekunnin ajan. Kytke POWERCOMMAND-toiminto uudel-
leen paalle vapauttamalla painike ja painamalla sita uudelleen.
ALA pidd POWERCOMMAND-painiketta jatkuvasti alhaalla
normaalin pensasleikkuun aikana.

Huolto
Verkkojohdolla varustettu tai verkkojohdoton
BLACK+DECKER-laite on suunniteltu toimimaan mahdollisim-
man kauan mahdollisimman vahalla huollolla. Oikea kasittely
ja saanndllinen puhdistus varmistavat laitteen ongelmattoman
toiminnan.
Varoitus! Ennen verkkojohdolla varustetun tai verkkojohdotto-
man s&hkétyokalun huoltoa toimi seuraavasti.
« Sammuta laite/tykalu ja irrota se verkkovirrasta.
+ Jos laitteessaltydkalussa on erillinen akku, sammuta laite/
tyokalu ja irrota sen akku.
« Jos akku on kiinted, k&yta akku taysin loppuun ja sam-
muta laite sitten.

« |rrota laturi pistorasiasta ennen laturin puhdistamista.
Laturi ei tarvitse saannéllisen puhdistamisen lisaksi mitaan
muuta huoltoa.

« Puhdista laitteen/tydkalun/laturin iima-aukot s&anndllisesti
pehmealla harjalla tai kuivalla kangasliinalla.

« Puhdista moottorin kotelo sa&nndllisesti kostealla ratilla.
Al kéyta hankaavia tai liuotinpohjaisia puhdistusaineita.

« Puhdista terat huolellisesti kayton jalkeen. Voitele terat
ohuesti 6ljylla puhdistuksen jalkeen. N&in ne eivét ruostu.

Leikkuuterat on valmistettu korkealuokkaisesta karkaistusta
teraksesta. Niiden teroitus ei ole tarpeen normaalissa
kéytdssa. Jos kuitenkin osut teralla vahingossa aitaan,
kivimateriaaleihin, lasiin tai muihin koviin kohteisiin, terdéan voi
tulla sar6. Saron korjaaminen ei ole tarpeen, ellei se vaikuta
teran likkeeseen.

Jos se vaikuttaa liikkeeseen, irrota akku ja poista sard
hienohampaisella viilalla tai teroituskivella. Jos leikkuri
putoaa, tarkista se huolellisesti vaurioiden varalta. Jos tera
on taipunut, kotelo haljennut tai kahvat vaurioituneet tai jos
jokin muu ongelma vaikuttaa leikkurin toimintaan, ota yhteytta
paikalliseen BLACK+DECKER-huoltopalveluun laitteen
korjaamiseksi ennen sen uudelleen kéyttda. Lannoitteet ja
muut puutarhakemikaalit sisaltévat aineita, jotka nopeuttavat
metallien korroosiota. Laitetta ei saa séilyttaa lannoitteiden
tai kemikaalien p&alla tai niiden l&helld. Kayta laitteen puh-
distamiseen vain mietoa pesuainetta ja kosteaa kangasta ja
varmista, ettd akku on irrotettu. Al koskaan paastd nestettd
valumaan laitteen sis&an &laka upota mitaan laitteen osaa
nesteeseen. Esta terien ruostuminen levittamalla mietoa
konedljyéa puhdistamisen jélkeen.

Varaverkkopistoke (vain Iso-Britannia ja
Irlanti)
Jos uusi verkkopistoke taytyy asentaa:
« Havit4 vanha pistoke ymparistoystévallisesti.
o Liita ruskea johto uuden pistokkeen jannitteiseen napaan.
« Liita sininen johto tahtipisteliittimeen.
Varoitus! Maadoitusliittimeen ei tule tehda liitoksia. Noudata
korkealaatuisten pistokkeiden mukana toimitettuja asennu-
sohjeita. Suositeltu varoke: 5 A.

Vianetsinta

Ongelma syy Mahdollinen ratkaisu

Hidas kaynti, huo- Kuivat, ruostuneet terat. | Voitele terat.
mattavaa melua tai

kuumat terat.

Taipunut tera tai terén Suorista tera tai terén tuki.

tuki.

Taipuneet tai vaurioitu-
neet hampaat.

Suorista hampaat.

Loysaa teran pultit. Kiristé teran pultit.
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Vianetsinta

Rénenpainetaso, méaritetty EN 60745-standardin mukaan:

Akkua ei ole asennettu | Tarkista akun asennus.

oikein.

Laite ei kdynnisty.

Tarkista akun latausvaa-
timukset.

Akku ei ole latautunut.

Lukituspainike ei toimi
hyvin.

Tarkista, etta lukituspainike
on painettu kokonaan alas
ennen liipaisimen kayttoa.

Akku ei lataudu Akkua ei ole asetettu

laturiin.

Aseta akku laturiin, kunnes
vihred LED-valo syttyy.
Lataa korkeintaan 8 tuntia,
jos akku on tyhjentynyt
kokonaan.

Laturia ei ole kytketty
pistorasiaan.

Kytke laturi pistorasiaan.
Katso listietoa osiosta
“Tarkeitd huomautuksia
lataamiseen’”. Tarkista
pistorasian sahkdvirta
kytkemalla siihen lamppu
tai jokin muu laite. Tarkista
valojen sammuttamisen
yhteydessa virran katkai-
sevaa valokytkinta liitetty
pistorasiaan.

Ymparistolampétila
on liian korkea tai liian
alhainen.

Siirra laturi ja tyokalu ympa-
ristoon, jonka lampétila on
yli4,5°Cjaalle +40,5 °C.

Ympéristonsuojelu

Toimita tama laite erilliskeraykseen. Talla symbo-
lila merkittyja tuotteita ja akkuja ei saa havittaa
tavallisen kotitalousjatteen mukana.

Tuotteissa ja akuissa on materiaaleja, jotka voidaan ottaa
talteen tai kierrattaa uudelleen kayttoa varten. Kierrata
sahkolaitteet ja akut paikallisten mé&arayksien mukaan.

Tekniset tiedot

[ [ eomw]
Jannite Vie 18
Teréiskut
(ilman min”! 1300
kuormaa)
Terdn pituus cm 50
Terien vali mm 18
Paino kg 2,75

[ [ [ wm]
Jénnite Vie 18
Teho Ah 2
Tyyppi Li-lon

[ [ [ s
Syéttojannite | V. 230
Lahtojannite Vie 18
Virta mA 2000

Aanenpaine: (LDA) 75 dB(A), Epavarmuus (K) 3 dB(A)

Adnitehotaso: (LWA) 86 dB(A), Epavarmuus (K) 3 dB(A)

Térindn isarvot ( in EN 60745

Térindpaastoarvo: (ah D) 25mis?, Epavarmuus (K) 1,5 mis?

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
KONEDIREKTIIVI
ULKOILMAMELUDIREKTIIVI

€

BDHT18PC Pensasleikkuri
Black & Decker ilmoittaa, etté tuotteet, jotka on kuvattu
kohdassa Tekniset tiedot, tayttavat seuraavien direktiivien
vaatimukset:
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 + A11:2010, EN 60745-2-
15:2009 +A1:2010
2000/14/EY, pensasleikkuri, 1300 min™, liite V
Mitattu &aniteho (L, ,) 89 dB(A)
Epévarmuus (K) 3 dB(A)

Taattu &éniteho (L, ,) 98 dB(A)

N&ma tuotteet tayttavat myos direktiivien 2004/30/EY ja
2011/65/EU vaatimukset. Lisatietoja saa ottamalla yhteyden
Black & Deckeriin seuraavassa osoitteessa. Tiedot ovat myds
kéyttdohjeen takakannessa.

Allekirjoittanut vastaa teknisten tietojen kokoamisesta tehden
taman ilmoituksen Black & Deckerin puolesta.

Ray Laverick

Teknisen osaston johtaja

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Iso-Britannia

23.10.2015

Takuu

Black & Decker on vakuuttunut tuotteidensa korkeasta laa-
dusta ja tarjoaa kuluttajille 24 kuukauden takuun, joka astuu
voimaan ostopéivana. Takuu on lisdys kuluttajan laillisiin oi-
keuksiin eika vaikuta niihin. Tama takuu on voimassa kaikissa
EU- ja ETA-maissa.
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Edellytyksena takuun saamiselle on, ettd vaade tayttaa
Black & Deckerin ehdot ja etté ostaja toimittaa ostotositteen
jalleenmyyjalle tai valtuutetulle huoltoliikkeelle. Black & Dek-
kerin kahden vuoden takuun ehdot ja I&himman valtuutetun
korjauspalvelun yhteystiedot ovat saatavilla osoitteessa
www.2helpU.com tai ottamalla yhteytta paikalliseen Black

& Deckerin toimipisteeseen tassa ohjekirjassa ilmoitettuihin
osoitteisiin.

Kay verkkosivuillamme osoitteessa www.blackanddecker.fi
ja rekisterdi uusi Black & Decker -tuotteesi saadaksesi tietoa
uusista tuotteista ja erikoistarjouksista.

w (MeTéppaon Twv TPWTOTUTIWY
odnylwv)

MpoBAetropevn xpnon

Ta Bapvokoriké BLACK+DECKERTM BDHT18PC éxouv
oXedIOOTEN YIa KOTT KAl TIEPITIOINGN QUTIKWY QPAXTWY,
Bapvwy kai BaTtwv. Auté To epyaheio TpoopileTal pévo yia
€PACITEXVIKA XprioN.

0dnyieg aopaAciag

evikég poeIdotroinoelg ag@aleiag yia Ta
nAekTpIKd epyahsia

Mpoeidotroinan! AiaBaaTe dAeg TIG TpoeIGo-
A TIOINOEIG A0QaAEiag Kal OAEG TIG 0dnyieg. H un
TAPNOT TWV TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINCEWV Kal
odnylwv pTopei va TTpokaAéael nAekTpoTAngia,
TrUpKayia f/kar cofapoug TpauuaTiopuous.

®uldagre 0Aeg TIG TTPOEIBOTTOINOEIG KAl TIG 0BNYiES Yia
peMovTIKA avagopd. O 6pog «nAEKTPIKO epyaAeion o€

OAEG TIG TIPOEIBOTIOINTEIG, AVAPEPETAI OE EPYOAEIO TTOU
TpO@OdOTEITal HE peUPa aTT TO NAEKTPIKG BikTUO (UE KAAWDIO)
1} o€ epyaheio Tou AeiToupyei pe prmatapia (xwpig KaAwdio).

1. Aggdheia xwpou epyaaiag

o. Alarnpeite 10 XWpo epyaciag kabapd kar KaAd
owriopévo. O1 aTaKTOTIoINTOI ) GKOTEIVOT XWPO! YivovTal
QITIEG ATUXNUATWY.

B. Mn xpnoipotroicite nAekTpiké epyalcia o€ mepiBaAlov
61OoU UTTAp)El Kiviuvog €Kkpnéng, OTTWG pE Trapouaia
€0@QAEKTWV UYPWV, agpiwv 1} OKOVNG. Ta NAEKTPIKG
epyaheia Tapdyouv OTIVONPEG TTOU PTTOPET Vai
TIPOKAAETOUV AVAPAEEN TG okovNg f} Twv avabupidoewy.

y. Otav xpnoipotoigite nAeKTPIKO Epyaleio, KPOTATE TO
mai81d kai dAAa dropa pakpid. Mapdyovreg Tou
QTmoaTIoUV TNV TTPOCOX N MTTOPET VO 0OG KAVOUV va XAOETE
TOV €AEYXO.

—

(Metaippacn Twv TPWTETUTTWY w

odnyIwv)

. Ao@aAng xpnon nAeKTpIKOU pEUpATOG
. Ta @Ig Twv NAEKTPIKWV EPYOAEiWV TTPETTEI VOl

Taipiadouv oTnv pida. Aev EmITPETETAI JE KAVEVAV
TPOTTO N HETOGKEUN TOU @IG. Mn XpnaoipoTroieirte
TPOCAPHOCTIKA QI HE YEIWPEVA NAEKTPIKA EpyaAEia.
Ta @ig TToU Bev £XOUV UTTOOTET TPOTTOTIOITEIS KAl Ol
KaTAAANAEG TTPICES PEIVOUV TOV KivBUVO NAEKTPOTIANGIaG.

. Amo@elyeTe TNV ETAPA TOU CWHATOG TAG PE

YEIWpEVEG EMIPAVEIEG, OTTWG TWAAVES, KAAOPIPED,
Koudiveg Kal yuyeia. YTTApyel augnuévog Kivouvog
nAekTpoTrAngiag av To oWwua 0ag ival YEIWLEVO.

. Mnv exBétete Ta nAekTpIKa epyaleia ae Bpoxn f

vypaoio. H eioxwpnon vepou o€ nAeKTpIKG epyaAeio
augdver Tov kivduvo nAektpotmAngiag.

. Mnv kokopeTaxelpileaTe T0 KaAwdio.

Mn xpnoipotrolgite ToTé TO KAAWSIO Yia VO
peTa@épeTe TO Epyaheio, va To TPaPASETE 1} va TO
amoouvdéoeTe amd TV mpifa. Kpatare To kaAwdio
poKkpIG atrd BeppoTnTa, AddIa, aixunpd dkpa n
KIVOUpEVA péPN. TuxOv xaAaopéva A pmepdepéva
kaAwdia augavouv Tov Kivduvo nAektpotrAngiag.

. Otav xpnoiyotroicite NAEKTPIKO EpyaAeio o€

e§wTePIKOUG XWPOUG, VO XPNCILOTIOIETE TIAVTOTE
KaAwdio TpoékTaong kardAAnAo yia xpnon o€
e§wrepIkoUg Xwpoug. H xpron kaAwdiou kardAAnAou
yia Epyaaia o€ eEwTEPIKOUG XWPOUG PEIWVEI TOV KivOUvo
nAektpomrAngiag.

. Edv gival avatré@eukTn n XpRon evog nAekTpikol

epyaleiou o€ ouvONKeG uypaciag, XPNOINOTTOINOTE
wa diaragn TpooTaciag amd peupa diappong (RCD).
H xpnon piag diaragng RCD peiwvel Tov Kivouvo
nAektpomrAngiag.

. MpoowTikA ao@dAeia
. 'Orav xpnolpoTroicite NAEKTPIKO epyalcio, va gioTe o€

€YPAYOPON, VO CUYKEVTPWVEDTE OTNV EPYACIa TTOU
KAVETE KaI va EMIOTPATEVETE TNV KOIVA AoyikiA. Mn
XpnoipoTroigite NAeKTPIKG epyaleio OTav gioTe
KOUPaOHEVOG/N | UTTO TV ETTAPEIN VOPKWTIKWY,
OIVOTIVEUNOTOG ) PAPHOKEUTIKAG aywyng. Mia aTiyur
ammpoaoeiag KaTd T xprion NAEKTPIKWY epyaAeiwy pTmopei
Va TIPOKAAETEI GOBAPO TPAUPATITNG.

. Na xpnoipotroigite atopiké e§omAIouo TpooTagiag.

Mavra @opare mpooTagia patiwv. O e§omAiopodg
TPOaTaciag, 4TTwg PAcKa Katé NG OK6VNG,
aviohioBnTiké TammouTala acaAeiag, kpdvog fy
TTPOCTATIC AKONG, 6TAV XPNCIHOTIOIETAI YIa TIG
kaTaAAnAeg ouvBnkeg, Ba PEIWOEN TOUG TPAUPATIOHOUG.

. Amotpémere TNV akoUsIa evepyoTtroinon. Befaiwoeite

o611 0 S1aKOTTNG AeiToupyiag BpiokeTal oTn BEon
QTTEVEPYOTTOINONG TIPIV OUVSETETE TO £pyaAgio oTNV
NYN pedpaTog Kau/f) TOTTOBETAOETE TO TTOKETO
pTraTapiog, TPIV TAPETE 1| HETAPEPETE TO EPYaAEio.
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H petagopd nAekTpIKwy epyaAeiwy pe 10 daxTUAO TTAVW
070 JIAKOTITN i N OUVOETN OTO PEUMA NAEKTPIKWY
epyaAeiwv pe To diakdTn aTn Béon evepyotroinang,
EVEXEI KIVOUVOUG TTPOKANGNG aTUXNUATWY.

. Mpiv 8éoete To NAeKTPIKO Epyaieio o€ AciToupyia,
agpaipéoTe TUXOV epyaleia i) KAEIBIG puBpIoNg. Av
Trapapeivel ynxavikd kA1di A kAe1di puBpiong
OUVOEDEEVO O€ TIEPIOTPEPOLEVO EGAPTNA TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, autd UTTOPE val €XEl WG aTTOTEAETHA
TPOAUUATIOUO ATOHWVY.

Mnv TeviwveoTe urepBoAikd. AlaTnpeite TAVTA
oTafepn oTNPISN oTa TOBI0 00aG KAl KAAR 1GOPPOTTia.
‘E101 pmmopeite va ExeTe KOAUTEPO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou o€ un avapevopeveg KaTaoTAoEIG.

®opdre kKardAAnAn evBupacia epyaciag.

Mn @opdre poUxa pe xahaph epappoyn ouTe
Koopnpara. Kpardre Ta paAAid, Ta pouxa Kol Ta
yavTia gog Jokpid amd kivoupeva pépn. Ta xahapd
pouxa, To KOOUAKATA KAl Ta JAKPIA MaAAIG pTTopoUY Va
MaoTo0V O KIVOUKEVA péPN.

. Av rapéyovtai diatageig yia T guvdeon cuoTnudTwy
amopdikpuvang kal GulAoyNng TnG okovng, Befaiwbeire
OTI QUTA €ival ouvdESEPEVA Kal XPNTIHOTTOI00VTal
owoTd. H xprion diatétewv guloyng Tng okdvng pmopei
VOl PEIWOEI TOUG KIVOUVOUG TToU TTPOEPXOVTal OTTO TN
oKkovn.

. XpAon Kai gpovTida NAEKTPIKWY EpyaAEiwv

. Mnv utrepQOPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio.
XpNOIHOTIOIEITE TO CWOTO NAEKTPIKO EpyaAEio yia TRV
ekdoTote eQappoyi. To owoTd nAekTpikG epyaleio Ba
eKTEAETEI TNV EpYaTia KaAUTEPQ KOl AOQPAAEDTEQQ, |E TV
évtaan xpiong yia Tnv otroia axedIAaTNKE.

. Mn xpnoipotroinoete nAekTpIKO epyahgio av o
SI0KOTITNG TOU D€V PTTOPEI VO TO EVEPYOTTOIET Kall
amevepyomolgi. Eva nAekpikd epyaleio Tou ooiou n
Aermoupyia dev pmropei va eAeyyBei pe 1o S1akOTITN €ival
E€TMIKIVOUVO Kail TIPETTEI VOl ETTIOKEUQTTEI.

. AmoouvdéaTe To @Ig Ao TNV TNYRA PEUPATOS Kal/A TO
TaKETO PTaTapiog ammd To NAEKTPIKG epyaleio, TTpIV
dieCayere omoladnTroTe puBUIGN, aAAayn ageooudp
oTav TPOKEITAI VO aTToBNKEUTETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Tétoia TPOANTITIKG PETPO AOPOAEIDG HEIVOUV
T0 Kivduvo aBéAnTNG ekkivnang Tou nAekTpIKoU epyaAeiou.
. Na guldooere poakpid amd maidid Ta nAEKTPIKG
epyaAcia rou dev xpnoipotrolgite. Mnv a@nveTe va
XPNOIPOTTOINoOUV NAEKTPIKO EpYaAEio GTopa TToU dev
eival §oIkeIWPEVA PE AUTO N dTopa TTOU SEv €XouV
SlaBdoer autég TIg 0dnyieg XpAong. Ta nAekTpikd
epyaAeia ival emKivouva aTa XEPIA N EKTTAIGEULEVWY
XPNOTWV.

—

Na ouvtnpeite Ta nAekTpIKd epyaleio. EAéyxeTe yia

mpoBARpaTa EUBUYPANNIONG A HAYKWHO TWV

KIvoupevwy e§apTnuatwy, Bpadon eaptnudrwy,
KaBwg Kai yia otrolodnroTe GAAo TpOBAnua pTropEi
va ETTNPEATEl TN ASITOUpPYia TWV NAEKTPIKWY
epyaAeiwv. Av 1o epyalcio €xel urooTei {npid,
QPOVTIOTE VO ETTIOKEVACTE] TTPIV TO XPNOIPOTTOINOETE.
H avemrapkig auviipnan Twv NAEKTPIKWY epyaAeiwv
amoTeAei aiTia TOM®WV aTuynuaTwy.

. Alatnpeite Ta KOTITIKA £pyaleio kopTepd Kal kaBapd.

Ta komiké epyaAeia e aIxuUnEA KOTITIKG GKpa TTou
ouvinpolvTal owaTd Exouv AiydTepeg TBavoTNTES Va
MTTAOKAPOUV Kall EAEyXOVTaIl EUKOAGTEPQ.

Na xpnaoipoTroigite To NAEKTPIKO EpyaAeio, Ta
ageooudp kai TIg HUTEG TWV EPYAAEiWV KATT.
oUppwva pe TIG TTapouoeg odnyieg, Aappavovrag
uTTOYN GG TIG GUVBAKES Epyaaiag Kal TV epyacia
ou BéAeTe va ekTeAéaeTe. H xprion Tou nAekTpIkoU
epyaAeiou yia epyaaieg GI0QOPETIKEG ATTO TIG
TrpoBAeTTOpEVEG Ba PTTopoUaE va 0dnynael o€ EMKivOuvN
karaoTaon.

. XpAon Kai ppovTida epyaleiwv prrarapiog
. Na emava@opTileTe povo e To YOPTIOTH TTOU

KaBopilel o katagkevaoTAG. Evag QopTIOTAG TTOU Eival
karéAAnAog yia éva T0TT0 TrakéToU pTTaTapiag UTropei va
dnuioupynael Kivduvo Tupkayidg étav XpnaiuoTolEiTal Je
AN TTaKETO pTTarapiag.

. XpnolpoTrolEiTe Ta NAEKTPIKA EpyaAeior ATTOKAEIOTIKA

Kol HOvO pe Ta KaBopi{opeva TakéTa prrarapiwy. H
XPon GAAwV TTaKETWY PTTATAPIWY MTTOPET VO TIPOKAAEDE!
kivduvo Tpaupariapol Kai TTupKayIdg.

. Otav 10 TrOKETO PITATApiOG SEV XpnoIpoToIgiTal,

KPATATE TO POKPIG amrd dAA PETAAAIKA avTIKEipEVa,
OTTWG OUVBETNPEG, KEPpaTa, KAEIDIA, Kapid, Bideg
GAAO pIKpA HETOAAIKG OVTIKEIJEVO TTOU HTTOPOUV VOl
BpaxukukAwoouv Toug 8Uo akpodEKTEG Tou. EaV
BpayukukAWOoouV o1 aKPOBEKTES TNG PTTaTapPIaG, PTTOpE
va PokANBoOv eykalpaTa ) TTUpKayId.

. Av ol PTraTapieg UTTOOTOUV KAKOUETAXEIPION, HTTOPE]

va diappetael uypd. ATropuyeTe TV £Ta@n. Av Katd
AaBog épBete o€ emagn, eAUveTe pe vepd. Av To
uyp6 €pBel o€ eTagn pe Ta pdma, {nTHoTE EMITAéOV
Kai 1aTpIkA Bondela. To uypd Tou e&EpxeTal amd
pTraTapia uTropei va pokaAéael peBiauoUG 1
eykauuara.

. ZépPig
. To oéppPig Tou nAekTpIKOU oG Epyaleiou TpéTel va

avaAapBavel EPTTEIPOG TEXVIKOG TTOU XPNOIPOTTOIE
pévo yvigia avraAlakTika. Etor Ba e§aopahioete
dlatpnon TG aoeAAEIag Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.
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ZuprAnpwHATIKEG TIPOEISOTTOINTEIG Ao PAAEiag yia Edv xtutmoete katd AaBog éva TETOI0 VTIKEIEVO,
NnAekTpIKd epyaleia QTTEVEPYOTIOINATE APETWG TO pyaAEio kal EAEYETE To yia
. . . TUXOV {nuid.
Mpoeidotroinan! Mpdobeteg mpoeidomoiaelg ; i . . ;
A (GQAAEICC Yia BaLVOKOTTTIG + EQv Tux6v 10 epyaleio apyioel va doveital pe un

QUCI0AOYIKO TPOTTO, ATTEVEPYOTIOINATE TO ApPéoW, ByAATE
TNV PTratapia kai eAEYETE To yia TuX6v {npid.

+ Av 1o epyaleio oTaparioer va Aeiroupyei Adyw peyaAng
avTioTaong, apéowg amevepyoTroiNaTe T0. AQaIpEaTe TV
pTaTapia IV ETTIKEIPATETE VA aQAIPETETE OTTOIOOATTOTE
EUTIOdI0.

o Merd amd m xpAon, TomobeTaTe aTIG AeTTideg TV
Trapexopevn BAkn Aetridwv. ATToBnkeuoTe To epyalceio,
agou Peaiwbeite 611 N AcTrida dev eival ekTeBEIPEVN.

o [lavrote va BePaiwveaTe 0TI OAA T TTPOCTATEUTIKA ival
TOTT0BeTNUEVA OTO EPYAAEiO OTAV TO XPNTIUOTIOIEITE.

Mnv eTIXEIPATCETE VO XPNOIUOTIOIACETE TO EPYAAEiO EQV
AeiTrouv e€aptipara amd auté ) edv éxel uTToBANGEi o€ un
€¢0Ua1000TNEVEG TPOTTOTIOIATEIG.

+ Mnv agrioete TToTE TTAIBIA VA XPNOIUOTIOIRCOUV TO
epyaeio.

o Na mpooéyete 10 evOEXOPEVO TITWONG UTTOAEINPATWY
KOTTAG KaTd TNV KOTIf OTIG WnAGTEPEG TTAEUPEG EVOG
QUTIKOU QPAXTN.

« [avta va kpardre 1o epyaleio kai e Ta dUo xépia kai
amé TIg TapexOUeveS AaBEG.

o Kpardre 6Aa Ta péAN TOU CWHOTOG OGS OE ATTOGTAC
oo Tn Aemida komAG. Mnv a@aipeite To KOPPEVO
UAIKO Kal pnv KpaTdte UAIKO yia KOTr 6Tav ol Aemideg
BpiokovTal o€ Kivnon. BeBaiwbeite 0TI 0 S1AKOTITNG
eival amevepyotmoinpévog (off) kard Tnv agaipean
uAikoU Trou éxel rayideutei. Mia oTiypiaia ampoaegia
KaTé T0 XeIpIoP6 Tou epyaheiou ptmopei va odnyAaoel o€
00BapoUs TPaUNaTIoUOUG.

o+ MeTa@épete T0 BauvOKOTITIKO aTr6 Tn Aafn, ME T
Aemida koG aTapaTnpévn. Kard tn petagopd n
ammodnkeuon Tou BAVOKOTITIKOU, Vo TOTTOBETE TE
TAvTa T0 KAAUPPA TOU PNXaviopou kKoTrig. O owaTog
XEIPIOHOG TOU BapVOKOTITIKOU TIEPIOPICEl TO EVOEXOUEVO
TpaUpaTIoPoU amo Tig AeTTidEG KOTTAG.

+ Kpardre 10 nAekTpikd epyaleio amo TIg pOvwpEVEG
empaveieg Aapng povo, d16m n Aemida koG PIopei
va €pBel o€ ema@n He Kpuppéva KaAwdia. O Aetrideg
KOTTAG TTOU €pYOVTal O€ ETTAQN Pe KaAWIA UTT6 TAON
MTTOPET VO KATAOTAGOUV Kall TO KTEDEIEVA PETAAAIKG
pépn Tou NAEKTPIKOU epyaleiou NAeKTpOPGPA Kal va
TrpokaAéoouv nAekTpoTrAngial aTo XEIPIOTH TOU.

o HmpoBAemduevn xprion mepiypd@eTal aTo Tapov
eyXeIpidio odnyiwv. H xpAon otroloudrote ateaoudp
1} TTPOCAPTANATOG 1) N EKTEAEDT) HE QUTO TO EpyaAEio
OTT0I0COATIOTE EPYATiag IAYOPETIKAG ATTO AUTEG TIOU
OUCTAVOVTAI OTO TIAPGV EYXEIPIDIO 0BNYIWY, UTTOPE]

VOl EYKUHOVET KivOUVO owuaTIKwy BAABWV Kai/f UAIKWY

Ac@dAeia TpiTwv
« Autr n guokeun dev TTpoopileTal yia xprion amé aroua
(oTa omoia TepiAappavovTal Kai T TaIdId) Pe PEIWMEVES
QUOIKEG, QVTIANTITIKEG A B1aVONTIKEG IKAVOTNTEG
ATOUA XWPIG EUTTEIPIO KAl YVWOEIG, TTAPd POVO EQOTOV
emTnEoUvTal 1 TOUG £xouv d0BEi 0dnyieg OXETIKA PE
N Xprion Tou epyaAeiou amoé dropo utrelBuvo yia TV

A a0QaAeId TOUG.

Cuicv. . ) i ] o Ta Taudia mpémer va emmpolvTal yia va dlac@alidetal

+ Mn ’pamq)epaTe 10 a’pya)\mo ys 10 Xép1a ('va ;'mpom’lvr] OT1 eV TTICOUV e T GUOKEUR,

Aapn, 1o JIakOTITN fi TO DIAKOTITN-OKAVOAAN €av dev ExeTe
QQAIPETEl TV PTTATAPIAL.

& Edv dev ExeTe xpnoipoTroInael §ava BapvokoTITIKO, KaAd
Ba ival va {nTAaeTe TTPaKTIKEG 0ONYieg AT évav EUTIEIPO
XPAOTN TIEPQA ATTO TN HEAETN TOU TIAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

+ Mnv ayyidete Toté TIG AcTTidE Evib To epyaleio BpiokeTal

YtoAerropevol kivuvol.

Karé 1 xpAon Tou epyaheiou utropei va dnuioupynBolv
TPOGBETOI UTTOAEITTOPEVOI KiVOUVOI, 01 OTTOI0I EVOEXETAI VA LN
oupmepihapBavovtal aTig TPoeIdoTToINTEIS ATQaAEiag TTou
eowkAeiovTal. AuToi ol kivduvol uTropei va rpokAnBolv améd

ot Asnoupviq. , ; ) KOKA XPAOT, TTapareTapévn xpron KAT.
+ Mnv emixeIpioETe TOTE VA AKIVATOTIOIRTETE TIG AETTiOEG MG TV EQQPLOYI TWV OXETIKWV KAVOVIOHG@V 0o aAeiag
e¢avaykaaTikd.

Kai T xpHon d1atééewv ac@aAeiag, OpIoPEVOI UTTOAEITTONEVOI

 Mn TomoBereite kw To epyaieio oiv va kivouvolr dev gival duvard va amoeuyBolv. X’ autolg

akivnrotroinBolv evieAwg or AeTTideg.

. X > , ) miepIAapBavovtai:
* Eheyyere TaK,"KG T Asm§ag Y'a (nulsg Ka',‘PSOPEQ' Mn ’ « TpaupaTioyoi amod EmaQn pe TEPIOTPEPOPEVA/KIVOUPEVT
XPNOIUOTIOIEITE TO EpYaAEio €Qv I AeTTidEG EXOUV UTTOOTE uéon
G « Tpaupatiopoi amé alayr oToIwvSrTIOTE E§apTNATWY,

+ [lpocére woTe va amopedyere OKANPA QVTIKEipEVa (TT.X.
peraAAIka aUppara, KiykAidwpara) kard Ti epyaaieg
KOTTAG.

Aemridwv 1§ aggooudp.
* Zwyarikég PAGBeG ammd TapaTeETapévn XpAON Tou
epyaAeiou.
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Ortav xpnoiyotoleite 0TTol0dATIOTE EpyaAeio yia
TIOPATETAMEVA XPOVIKA DIACTANATA, UNV TTOPCAEITIETE e
Kavéva TPOTTO val KAVETE TOKTIKA SIaAEiupaTa.

+ BAGBn g akorig.

« Kivduvor otnv uyeia Trou TTpokaAoUvTal aTmé TV EIGTIVON
oKovng, Gtav XpnaIHOTIOIEITE TO epyaAeio (Tapdadelypa:-
orav emegepyaleate CUAo, 181KA dpu, 0gid kai MDF.)

Kpabaopoi

H dnAwpévn Tiyr EKTTOUTIG KPAdACHWY TTOU ava@EPETal
070 TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKG Kal Tr) SHAwan OUPUOpewong
éxel YeTpnBei oUPQwva pe TuTOTTOINUEVN PEBOGO BOKIUAG
Trou TTapéxetal amd 1o mpoTuto EN 60745 kai pmopei va
xpnaipotoinBei yia T oUykpIon evog epyaAeiou pe éva dAAo.
H dnAwpévn TR EKTTOUTIG KPadAOHWY PTTOPET ETTIONG vVa
XPnaiyotroinBei o€ évav TPOKATAPKTIKG TTPOGIOPIOUS TG
£kBeang o€ kpadaououg.

Mpogidotoinan! H Tiur exopuTmg kpadaopwy katd Ty
TTPAyUATIKA XPrion Tou nAekTpIKOU epyaAeiou pTropei va
Sl0gEpel amo Tn dnAwpévn TipR, avaloya e Tov TPATIO TTou
xpnaigotoleital To epyaAeio. To emmimedo KpadaTUWY UTTopEi
va augnBei mavw ao To emiTed0 TToU Exel dnAwOEI.

Kard tov mpoodiopioud g ékBeong o€ kpadaopoug yia
TOV KaBOPIGUO6 TWV aTTAITOUMEVWY PETPWY ATPAAEITG
oUpewva pe Tnv odnyia 2002/44/EK yia v TrpoaTaadia
TIPOCWTIWV TTOU XPNCIUOTI0I00V GUXVA NAEKTPIKG EpyaAeia
QTNV £pYCia TOUG, HIa TIPOTEYYIOTIKN EKTiUNGN TnG ékBeang
a¢ kpadaapoug TpETel va AauBAavel uTroyn TIg TTPAYHATIKES
OUVBRAKES XPARONG Kal TV TPOTTO XProNG Tou epyaAgiou,
oupTTEPIATBAVOPEVWY KOl OAWY TWV ETTIPEPOUG TUNUATWY
TOU KUKAOU Epyaaiag, 6Tiwg TOOES POpEG TEBNKE TO EpyaAeio
€KTOG AeiToupyiag, TOTE gival o€ AeImoupyia xwpig gopTio
€TITTAéOV TOU XpOVOU TTiENG TNG OKAVOAANG.

ETikéreg mdvw aT0 £pyaAeio
To epyaheio @épel Ta TTApakATw EIKOVOypaupaTa padi ue Tov
KwdIkd nuepopnviag:

Npoeidotroinon! lNa va peiwbei o kivduvog
TPaAUPATIOPOU, 0 XpaTNG TTPETEI va SI0BACE!
TO EYXEIPIDIO OBNYIWV.

®opare yuahid ac@akeiag f €101KA TPOOTa-
TEUTIKA yuaAid 6Tav XpnoIUoTTOIEITE QUTO TO
epyaeio.

Dopdre wTaoTTidES GTAV XPNTIUOTIOIEITE AUTO
T0 £pyaAgio.

Mnv ekBéTeTe TO €pyaleio atn Bpoxn A o€
uynAr vypaaia.

Eyyunuévn nxntikr 10XU¢ GUpQWVA e TV
Odnyia 2000/14/EK.

Ac@aAig Xpon NAEKTPIKOU peUATOG

Mpo6abeteg 0dnyicg ao@aAeiag yia prraTapieg Kai
(QOPTIOTEG

MTrarapieg

o [loTé pnv ETIXEIPAOETE Va TIG AVOIEETE, yIa Kavéva AGyo.

o Mnv exBétete TNV pmrarapia oe vepo.

+ Mnv amobnkeUete ot Béaeig 6TTOU N Beppokpacia
evdéxeral va utrepBei Toug 40 °C.

+ H @dption mpémel va yiveral pévo o€ Bepuokpaaieg
miepIBaArovTog petacy 10 °C kai 40 °C.

« H @opTion mpémel va yiveral Jovo We To QopTIOTA TToU
Trapéxetal padi pe 1o epyaAeio.

« Kard v amoppiyn Twv pmrarapiwy, va akoAouBEiTe Tig
0dnyieg TTou TapéxovTal aTnv evotnta «MpocTacia Tou
TePIBAMOVTOGY.

g' Mnv ETTIXEIPAOETE VO YOPTICETE PTTATAPIES TTOU

‘\éxouv uTroaTei {nuid.

PoprioTég

+ O gopriomg BLACK+DECKER mpémel va
XPNCILOTIOIEITaI OTTOKAEIOTIKA KAl HOVO Yia Tn @OpTIoN
NG PTTaTapiag oTo epyaeio Tou GuVASEUE. AMEG
pTTaTapiEg EVOEXETAI VO GKAGOUV, TTPOKAAWVTAG
TPAUPATIOUO OTOUWY Kal {NUIES.

 Mnv emixeipAoeTe TOTE va QOPTICETE HN
ETTAVAPOPTI(OMEVEG UTTATAPIEG.

« Na gpovrilete va avTikaBioTavral dueoa Ta KaAwdia TTou
€xouv utroaTei {nuid.

& Mnv exBETeTE TO POPTIOTH| OF VEPO.

« Mnv avoi€ete 10 QopTIOTA.

+ Mnv e10dyeTe oToI00ATIOTE QVTIKEIUEVA YETA OTO
@OpTIOTA.

j O @opTIaTAG TIPOOPICETal YIa XPARON MOVO OE

E0WTEPIKOUG XWPOUG.

AlaBAoTe 10 yxelpidlo 0dnyiwv IV TN Xpron.

O gopriomg oag Gépel SITTAr povwan. Etopé-
D vwg, dev amaiteital aywyog yeiwang. EAEyxete
mavTa 6T n 180N PEUPATOS SIKTUOU CUPQUVET HE
QUTAV TTOU avaypAQETal TNV TTIVAKIOA TEXVIKWY
XAPAKTNEIOTIKWY. MOTé NV ETTIXEIPHOETE VOl
QVTIKATOOTAGETE TO GOPTIATH HE KAVOVIKO QIG
pedparog SIKTUOU.




w (MeTéippaon Twv TPWTOTUTIWY 0BNYIGY)

« Av 10 KaAWdIO PEUUATOG £XEI UTTOOTET {NUIA,
N avTIKaToTaCN TOU TTPETTEI vVa Yivel oo ToV
KOTAOKEUAOTA A a6 £va £§0Ua1080TNHEVO KEVTPO
emokeuwv NG BLACK+DECKER, worTe va unv
amoTeAEael Kivouvo.

XapakTnpIoTIKA
Autd 10 epyaeio dIaBETEI pEPIKA aTTO A} GAA T TTAPAKATW
XAPAKTNPIOTIKA.
1. AlokoTITNG oKavOAANng
. Kouptti aogdAiong og amevepyotoinuévn katdoTaon
. \apry diakéTm
. Kouptri POWERCOMMAND
. Mpoguhaktipag Aetidag
. N\aBn Aeitoupyiag pe dITAG SIaKOTITN
. Nerrida
. Mmarapia
. GoprioTAg

O oo N O WwhN

ZuvappoAdynon

Mpoeidotoinon! Mpiv T cuvappoAdynan, apaipéoTe

TNV pTraTapia amé 1o epyaAeio Kal oTEPEWATE Tn BAKN Twv
AeTridwv Tavw oTIG AeTTidEG.

Mpoeidotoinon! Mpiv amd T ouvapuoAdynan, Pefaiwbeite
0TI €pyaA€io eival aTTeEVEPYOTIOINUEVO KAl ATTOTUVOEDEPEVO
amd v mpida kai 611 n Brkn AeTridwy eivar ToroBeTpévn
OTIG AETTIdEG.

Mpoeidotoinon! Mn xpnaoiuotoIfaeTe TOTE TO EpYaAEio
XWPIG TO TTPOCTATEUTIKO.

Aiadikacio @opTIoNG
O1 goprioTég Black+Decker éxouv ayediaaTei va opridouv
mrakéta pmrarapiwv Black+Decker.
« 2UVOEOTE TO QOPTIOTH O€ KATAAANAN TTpila Tpiv
TOTIOBETAOETE TO TIAKETO PTTATAPICG.
« Eiodyerte 10 TTAKETO PTTATAPIG GTO YOPTIOTH OTTWG dEiVel
n Eikéva A.
«+ Hmpdoivn Auxvia LED 6a avaBoafrvel umrodeikviovtag
o1 n uTratapia goprileTal.
« H ohokAjpwan g eopTiong utrodeIkvUETal OTAV N
KOKKIV QWTEIVR £VOEIEN TIAPAPEVEI AVAUPEVT TUVEXWG.
To TakéTo PTraTapiag ivar TANpwS QopTIGHEVO Kal
MTTOPE va XpnaiyoTroinBei Gueca A va Trapayeivel 1o
QOPTIOTH.
Inueiwon: Emavagopridete TIG aTOQOPTIONEVES UTTATAPIES
TO GUVTOMGTEPO DUVATAV WETA TN XPrOT, DICPOPETIKA MTTOPET
va pelwBei oAU n didpkeia {whg Toug. Ma T péyioTn
SIAPKEID (WG TWV UTTOTAPIWY, UNV TIS ATTOQOPTICETE TTAPWG.
ZuvIgTATaI VO ETTAVOQOPTICETE TIG PTTatapieg YeTd amd kabe
xenon.

Mapapovn TnG PITATAPIOG OTO QPOPTICTH

O @opTIOTAG KaI N PTTaTapial PTTOPOUV Va TIAPAUEVOUV
ouvdedepéva pe T Auyvia LED avappévn e’ adpiatov. O
@opTIoTAG Ba B1aTnPrOEl TO TIAKETO PTTaTapiag o€ BEATIOTN
KaTaoTaon Kai TARPWG POPTIOHEVO.

ZNHaVTIKEG ETICNHAVOEIG YIa TH QOPTION

o H péyiom didpkeia {wnrg kai n BEATIOTN amddoon
pTropoUV va eTTEUXBOUV av TO TTAKETO PTTaTapiag
@opriCetar 6tav n Beppokpaaia mepIBAAAOVTOG Eival
peragy 18 °C kai 24 °C (65 °F éwg 75 °F).

MH @oprilete To TTakéTO pTTaTapiag o Beppokpaaia

mepIBaMovTog kdtw amd +4,5 °C (+40 °F) ) mavw

a6 +40,5 °C (+105 °F). Auto gival anpavTiké kal 6a

amotpéwel gopapn {nuid oTo TIAKETO PTTATAPIAG.

+ O QopTIOTAG KOl TO TIAKETO PTTaTapiag PTTopEi va
BepuavBolv kard ™ eopTIoN. AuTd gival Kavovikd
@aivépevo Kai Ox1 évdeign mpopAfuarog. MNa va
OIEUKOAUVETE TNV WOEN TOU TTAKETOU PTTaTapiag Petd
™ Xprion, amo@elyeTe va ToToBETE(TE TO POPTIOTA
T0 TIAKETO pTTaTapiag ae Beppod mepiPaAov, 6TTwG o€
METAAAIKO TTAPATINYHA A OE N HOVWHEVO TPEIAEP.

+ Av 10 TTAKETO PTTATApPIiOG OV POPTIjETaI CWOTA:

o EAéyGre 1o pelpa atnv Tpida ouvdEovtag éva
QwTIOTIKO 1 GAAN NAEKTPIKF GUTKEUR.

o EAéyere pimwg n mpida ouvdéeTal o€ dIOKOTITN QUTWY
TI0U SIaKOTITEI TO PEUKA OTAV GRAVETE T PWTAL.

+ MeTaKIVAOTE TO QOPTIOTH KAl TO TIAKETO UTTatapiag o€
B¢an émou n Bepuokpaaia agpa TepIBAAoOvTOG gival
Tepimou 18 °C - 24 °C (65 °F - 75 °F).

« Av 10 TpoBAfuaTa @OPTIONG ETTIUEVOUY, TTAPAdWOTE TO
epyaAeio, To TTAKETO PTTaTapiag Kai T0 opTIOT GTO
TOTIKG TG KEVTPO T¢PPIG.

« To TrakéTo pTmaTapiag TPETTEN va eTavagopTileTal 6Tav
dev eival o Béon va apdyel emapkn 100 € epyaaieg
TIoU yIvévtouaav e0koha o Tpiv. MH ZYNEXIZETE
N Xprion umoé autég TIg auvBnKes. AkoAoubraTe T
diadikaoia eopTiong. Mmopeite emmiong va goprioeTe
OTToTE £MBULEITE £va TIAKETO PTTATAPIOG TTIOU gV EXEI
e¢avTAnBei TARPWG, Xwpig autd va £xel apvnTIKEG
OUVETTEIEG OTO TTOKETO PTTaTOpiag.

o Ta géva UNIKG pe aywyieg 1816TNTEG, OTTWG eivall, aAAd
XWPIG TTEPIOPIONG OE auTd, TO CUPKA TPIYIKATOG, TO
aAoupIVOXAPTO ) OTTOIABITTIOTE CUCCWPEUDT) UETAANIKWY
owpaTidiwv, Ba Tpémel va diatnpolvTal pakpid amo Tig
KOIAGTNTEG TOU POPTICTH. MAVTa ATTOCUVOEETE TO YOPTIOTH
amé v Tapoyr) peuparog otav dev UTTAPXE! TTAKETO
PTTaTaPIWY aTNV KOIAGTNTA. ATTOOUVOEETE TO POPTIOTH
amoé Tnv TPida TPIV ETTIXEIPATETE va Tov KaBapioeTe.

& Mnv maywvere fi BuBicete T0 PoPTIOTH OE VEPO
omolodATIoTE GAAO UYPO.

Npoeidotroinan! Mnv emTpéwete va €10¢ABEI oTTOI081TTOTE
uypd péoca 01O YOPTIOTH.
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[MOTE pnVv ETTIXEIPAOETE VA AVOIEETE TO TIAKETO PTTATAPIOg YIa
otolovdrToTe Adyo. Av T0 TTAAGTIKG TTEPIBANMC TOU TTOKETOU
uTaTapiag oTaael f payioel, EMOTPEWTE TO TIAKETO O€ KEVTPO
OEPPIG Y1 avaKUKAWOT.

TomoBéTnan Kal aQaipeoT TOU TTAKETOU HTTaTOPIOG
amé 10 epyaAeio

Mpocidotroinon! BePaiwbeite 611 10 KoupuTi A0PANIONG €ival
TIATNWEVO, VIO Va ATTOQUYETE EVEPYOTTOINGN TOU dIAKOTITN TTPIV
amo TV aeaipean A v TOTOBETNaN TG UTTarapiag.

[0 TNV EYKATAOTOG TOU TTOKETOU PTTATAPIOG
« Eioayayere Tv pmarapia (8) uéoa oTn cuokeun £wg 6Tou
aKoUGETE XapaKTNPIOTIKG A0 KAIK (Eikéva B)
« Befaiwdeite 611 10 TTAKETO PTTOTAPIOG £XEI EDPATEI
TARPWG Kal éxel aopalioel TApwG oTn Béan Tou.

Mo va a@aipéTeTe TO TTOKETO PTTATAPIOG
« [MarAoTe 1o koupTr ameAeuBEPwang g pmarapiag OTTwg
deiyvel n Eikéva C kai 1papigre 1o Trakéto prmatapiag 5w
Qo T GUOKEUN.

03nyieg ouvappoAoynong

Mpoeidotoinon! BeBaiwBeite 611 n ummatapia €xer a@aipedei
TIPIV TN TOTTOBETNON 1) AQYAiPETT OTTOIWVIATIOTE EGAPTNHATWV.
Amaitoupeva epyaleio ouvappoAdynong (dev
mapéyovrai)):- karaapiol phillips.

Z0vdean Tou TpooTaTeEUTIKOU Kal TG Aapng Aeiroupyiag
OTO KOTITIKO

Mpoeidotroinon! XpnaoiuotoleiTe T0 OAUVOKOTITIKG IOV e
N AaBn kai 10 TpooTaTeuTIKG KaTdAANAa ToTroBETNPEVA. H
XPran Tou BapvoKOTITIKOU Xwpig T0 KATAAANAO TIpOaTaTEUTIKG
A TNV TTapexOpevn AaB UTTopei va TrpokaAéael coBapd
TPAUATIONO.

To KoTTIKG aTTOaTEAAETAN e TO TIPOCTATEUTIKS Kal Tn A
AeiToupyiag TpooapTnuéva Pe Eva TTAAOTIKG SEUATIKO.

l'a va guvappoAoyACETE TO KOTITIKO:

« Koyrte 10 TAAOTIKG dEPATIKO.

« AgaipéarTe TIG £¢1 Bideg TTou éxouv eloayBei ev pépel aTO
TepiPAnpa Tou kotTikoU (Eikéva D).

« [epdaTe T0 TPOCTATEUTIKG (5) OTO PTTPOCTIVO PEPOG TOU
TEPIBAAPATOG TOU KOTITIKOU 6TTwG deixvel n Eikéva E

+ Eioayere 6Uo amd Tig £€1 Bideg oTa avoiypara oTa mAdiva
TOU TIPOCTATEUTIKOU KOl OQIETE TIG KAAd.

« MepdoTe ™ AaBn Aeitoupyiag (6) oTo UTTPOTTIVO PEPOG TOU
TEPIBARHATOS TOU KOTITIKOU TTOW QTTé TO TIPOCTATEUTIKG
omwg deixvel n Eikéva F.

« Eiodyere 1ig umdhoimeg T€aoepIg Bideg oTa avoiyuaTa oTa
mAdiva TG AaBig Aeimoupyiag Kar o@ire TIG KaAQ.

Aerroupyia
« [0 va evepyoTroInaeTe T povada, TETTE TTPOG Ta KATW

T0 KOUUTTi aoQAAIong (2), TatAaTe T akavddAn (1) kai
miéoTe TN Aapn Aeioupyiag dimhoU diakdTm (6) 6TTwg
@aivetal atnv Eikéva G. Amé ™ oTiyu} ou 6a apyioel va
Aermoupyei n povada, pTropeite va eEACUBEPWOETE TO KOUWTTI
ao@ahiong. INa va diatnprAaoete T povada ae Asitoupyia,
TIPETTEI VA QUVEYITETE VA TIATATE TN TKAVOAAN.

Npoeidotroinan! Mnv emixeipoeTe TTOTE va ac@ahioeTe éva

diakdémn oTn Béan evepyotroinang (ON).

Odnyieg koG

« Alatnpeite v kat@AAnAn atpign pe Ta TOdIa Kal
TNV I00PPOTTIA GAG KOl UNV TEVIWVEDTE UTIEPROAIKA.
®opdre e181kd TpoaTateuTikG yuaAid aopaleiag kal
avTioAioBnTIka TamouTola katd Tnv Kotmh. KpatiaTe ™
povada aTabepd Kai e Ta 600 XEPIa Kal EVEPYOTTIOINOTE
nv. MévTa va Kparare To KOTITIKG OTTWG QaiveTal oTIg
EIKOVEG OTO EYXEIPIOIO QUTO, pE éva xEpl 0N AaBn
SlaKoTrTwv Kai éva xép aTn AaBn Aeiroupyiag (Eikéva H).
MoTé pnv kpatdre T povada amé To TPOTTATEUTIKG TG
Aemidag.

Kot véag BAaoTnong (Eik. 1)

« [Tio amoteAeoparikn eival yia eupeia Kivnon odpwong
TIEPVWVTAG Tal S6VTIA TNG AeTTidag Péaa amod Ta KAadakia.
Mia ehagppd pog Ta KaTw kAion TG Aetridag atnv
kareuBuvan g Kivnang divel Tnv kaAUTepn KoT.

Mpogidotroinan! Mnv k6Bete aTeAéxN peyaAlTepa amoé 19
mm. XpnOIUOTIOIEITE TO KOTITIKO JOVO YIO KOTTA) KAVOVIKWY
Bduvwy yUpw amd oTritia Kal KTipia.

Emimedor guTikoi ppdyTeg (Eik. J)
« [0 va aTmoKTAGETE EGAIPETIKA ETTITTEDOUG PUTIKOUG
QPAXTEG, UTTOPEITE VO TEVIWOETE €V KOUUATI OTIAYKO KaTd
MAKOG TOU PPaxTN aav 0dnyo.

MAgupik6 KoUpepa QUTIKWYV PpaxTwV (Eik. K)
« KparoTe 1o KOTITIKG O0TTwg deixvel n Eikova kal apyioTe
aTmé T0 KATW PEPOS e Gapwan TTPOG Ta TTAVW.

POWERCOMMAND

Av TrpokUyel o@rivwya, TataTe 1o kouuti POWERCOM-
MAND (4) Trou @aivetal atnv Eikéva . Or Aetrideg 6a
KIVOUVTal ENTTPOG-TTIOW WE TTI0 apy6 puBUS TTOU ETTITPETEI
peyaAuTepn SUvapn yia kot dUOKOAWV KAGDIWY.
EAeuBepwaTe 10 KOUWTTI IO ETTIOTPO®R GTNV KAVOVIKF XPACN
KOTTAG QUTIKWV GPaXTWV.

Xnueiwan: ApoU eAeUBEPWOETE TO KoUTT, oI AcTrideg Ba
emavéABouv aueoa og TARpN TaxuTnTa.

Znueiwan: Or Aerideg Ba aTapaTthoouV av KpATHOETE TO
KOUWTTi TTaTNHEVO YIa 15 BEuTEPOAETTTAL.




w (MeTéippaon Twv TPWTOTUTIWY 0BNYIGY)

l'a va evepyotroifoete TAAI T Aeiroupyia POWERCOM-
MAND, e\euBepwaTe T0 KoupTri kai TathaTe 1o AL MHN
Kpatare guvexwg Tatmpévo 1o kouptri POWERCOMMAND
KOTé TN BIGPKEID TNG KAVOVIKN KOG BAUVWY.

ZuvtApnon

Aut6 10 epyaheio pe kaAwdio/xwpig kaAwdio TG
BLACK+DECKER éxel oxediaoTei €101 woTe va AsiToupyei yia
PeYAAO XpoVIKO S1AaTNUa e TV EAGIOTN duvaTh GuvVTAENON.
H ouvexng IkavotmoinTikr Asitoupyia e§aptdral amoé T owaoTh
@povTida Kal ToV TaKTIKG kaBapIopo Tou epyaAeiou.
Mpoeidotroinon! Mpiv TpaypaTomoIaeTe OTTOIAdHTIOTE
ouvTAPNGON O€ NAEKTPIKA EpYaAEia pe KaAwSIO/XwPIG KaAwIO:

« ATIEVEPYOTTOIAOTE KOl ATTOOUVOEDTE TN GUOKEUN/TO
epyaAeio amd v mpida.

+ 'H amevepyomoInaTe kal aaIpéDTE TO TIAKETO PTTATAPIAG
ammd T CUCKEUR/TO pyaAeio, Qv n GuaKeun/To epyaAeio
dI1aBETel apaIpoUPEVO TIAKETO PTTATAIaG.

+ 'H xpnaoiyomoinaTe Ty umarapia péxpl va adeiaoel
EVTIEAWG, Qv €ival EVOwPaTWEVN, KaI OTN GUVEXEID
QTTEVEPYOTTOINOTE.

« [piv kaBapioeTe T0 QOPTIOTH, ATTOCUVIEDTE TOV ATTO TNV
mpida. O @opTioTg oag dev XpelddeTal GAAN cuvTApnon
TéPaV TOU TaKTIKOU KaBapiopoU.

+ Na KaBapieTe TAKTIKA TIG EYKOTIEG EGAEPITUOU TNG
OUCKEURG/TOU pYaAEiOU/TOU POPTITTH XPNCILOTIOIWVTAG
Mia JaAakr BoupTaa A éva aTeyvo Travi.

+ Na kaBapilete TaKTIKA TO TTEPIBANUQ TOU POTEP PE
¢éva uypd mavi. Mn xpnoipotoieite KaBapPIOTIKA TToU
xapadouv ) TepIEXOUV SIOAUTEG.

« Merd mn xprion, kabapideTe TPOOEKTIKA TIG AeTrideg. Metd
TOV KaBapIOPO, TTEPAOTE TIG AETTIOE e Eval AETITO OTPWHA
Aad100 pnxavig yia Tnv TIpoaTacia Toug aTd Tn akoupid.

O1 Aemrideg KOTAG €ival KATACKEVOGHEVEG ATTO UYNAAG
mo16TNTAG, OKANPUPEVO XAAUBO Kol PE KAVOVIKN

xpnon dev Ba xpelaaTolv véo TpoXIoH. QOTOTO, AV
XTUTTAOETE KaTd AdBOg Eva PpdKTN 0o cuppaTOTTAEY A,
TETPEG, YuaAi | GAAa okKANPd avTIKEiPEVa, PTTOPET VO
Snpioupyn0ei pia eykomn oTn Aemida. Aev xpeidderal va
OQUIPECETE AUTA TNV EYKOTTA £POOOV BeV ETNPEATE TV
Kivnon tng Aemidag. Av Opwg TRV £TNPEalEl, 0QPaIPECTE
TNV JTTATOPIO KOl XPNOIPOTIOINOTE Yia Aipa Pe YIAG SovTia
1 M0 TETPA TPOXIGHOTOG VIO VO AQAIPECETE TNV EYKOTTH.
Av 00G TTETEI TO KOTITIKO, ETTIOEWPNOTE TO TTPOTEKTIKA YIO
Inuigg. Av éxer Auyioel n Aemrida, payioel To mepifAnua

i adoouv o1 AaBég n av deite orolodnTroTe GAAO
TPOBANU TTOU PTTOPE Va ETTNPEATE! TN AcITOUpyia Tou
KOTITIKOU, ETTIKOIVWVAOTE PE TO TOTIKO gag Kévipo aépfig
BLACK+DECKER yia £miokeuég mpIv 1o BEoeTe TAAI OF
xpnon. Airdoparta Ko GAAG XNPIKG KATTOU TrEPIEXOUV
TOaPAYOVTEG TToU eMITaXUVOUV o€ peyaAo Babud T
S1aBpwaon TwvV PETAAAWV.

Mnv atroBnkeveTe TN povada wavw N kovTd o€ AirdopaTta
1 Xxnuikd. Ma Tov kaBapiopd Tng povadag, agou
AQAIPECETE TV PTTATAPIA, XPNOINOTIOINGTE OTTOKAEIGTIKG
Ao catouvi Kal éva eAa@pd uypd avi. Mnv emiTpéyere
OTE va €10€ABEI UYPO OTO ETWTEPIKO TNG HOVASAG Kal N
BubBioere oTé 0OI08ATTOTE PEPOG TNG HOVASOG OE UYPO.
EpmrodioTe TV oeidwaon Twv Aemidwv amAwvovTag pia
oTpwon AemTol Aadiol pnxaviAg perd Tov Kabapiopod.

AvrtikardoTaon Tou QIg peupatoAnyiog (M.

Bper. & IpAavdia pévo)
Av xpeiéletar va TorroBeTBei véo @Ig peupatoAnyiag:

+ AmoppiyTe ye ac@alr| 1p4TIo 10 TAAIS @IG.

& ZUVOEOTE TOV KA®E aywyo OTOV KPOBEKTN QATNG TOU

véoU QIG.

& ZUVOEDTE TOV PTTAE aywyod OTOV OUBETEPO AKPOBEKT.
Mpogidotroinon! Aev mpémel va yivel kauia aOvdeon
oToV aKPOdEKTN Yeiwang. AkoAouBnaTe Tig 0dnyieg
ouvappoAdynang ou guvodeUouv Ta KAAAS TToIOTTAS IG.
ZuvioTwpevn ao@aheia: 5 A.

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATON

NPOBAH- MIGANH AITIA MIGANH AYZH
MA

Apyi Znpég, diaBpwpéveg NITTaveTe TIG AeTTidEG.

Aemoupyia, Aerideg.

ToAUg

66pupog Auyiopévn Aemrida lo1woTe T Aemida A 0 oTAPIYHA

1} KauTég oThpiypa Aetridag. Aemridag.

Aemideg.
Aoyiopa 1} GAn gnuia lolwaoTe Ta dovTIa.
g€ GovTiaL
Naokapiopéva pmould- | Zigre Ta pmouAdvia Tng AeTridag.
via AeTridag.

H povéda H pmarapia dev €xel EAéyEre TV eykaraataon mg

Oev TibeTal eykaraoTadei owoTd. pmarapiag.

o€ Aeitoup-

yia. H pmarapia dev eival EAéyEre Tig amaimoeig gpopriong
QOPTIOUEV. G pmarapiag.
To KAeidwya ao@a- EAéyEre av 1o kAeidwpa aopaleiag
Aeiag Sev Aertoupyei éxel amBei TARPWG TIPIV KIVAOE-
TANPWS. TE TV KUPIA OKAVOAAN.

H pmarapia | H prarapia dev éxel Eiodyete pmarapia ato goptioT

Oev goptiCel | eioayBei oo goptioT. | €wg OTou avawel n mpdoivn LED.

®oprioTe £wg kal 8 wpegav n
pmatapia £xer e§aviAnGei TeAeiwg.

O @opriaTig dev £xel
OUVOEBEI.

ZuvBEaTe TO QOPTIOTH OF TIpidal
TIou Aeitoupyei. Avarpégre oTIg
«ZNHAVTIKEG TIAPATNPATEIS Yia

N QOPTIONY, VIO TIEPIOCTOTEPES
Aetrropépeieg. EAEETE TO pelpa
ouvdéovtag pia AdpTma i GAMn
nAekTpIKn ouokeur). EAEyre
PATIWG N Tpia ouvdEeTal og
SICKATITN PUTWV TTOU SIAKOTTTEI TO
pedpa 6TV OBAVETE TO QUIG.

H Beppokpaaia aépa
TepIBaAAovTog eival
TIOAU Beppn A TTOAD
wuxen.

MeTaKIvAaTE TO QOPTIOTH Kal TV
umatapia ot 6¢on pe Beppokpa-
oia aépa mepIBArovTOG TaVW
am6 4,5 °C (40 °F) i kétw amé
40,5 °C (105 °F).




(MeTappacn Twv TpwTOTUTIWY 0dNYIGY) m

MpooTacia Tou mepiBdAlovrog

)i¢

XwpiaTr culoyr. Ta TrpoidvTa kal o1 PTraTapieg
TI0U €MONMaivovTal he auTd To oUMPOAO Bev TTpé-
TIEI VO QTTOPPITITOVTAI HaGi JE T KAVOVIKA OIKIOKG
amoppippara.

Ta poi6vTa Kal 01 PTTaTapieg TEPIEXOUV UAIKA TTOU PTTOpOUV
va avaktBolv A va avakukAwBoUv waTe va elwdoulv ol
avaykeg yia Tpwreg UAeg.  MapakaoUpe va avakuKAWVETe
T0 NAEKTPIKG TTPOIGVTA Kall TIG PTTATAPIEG TUUPWVA HE TOUG
TOTTIKOUG KOVOVIOPOUG.

TexvIKa XapaKTPIoTIKA

Téon Voe 18
DNiadpopég

Twv Aemridwv min”! 1300
(wpig goprio)

Mfkog

Aemidag em 50
Aiékevo

peragl Twv mm 18
Aemridwv

Bdpog kg 275

Téon Voe 18
XwpnTikéTTal Ah 2
Tomog Li-lon

Taon ei06dou | V. 230
Taon €§o5ou Voe 18
Pevpa mA 2000

Z1a6un nXnTikAg mieong cUpwva pe To EN 60745:

Hynriki mieon: (LDA) 75 dB(A), ABeBaidmra (K) 3 dB(A)

Hynmikd 10x06: (L) 86 dB(A), AeBaioma (K) 3 dB(A)

ZUVOAIKEG TIPEG KPABATHGV (¢ HaTik6 aBp
60745:

Ha TpIcV agovwy) kard EN

TIpr EKTTOUTING KPOBACUWV: (ah D) Q5mis?, Aepaiémnra (K) 1,5 mis?

AnAwon oupuoépewong EK
OAHTIA MEPI MHXANHMATQN
OAHTIA TIA @OPYBOYZ ZE EZQTEPIKOYZ XQPOYSE

C€

BDHT18PC - OapvokoTrTiko

H Black & Decker dnAwvel 611 Ta TpoiovTa auTd
TI0U TTEPIYPAQPOVTAI GTA KTEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA»
OUPPop@WVOVTal PE T akdAouBa:
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 + A11:2010, EN 60745-2-
15:2009 +A1:2010

2000/14/EK, BapvokorrTiké, 1300 min, Mapaptmpa V

MeTpnpévn nxnrikn 1oxUg (L,,)89dB(A)
ABeBaiomra (K) 3 dB(A)
Eyyunuévn nxntikr 10x0g (LwA) 98 dB(A)
AuTd 10 TIPOIGVTA CUPMOPWVOVTAI ETTIONG WE TV 0dnyia
2004/30/EK kai 2011/65/EE. Na mepIooOTEPEG TTANPOPOPIES,
emkoIvwvAoTe pe Tv Black & Decker otnv TrapakdTw
d1e0Buvon A avarpétre aTo oW PEPOG TOU EYXEIPIDIOU.

O kaTwBI uTToyeypappEVOG Eival UTIEUBUVOG YIa TNV KATAPTION
TOU TEXVIKOU PaKEAOU Kl dnAwVel Ta TTapOVTa €K PEPOUG TNG
Black & Decker.

Ray Laverick

AiguBuvtng oxedlaopol

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom

23/10/2015

Eyyonon

H Black & Decker eivar aiyoupn yia Tnv Toi6TTa TWV
TIPOIOVTWY TNG KaI TTPOTPEPEI OTOUG KATAVOAWTES EyyUnan
24 unvwv amo Ty nuepounvia ayopdg. AutA n eyyinon
eival mpdabeto dikaiwpd oag kai 6ev {nuILVel Ta VOpIua
dikaiwyara aag. H eyylnan 10XUel EVIOg TG ETTIKPATEIAG TwV
Xwpwv pehwv ¢ Eupwraikng Evwong kai Thg Eupwraikrg
Zwvng EAeBepwv Zuvalaywy.

l'a va utroBaAete agiwan Baaoel g eyyunang, n agiwon 6a
Tpémel va eival oUpewvn pe Toug Opoug kal TTpouToBéoeig
NG Black&Decker kai Ba xpeiaoTei va umrofalete amodeign
ayopdg atov TwANTA f} o€ E0UTI0B0TNUEVO AVTITIPOCWTIO
emokeuwv. Mmopeite va amoktoeTe Toug Opoug Kai
TpolUmoBéaeig Tng eyyinang 2 etwv Tng Black&Decker kai va
udBete TV ToTOBeTia TOU TTANTIETTEPOU £§0UCI00TNHEVOU
QVTITTIPOCWTIOU ETTICKEUWV 0TO Internet aTo www.2helpU.com,
1} EMKOIVWVWVTAG e TO TOTTIKG 0ag ypageio Black & Decker
o d1elBuvan TTou UTTOEIKVUETAI OTO TTAPAV EYXEIPIBIO.
MapakahoUpe eTIOKePBeiTe TNV 1I0TO0ENIDA PAG Www.
blackanddecker.gr yia va kataywpioerTe 10 véo gag TTPOIGV
Black & Decker kai yia va EVvnUEPWVEDTE yia Ta vEQ TTPOIOVTA
Kall TIG EIDIKEG TTPOTPOPEG.




@ (preklad originalniho navodu)

Pouziti vyrobku

Vase nuzky na zivé ploty BLACK+DECKER™ BDHT18PC jsou
ur¢eny pro stiihani zivych plotd, kefli a hustych kfovin. Toto
naradi je ureno pouze pro spotfebitelské pouZiti.

Bezpecnostni pokyny

Vseobecné bezpeénostni pokyny pro praci s
elektrickym naradim

Varovani! Prectéte si vSechny pokyny a bez-

A pecnostni vystrahy. Nedodrzeni nize uvedenych
varovani a pokynl muze vést k zplisobeni Urazu
elektrickym proudem, k vzniku pozaru nebo k
vaznému zranéni.

Veskera bezpecnostni varovani a pokyny uschovejte
pro budouci pouziti. Termin ,elektrické nafadi“ ve vdech
upozornénich odkazuje na vaSe nafadi napajené ze sité (je
opatfeno napajecim kabelem) nebo naradi napajené baterii
(bez napéjeciho kabelu).

1. Bezpeénost v pracovnim prostoru

a. Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobie osvétleny.
Preplnény a neosvétleny pracovni prostor miize vést k
zplsobeni Urazd.

b. Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném
prostredi, jako jsou napfiklad prostory s vyskytem
hotlavych kapalin, plynti nebo prasnych latek. V
elektrickém nafadi dochazi k jiskfeni, které muze zplsobit
vzniceni hoflavého prachu nebo vypard.

c. Pripraci s elektrickym naradim zajistéte bezpec¢nou
vzdalenost déti a ostatnich osob. Rozptylovani mize
zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

2. Elektricka bezpeénost

a. Zastrcka napajeciho kabelu naradi musi odpovidat
zasuvce. Zastréku nikdy zadnym zpisobem
neupravujte. Nepouzivejte u uzemnéného elektrického
naradi zadné upravené zastrcky. Neupravované
zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko zpusobeni
Urazu elektrickym proudem.

b. Nedotykejte se uzemnénych povrchd, jako jsou
napiiklad potrubi, radiatory, elektrické sporaky a
chladnicky. Pfi uzemnéni vaseho téla vzrlista riziko urazu
elektrickym proudem.

c. Nevystavuijte elektrické naradi desti nebo vihkému
prostiedi. Vnikne-li do elektrického naradi voda, zvysi se
riziko Urazu elektrickym proudem.

d. S napajecim kabelem zachazejte opatrné. Nikdy
nepouzivejte napajeci kabel k prenaseni nebo
posouvani naradi a netahejte za néj, chcete-li naradi
odpojit od elektricke sité.

Zabraiite kontaktu kabelu s mastnymi, horkymi a
ostrymi pfedméty nebo pohyblivymi ¢astmi.
Poskozeny nebo zauzleny napéjeci kabel zvy3uije riziko
Urazu elektrickym proudem.

. Pri praci s naradim venku pouzivejte prodluzovaci

kabely uréené pro venkovni pouziti. Prace s kabelem
pro venkovni pouziti snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

Musite-li s elektrickym naradim pracovat ve vlhkém
prostredi, pouzijte napajeci zdroj s proudovym
chranicem (RCD).

Pouziti proudového chranice (RCD) snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

. Bezpecnost osob
. Pii pouziti elektrického naradi zlistarite stale pozorni,

sleduijte, co provadite a pracujte s rozvahou.
Nepouzivejte elektrické naradi, jste-li unaveni nebo
jste-li pod vlivem drog, alkoholu nebo léku. Chvilka
nepozornosti pfi praci s elektrickym naradim mize vést k
vaznému zranéni.

. Pouzivejte prvky osobni ochrany. Vzdy pouzivejte

ochranu zraku. Ochranné prostredky jako respirator,
neklouzava pracovni obuy, pfilba a chranice sluchu,
pouZzivané v pfisludnych podminkach, snizuji riziko
poranéni osob.

. Zabrarite nahodnému spusténi naradi. Pred

pfipojenim zdroje napéti nebo pied vioZzenim baterie a
pred zvednutim nebo prenasenim naradi zkontrolujte,
zda je spinac v poloze vypnuto. Prenaseni elektrického
naradi s prstem na spinaci nebo pfipojeni naradi k
napajecimu zdroji, je-li spina¢ naradi v poloze zapnuto,
mize zpusobit Uraz.

. Pred spusténim z naradi vzdy odstrarite vSechny klice

nebo sefizovaci pripravky. Sefizovaci klice ponechané
na naradi mohou byt zachyceny rotujicimi ¢astmi naradi a
mohou zpUsobit Uraz.

. Neprekazejte sami sobé. Pri praci vzdy udrzujte

vhodny postoj a rovnovahu. Tak je umoznéna lepsi
ovladatelnost nafadi v neogekavanych situacich.

Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Dbejte na to, aby se vase vlasy, odév a
rukavice nedostaly do kontaktu s pohyblivymi ¢astmi.
Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
pohyblivymi dily zachyceny.

. Jsou-li zafizeni vybavena adaptérem pro pfipojeni

prislusenstvi k zachytavani prachu, zajistéte jeho
spravné pripojeni a radnou funkci. Pouziti téchto
zafizeni mize snizit nebezpedi tykajici se prachu.

. Poutziti elektrického naradi a jeho udrzba
. Nepretézuijte elektrické naradi. Pouzivejte pro

provadénou praci spravny typ naradi.




Pfi pouziti spravného typu nafadi bude préace provedena
|épe a bezpecnéji.

. Pokud nelze spina¢ naradi zapnout a vypnout, s
naradim nepracujte. Kazdé elektrické naradi s
nefunk&nim spinacem je nebezpeéné a musi byt
opraveno.

. Pred sefizovanim naradi, pfed vyménou prislusenstvi,
nebo pokud naradi nepouzivate, odpojte zastréku
napajeciho kabelu od zasuvky nebo z naradi vyjméte
baterii. Tato preventivni bezpe¢nostni opatfeni snizuji
riziko nahodného spusténi naradi.

. Ulozte elektrické naradi mimo dosah déti a nedovolte

ostatnim osobam, které toto naradi neumi ovladat
nebo které neznaji tyto bezpecnostni pokyny, aby s
timto elektrickym naradim pracovaly. Elektrické naradi
je v rukou nekvalifikované obsluhy nebezpeéné.

. Provadéjte udrzbu elektrického naradi. Zkontrolujte
vychyleni nebo zablokovani pohyblivych ¢asti,
poskozeni jednotlivych dilt a jiné okolnosti, které
mohou ovlivnit chod naradi. Pokud je naradi
poskozeno, nechejte jej opravit. Mnoho nehod byva
zpUsobeno zanedbanou Udrzbou naradi.

Udrzujte fezné nastroje ostré a ¢isté. Radné udrzované
fezné nastroje s ostrymi feznymi brity jsou méné nachyiné
k zablokovani a lépe se s nimi pracuje.

. Pouzivejte toto elektrické naradi, pfisluSenstvi a
pracovni nastroje podle téchto pokynd a berte v
uvahu provozni podminky a praci, ktera bude
provadéna. Pouziti elektrického nafadi k jinym uceldm,
nez k jakym je uréeno, mize byt nebezpecné.

5. Pouziti naradi napajeného baterii a jeho udrzba
a. Nabijejte pouze v nabijecce uréené vyrobcem.

Nabijecka vhodna pro jeden typ baterie muze pfi viozeni
jiného nevhodného typu zpusobit pozar.

. Pouzivejte elektrické naradi vyhradné s bateriemi,
které jsou pro dany typ naradi uréeny. PouZiti jinych
typl baterii mze zpUsobit vznik pozaru nebo zranéni.

. Neni-li baterie pouzivana, ulozte ji mimo dosah
kovovych predmétu, jako jsou kancelarské sponky na
papir, mince, klice, hiebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou zplsobit
zkratovani kontaktu baterie. Zkratovani kontaktll baterie
muze vést k zpUsobeni popalenin nebo pozaru.

.V nevhodnych podminkach miize z baterie unikat
kapalina. Vyvarujte se kontaktu s touto kapalinou.
Dojde-li k nahodnému kontaktu s touto kapalinou,
zasazené misto omyjte vodou. Pri zasazeni oci
potfisnéné misto omyjte a vyhledejte Iékarskou
pomoc. Unikajici kapalina z baterie miize zptsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

(pFeklad originalniho navodu) @

6. Servis

a. Opravy elektrického naradi svéite pouze
kvalifikovanému technikovi, ktery bude pouzivat
originalni nahradni dily. Tim zajistite bezpecny provoz
naradi.

Dopliikové bezpecnostni pokyny pro praci s
elektrickym naradim

Varovani! Dalsi bezpecnostni pokyny tykajici se
A nizek na Zivé ploty

« Udrzujte vechny casti téla mimo dosah nozi niizek.
Jsou-li noze v chodu, neodstrarujte odstfizeny
material nebo stiihany material nepfidrzujte. Pri
odstranovani zaseknutého materialu se ujistéte, zda je
spinac v poloze vypnuto. Chvilka nepozornosti pfi praci
s elektrickym nafadim mize vést k zplsobeni vazného
Urazu.

« Prenasejte nlizky na zivé ploty uchopenim za rukojet
a se zastavenymi nozi. Pfi prepravé nebo pfi ulozeni
vzdy nasadte na nozovou listu ochranné pouzdro.
Sprévna manipulace s niizkami na Zivé ploty snizuje
moznost Urazu zplsobeného nozovou listou.

« Elektrické naradi drzte pouze za izolované rukojeti,
protoze mize dojit ke kontaktu nozové listy se
skrytym elektrickym kabelem.  Pfi kontaktu s ,zivym*
vodi¢em budou neizolované kovové ¢asti naradi také
,Zivé", a tak muze dojit k trazu obsluhy elektrickym
proudem.

+ Vtomto navodu je popsano uréené pouziti tohoto naradi.
Pouziti jiného pfisluSenstvi nebo pfidavného zafizeni a
provadeéni jinych pracovnich operaci nez je doporu¢eno
timto navodem, mlze predstavovat riziko zranéni obsluhy
nebo riziko zplisobeni hmotnych $kod.

+ NeprenaSejte néfadi s rukama na pfedni rukojeti, spinaci
nebo spousti, neni-li z naradi vyjmuta baterie.

« Budete-li pracovat s nizkami na zivé ploty poprvé, mimo
prostudovani tohoto ngvodu vam doporucujeme praktické
zaskoleni zkusenym uZivatelem.

« Nikdy se nedotykejte noz(i ntizek pfi chodu néfadi.

+ Nikdy se nepokou3ejte nliz zastavit silou.

+ Nepokladejte toto nafadi na zem, dokud se noze niizek
zcela nezastavi.

« Pravidelné kontrolujte noze, zda nejsou poSkozeny
nebo opotrebovany. Jsou-li noze poskozeny, s narfadim
nepracujte.

o  Pristfihéni se vyhybejte tvrdym pfedmétim (napfiklad
kovovym dratim, zabradli atd.). Dojde-li k ndhodnému
kontaktu s takovym predmétem, okamZité nafadi vypnéte
a zkontrolujte, zda nedoSlo k jeho poSkozeni.
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« Zatne-li nafadi neobvykle vibrovat, okamZité jej vypnéte,
vyjméte z néj baterii a potom zkontrolujte, zda nedoslo k
jeho poskozeni.

« Dojde-li k zablokovani nozd, okamzité nafadi vypnéte.
Pred pokusem o odstranéni jakychkoli pfedmétd vyjméte z
naradi baterii.

« Po ukongeni prace zakryjte noZovou listu dodanym
ochrannym pouzdrem. UloZte nafadi a uijistéte se, zda
neni odkryta nozova lista.

« Piipouziti n&fadi vzdy zajistéte, aby byly vSechny kryty
na svém misté. Nikdy se nepokousejte pouzivat naradi,
které je nekompletni nebo na kterém jsou provedeny
neschvalené Upravy.

+ Nikdy nedovolte, aby toto nafadi pouzivaly déti.

«  Pistfihani vysSich Zivych plott davejte pozor na jeho
padajici ustfizené Casti.

+ Vzdy drzte nafadi obéma rukama a za pfislusné rukojeti.

Bezpecnost ostatnich osob
« Tento vyrobek neni urcen k pouZiti osobami (véetné déti)

se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud témto osobam nebyl stanoven dohled, nebo pokud
jim nebyly poskytnuty instrukce tykajici se pouziti vyrobku
osobou odpovédnou za jejich bezpeénost.

« Déti musi byt pod dozorem, aby bylo zajisténo, Ze si s
timto vyrobkem nebudou hrét.

Zbytkova rizika

Je-li toto zafizeni pouzivano jinym zplisobem, nez je uvedeno
v pfiloZenych bezpeénostnich varovanich, mohou se objevit
dodatecna zbytkova rizika. Tato rizika mohou vzniknout v
dusledku nespravného pouziti, dlouhodobého pouziti atd.
PrestoZe jsou dodrZovany pfislusné bezpecnostni predpisy a
jsou pouzivana bezpeénostni zafizeni, urcita zbytkova rizika
nemohou byt vylou€ena. Tato rizika jsou nasledujici:

« Zranéni zplsobena kontaktem s jakoukoli rotujici nebo
pohybujici se ¢asti.

« Zranéni zplisobena pfi vyméné dild, nozd nebo
pfislusenstvi.

« Zranéni zplsobena dlouhodobym pouzitim nafadi.
Pouzivate-li jakékoli nafadi delSi dobu, zajistéte, aby byly
provadény pravidelné pfestavky.

+ Poskozeni sluchu.

« Zdravotni rizika zptsobena vdechovanim prachu
vytvarfeného pfi pouziti naradi (napfiklad prace se dfevem,
zejména s dubovym, bukovym a MDF).

Vibrace

Deklarovana uroved vibraci uvedend v technickych Udajich
a v prohlaseni o shodé byla méfena v souladu se standardni
zkusebni metodou predepsanou normou EN 60745 amize
byt pouzita pro srovnani jednotlivych n&fadi mezi sebou.

Deklarovana Urove vibraci mize byt také pouZita k
predbéznému stanoveni doby prace s timto naradim.

Varovani! Uroveri vibraci pfi aktualnim pouiti elektrického
naradi se mze od deklarované trovné vibraci liSit v zavislosti
na zptisobu pouziti nafadi. Uroveri vibraci mize byt vzhledem
k uvedené hodnoté vyssi.

Pri stanoveni doby pusobeni vibraci z divodu urceni
bezpecnostnich opatfeni podle pozadavki normy 2002/44/
EC k ochrané osob pravidelné pouzivajicich elektrické naradi
v zaméstnani, musi predbézny odhad pusobeni vibraci brat
na zfetel aktualni podminky pouziti nafadi s pfihlédnutim na
vSechny &asti pracovniho cyklu, jako jsou doby, pfi které je
nafadi vypnuto a kdy bézi naprazdno.

Stitky na naradi
Na néafadi jsou spoleéné s datovym kédem zobrazeny
nasledujici piktogramy:

Varovani! Z diivodu sniZeni rizika zpUsobeni
Urazu si uzivatel musi pfecist navod k pouZiti.

Pfi praci s timto naradim pouZivejte ochranné
bryle.

Pfi praci s timto naradim pouzivejte ochranu
sluchu.

Nevystavujte naradi desti nebo prostredi s
vysokou vlhkosti.

Smérnice 2000/14/EC tykajici se zaru¢eného
akustického vykonu.

Elektricka bezpe¢nost
DalSi bezpeénostni pokyny pro baterie a nabijecky

Baterie
+ Nikdy se nepokousejte o rozebirani.
« Zabrarite kontaktu baterie s vodou.
« Neskladujte na mistech, kde miZze teplota pfesahnout 40
°C.
+ Nabijejte pouze pfi teplotach v rozsahu od 10 °C do 40
°C.

+ Nabijeni provadéjte pouze nabijeckou dodanou s nafadim.
« Prilikvidaci baterii se vzdy fidte pokyny, které jsou
uvedeny v ¢asti ,Ochrana Zivotniho prostfedi‘.




7' Nepokousejte se nabijet poskozené baterie.
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Nabijecky

+ Pouzivejte tuto nabije¢ku BLACK+DECKER pouze k
nabijeni baterie, ktera byla dodana s timto naradim. Jiné
baterie mohou prasknout a zptsobit zranéni nebo jiné
Skody.

Nikdy se nepokou3ejte nabijet baterie, které nejsou k
nabijeni urceny.

Poskozené kabely ihned vymérite.
Zabrarite kontaktu nabijecky s vodou.

NepokouSejte se nabije¢ku demontovat.
Nepokousejte se do nabijecky proniknout.

*

* o 0 0

S Tato nabijecka neni uréena pro venkovni pouZiti.

@ Pred pouzitim si peclivé prectéte tento navod.

Tato nabijecka je opatfena dvojitou izolaci. Proto
[ ]| neninutné pouziti uzemiovaciho vodice. Vdy
zkontrolujte, zda napéti v elektrické siti odpovida
napéti uvedenému na vykonovém Stitku. Nikdy
se nepokouSejte nahradit nabijecku pfimym
pfipojenim k sitové zasuvce.

« Je-li poskozen napéjeci kabel, musi byt vyménén
vyrobcem nebo v autorizovaném servisu
BLACK+DECKER, aby bylo zabranéno moznym rizikdim.

Popis
Tento vyrobek se sklada z nékterych nebo ze vSech
nasledujicich ¢asti.
1. Spoustéci spina¢
. Odjistovaci tlacitko
. Spoustéci rukojet
. Tlacitko funkce POWERCOMMAND
. Kryt nozove listy
. Dudlni sklapéci spinaci rukojet
. Nozova lista
. Baterie
. Nabijecka

W oo N O WwhN

Sestaveni

Varovani! Pred sestavenim vyjméte z naradi baterii a nasufite
na nozovou listu ochranné pouzdro.

Varovanil Pred sestavenim se ujistéte, zda je nafadi vypnuto
a odpojeno od elektrické sité a zda je noZova liSta chranéna
pouzdrem.

Varovani! Nikdy nepouZivejte toto naradi bez krytu.

(pFeklad originalniho navodu) @

Postup nabijeni
Nabijecky BLACK+DECKER jsou ur¢eny pro nabijeni baterii
BLACK+DECKER.
+ Pred vioZenim baterie pfipojte nabijecku k odpovidajici
sitové zasuvce.
+ VloZte baterii do nabijecky, jak je zobrazeno na obr. A.
« Zeleny LED indikator bude blikat. Tak bude indikovéno
probihajici nabijeni baterie.
« Ukonceni nabijeni je indikovano nepferuSovanym
svicenim zeleného LED indikatoru. Baterie je zcela nabita
a maze byt vyjmuta z nabijecky nebo muze byt ponechana
v nabijecce.
Poznamka: Nabijejte vybité baterie co nejdfive po jejich
pouziti, aby bylo zabranéno znaénému zkraceni jejich
provozni zivotnosti. Dbejte na to, aby nedoslo k Uplnému
vybiti baterie, aby byla zaru¢ena jejich co nejdelSi provozni
zivotnost. Doporucujeme vam, abyste baterie nabijeli po jejich
kazdém pouziti.

Ponechani baterie v nabijecce

Baterie muze byt ponechéana v nabijecce se sviticim LED
indikatorem neomezené dlouhou dobu. Nabijecka bude baterii
udrzovat ve zcela nabitém stavu.

Dlezité poznamky tykajici se nabijeni

+ NejdelSi provozni Zivotnosti a maximalniho vykonu
dosahnete, bude-li baterie nabijena pfi teploté vzduchu
v rozsahu od 18 do 24 °C. NENABIJEJTE baterii, je-i
teplota vzduchu nizsi nez +4,5°C nebo vy3si nez +40,5°C.
Tento pokyn je velmi dleZity a pfi jeho dodrzeni zabranite
poskozeni baterie.

« Béhem nabijeni mlize dochazet k zahfivani nabijecky
i baterie. Jedna se o normélni stav, ktery neznamena
zadnou zavadu. Chcete-li po pouziti usnadnit ochlazeni
baterie, neukladejte nabijecku nebo baterie v teplém
prostfedi, jako jsou kovové pristfeSky nebo nechranéné
pFivésy.

+ Nedochazi-li k Fadnému nabijeni baterie:

« Zkontrolujte funkci zasuvky pfipojenim svitilny nebo
jiného zafizeni.

« Provedte kontrolu, zda neni zasuvka propojena se
spinaéem osvétleni a zda nedojde k odpojeni napajeni,
je-li zhasnuto svétlo.

« Premistéte nabijecku a baterii na misto, kde se teplota
okolniho vzduchu pohybuje v rozmezi 18 az 24 °C.

« JestliZe problémy stale pfetrvavaji, pfedejte naradi,
baterii a nabijecku autorizovanému servisu.

« Tyto baterie musi byt nabijeny v pfipadé, kdy jiz
neposkytuji dostatecny vykon pro dfive snadno provadéné
pracovni operace. V TAKOVE SITUACI NEPOKRACUJTE
v pouzivani nafadi. Postupujte podle pokynd pro nabijeni.
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Castedné vybita baterie mize byt kdykoli znovu nabita,
aniz by to mélo jakykoli vliv na nabijenou baterii.
« Cizi vodivé pfedméty a materialy, jako jsou ocelova vina
(draténka), hlinikové félie nebo jakékoli Eastecky kovu,
se nesmi dostat do vnitfniho prostoru nabijecky. Neni-li
v Ulozném prostoru nabijecky umisténa Zadna baterie,
vzdy odpojte napéajeci kabel nabijecky od sité. Dfive nez
budete provadét Cisténi nabijecky, odpojte ji od sité.
« Zabrante zmrznuti baterie a neponofujte ji do vody nebo
do jinych kapalin.
Varovani! Dbejte na to, aby se do nabijecky nedostala zadna
kapalina. Nikdy se nepokou3ejte baterii z jakéhokoli divodu
rozebirat. Dojde-li k naruSeni nebo prasknuti plastového obalu
baterie, odevzdejte takovou baterii v autorizovaném servisu,
ktery zajisti jeji recyklaci.

Vlozeni a vyjmuti baterie z naradi

Varovani! Ujistéte se, zda je nafadi zajisténo zajistovacim
tlacitkem, abyste pfed vloZzenim nebo vyjmutim baterie
zabranili aktivaci spinace.

Vlozeni baterie
« VloZte baterii (8) do nafadi tak, abyste uslySeli kliknuti
(obr. B).
« Ujistéte se, zda je baterie v urené poloze zcela usazena
a zajisténa.

Vyjmuti baterie
« Stisknéte tlacitko pro uvolnéni baterie, jak je zobrazeno na
obr. C a vysurite baterii z naradi.

Pokyny pro sestaveni

Varovani! Pfed namontovanim nebo sejmutim jakéhokoli dilu
se ujistéte, zda je z nafadi vyjmuta baterie.

Naradi potiebné pro sestaveni (neni dodavano):-
Sroubovak Phillips.

Upevnéni krytu a sklopné rukojeti k naradi
Varovani! PouZivejte toto naradi pouze s fadné
namontovanym ochrannym krytem a rukojeti. Pouziti téchto
nuzek na zivé ploty bez fadné namontovaného ochranného
krytu a rukojeti mize vést k zplisobeni vazného zranéni.
Tyto nizky na Zivé ploty jsou dodavany s krytem a sklopnou
rukojeti, které jsou svazany dohromady plastovou paskou.
Sestaveni nlizek na zivé ploty:
« Odstfihnéte plastovou pasku.
« VySroubujte Sest SroubU, které jsou ¢astecné
zaSroubovany do skiiné nlizek na zivé ploty (obr. D).
« Nasunite kryt (5) na predni ¢ast skiiné tohoto nafadi, jak je
zobrazeno na obr. E.
« Zasroubujte dva ze $esti Sroubl do otvorli na bo¢nich
Castech krytu a pevné je utdhnéte.

« Nasunte sklopnou rukojet (6) za kryt na predni ¢ast skfiné
tohoto nafadi, jak je zobrazeno na obr. F.

« Zasroubuijte zbyvajici Ctyfi Srouby do otvorli na boénich
Castech sklopné rukojeti a pevné je utahnéte.

Pouziti
« Chcete-li naradi zapnout, stlacte dold odjistovaci tlacitko

(2), stisknéte spoustéci spinac (1) a stlacte duaini
spinaci rukojet (6), jak je zobrazeno na obr. G. Jakmile
bude nafadi v chodu, mizete odjistovaci tlacitko uvolnit.
Chcete-li, aby bylo naradi stale v chodu, musite mit stale
stisknuty spoustéci spinac.

Varovani! Nikdy se nepokousejte zajistit spina¢ v poloze

zapnuto.

Pokyny pro stiihani zivych plotd

« Udrzujte spravny postoj a rovnovahu a nepfecefiujte své
sily. Pfi praci s timto naradim pouzivejte bezpe€nostni
bryle a neklouzavou obuv. Uchopte nlizky na Zivé ploty
pevné obéma rukama a zapnéte naradi. Vzdy drzte
nlizky na Zivé ploty jako na obrazcich uvedenych v
tomto navodu, s jednou rukou na rukojeti se spinatem
a s druhou na obloukové rukojeti (obr. H). Nikdy nedrzte
naradi za ochranny kryt nozové lity.

Stiihani novych porostui (obr. I)

« Nejucinnéjsi stiihani provadite Sirokym pohybem jako pfi
zametani, pfi kterém vedete nozovou listu pres vétvicky
Zivych plotd. Mirny sklon noZové listy smérem dold ve
sméru pohybu zaruéuje nejlepsi vysledky pfi stfihani.

Varovani! Nestfihejte vétvicky a stonky silngjSi nez 19
mm. PouZivejte tyto niizky na Zivé ploty pouze pro stfihani
normalnich kefl a kiovin kolem domu a budov.

Zarovnani zivych plotd (obr. J)
« Chcete-li vytvorit dokonale rovné zivé ploty, miZete po
celé délce zivého plotu natahnout provazek jako voditko.

Stfihani bocnich ¢asti zivych ploth (obr. K)
« Drzte nlizky na Zivé ploty jako na uvedeném obrazku,
zahajte stfihani u spodni ¢asti a pokracujte smérem
nahoru.

Funkce POWERCOMMAND

Dojde-li k zablokovani tohoto nafadi, stisknéte tlacitko funkce
POWERCOMMAND (4), jak je zobrazeno na obr. . Noze se
budou pohybovat dopfedu a dozadu v pomalej$im a siln&j$im
rytmu, ktery bude pomahat prostfihat problémové vétve.

Po uvolnéni tohoto tladitka se naradi vrati do normalniho
pracovniho rezimu.

Poznamka: Jakmile bude toto tlacitko uvolnéno, noze se
okamzité rozb&hnou maximalni rychlosti.




Poznamka: Je-li toto tlacitko drzeno 15 sekund, noze

se zastavi. Chcete-li funkci POWERCOMMAND obnovit,
uvolnéte toto tlagitko a stisknéte jej znovu. NEDRZTE
nepretrzité tlacitko POWERCOMMAND b&hem normalniho
pouZiti nizek.

Udrzba

Va$e néfadi BLACK+DECKER bylo zkonstruovano tak, aby
pracovalo po dlouhou dobu s minimalnimi naroky na drzbu.
Radna péce o naradi a jeho pravidelné gisténi vam zajisti jeho
bezproblémovy chod.

Varovani! Pred provadénim jakékoli Udrzby nafadi
napajeného kabelem nebo baterii:

« Vypnéte zafizeni/naradi a odpojte jej od sité.

« Nebo zafizeni/naradi vypnéte a vyjméte z néj baterii, je-li
toto zafizeni/naradi napajeno snimatelnou baterii.

« Nebo nelze-li baterii vyjmout, nechejte néfadi v chodu,
dokud nedojde k Uplnému vybiti baterie.

« Pred ¢isténim odpojte nabijecku od sité. Vase nabijecka
nevyzaduje Zadnou Udrzbu mimo pravidelné &isténi.

« Vétraci otvory zafizeni/naradi/nabijecky pravidelné Cistéte
mékkym kartacem nebo suchym hadfikem.

+ Pomoci vihkého hadfiku pravidelné Cistéte kryt motoru.
NepouZivejte Zadné abrazivni Cistici prostiedky nebo
rozpoustédla.

« Po kazdém pouZiti peclivé ocistéte noZe nizek. Po Cisténi
naneste na noze olejovy film, abyste zabranili jejich
korodovani.

NozZe nlzek na Zivé ploty jsou vyrobeny z vysoce kvalitni a
kalené oceli a pfi béZném pouziti nebudou vyzadovat zadné
brouseni. Dojde-li ovSem k nahodnému kontaktu s draténym
plotem, kameny, sklem nebo jinymi tvrdymi pfedméty, noze
nuzek mohou byt poskrabany. Tyto Skrabance nemusi byt
odstranény, pokud nebudou zplisobovat problémy pfi pohybu
noz(. Dochazi-li k problémdm pfi pohybu nozi, vyjméte z
naradi baterii, pouZijte jemny pilnik nebo brousek a odstrarte
tyto Skrabance. Dojde-li k padu néfadi, provedte jeho peglivou
kontrolu, zda neni poSkozeno. Dojde-li k ohybu nozové listy, k
prasknuti skiné nebo k ulomeni rukojeti nebo zjistite-li jakykoli
stav, ktery by mohl ovlivnit provoz nafadi, kontaktujte nejblizsi
autorizovany servis BLACK+DECKER a pred opé&tovnym
uvedenim do provozu svéfte provedeni opravy nafadi tomuto
servisu. Hnojiva a jiné chemikalie pouzivané na zahradach
obsahuji latky, které znacné urychluji plisobeni koroze na
kov. Neukladejte toto naradi v blizkosti hnojiv nebo chemikalii
nebo na jejich obalech. Pfi €isténi nafadi s vyjmutou baterii
pouzivejte pouze slaby mydlovy roztok a vihky hadfik. Nikdy
nedovolte, aby se do naradi dostala jakakoli kapalina. Nikdy
neponofujte zadnou ¢ast naradi do kapaliny. Po ocisténi
zabrarite korozi noz{ nanesenim tenké vrstvy strojniho oleje.

(pFeklad originalniho navodu) @

Vyména sitové zastrcky (pouze pro Velkou
Britanii a Irsko)

Budete-li instalovat novou zastréku napajeciho kabelu:

« Bezpecné zlikvidujte starou zastrcku.

« Pfipojte hnédy vodic k svorce pod napétim na nové

zastréce.

+ Modry vodic pfipojte k nulové svorce.
Varovani! Na zemnici svorku nebude pfipojen zadny vodic.
Dodrzujte montazni pokyny dodavané s kvalitnimi zastrckami.
Doporucena pojistka: 5 A.

Odstranovani zavad

Problém Mozna pficina Mozné feSeni
Pomaly chod, Suché, zkorodované Namazte noze.
hluénost nebo noze.
horké noze. . ) N ,V
Ohnuta nozova lista Narovnejte nozovou listu
nebo podpéra listy. nebo podpéru nozové listy.
Ohnuté nebo poSkoze- | Srovnejte zuby.
né zuby.
Uvolnéné Srouby noz. | Utahnéte Srouby nozu.
Naradi nelze Baterie neni spravné Zkontrolujte uloZeni baterie.
spustit. nasazena.
Baterie neni nabita. Zkontrolujte pozadavky
tykajici se nabijeni baterie.
Neni spravné pouzito Ped pouzitim spoustéciho
odjistovaci tlacitko. spinace se ujistéte, zda je
zcela stisknuto odjistovaci
tlaitko.
Baterie neni Baterie neni viozena do | VlozZte baterii do nabijecky
nabijena nabijecky. tak, aby se rozsvitil zeleny

LED indikator. Je-li baterie
zcela vybita, nabijejte ji az
8 hodin.

Napajeci kabel
nabijecky neni pripojen
k sitové zasuvce.

Pripojte napajeci kabel
nabijecky k sitové zasuvce.
Viz ¢ast ,Dulezité poznam-
ky tykajici se nabijeni*, kde
naleznete dalSi podrobnosti.
Zkontrolujte funkci zasuvky
pripojenim svitilny nebo
jiného zafizeni. Provedte
kontrolu, zda neni zasuvka
propojena se spinatem
osvétleni a zda nedojde

k odpojeni napéjeni, je-li
zhasnuto svétlo.

PFili§ vysoka nebo piili§
nizka teplota okolniho
prostredi.

Premistéte nabijecku a ba-
terii do prostfedi, ve kterém
je teplota vy33inez 4,5 °C

nebo nizsi nez +40,5 °C.




(pfeklad originalniho n&vodu)

Ochrana Zivotniho prostiedi

Tfidte odpad. Vyrobky a baterie oznacené timto
symbolem nesmi byt vyhozeny do béZného doma-
ciho odpadu.

Viyrobky a baterie obsahuji materialy, které mohou byt
obnoveny nebo recyklovany, coz snizuje poptavku po
surovinach. Provadéjte prosim recyklaci elektrickych vyrobkd
a baterii podle mistnich predpisd.

Technické udaje

Napéjeci

p_J, \ 18
napéti
Pocet zdvihu
nozl min! 1300
(naprazdno)
Délka noze cm 50
Rozte¢ nozii mm 18

Hmotnost kg 2,75

Napéjeci

\ 18
napéti
Kapacita Ah 2
Typ Li-lon

Vstupni napéti |V 230
Vystupni

ySup v 18
napéti
Proud mA 2000

Hladina akustického tlaku podle normy EN 60745:
Akusticky tak: (L,,) 75 dB (A), odchylka (K) 3 dB (A)
Akusticky vykon: (LWA) 86 dB (A), odchylka (K) 3 dB (A)

Celkova troveri vibraci (prostorovy vektorovy soucet) podle normy EN 60745:

Urovef vibraci: (a, o) <25 mis?, odchylka (K) 1,5 mis?

Prohlaseni o shodé
SMERNICE PRO STROJNi ZARIZENi
SMERNICE TYKAJICi SE VENKOVNIHO HLUKU

BDHT18PC — Nizky na zivé ploty
Spolecnost Black & Decker prohlasuje, Ze tyto vyrobky
popisované v ¢asti , Technické Udaje” splfiuji poZzadavky

nasledujicich norem:
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 + A11:2010,
EN 60745-2-15:2009 +A1:2010
2000/14/EC, Nuzky na zivé ploty 1 300 min*', Pfiloha V
Méfeny akusticky vykon (L ,) 89 dB (A)
Odchylka (K) 3 dB (A)

Zaruceny akusticky vykon (L, ,) 98 dB
Tyto vyrobky spliuji také poZadavky smérnic 2004/30/EC
a 2011/65/EU. Chcete-li ziskat dal3i informace, kontaktujte
prosim spole¢nost Black & Decker na nésledujici adrese nebo
na adresach, které jsou uvedeny na konci tohoto navodu.
NiZe podepsana osoba je odpovédna za sestaveni
technickych Udaju a provadi toto prohlaseni v zastoupeni
spole¢nosti Black & Decker.

Ray Laverick

Reditel technického oddéleni

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom

29/11/2018

Zaruka

Spolecnost Black & Decker je pfesvédéena o kvalité svych
vyrobk a nabizi spotfebitelim zaruku 24 mésict od data
zakoupeni. Tato zaruka je nabizena ve prospéch zékaznika
a nijak neovlivni jeho zakonna zaruéni prava. Tato zaruka

je platna ve véech ¢lenskych statech EU a evropské zény
volného obchodu EFTA.

PoZadujete-li reklamaci v ramci zaruky, tato reklamace musi
spliovat obchodni podminky spoleénosti Black & Decker

a prodejci nebo autorizovanému servisu budete muset
predloZit doklad o zakoupeni. Obchodni podminky tykajici
se zaruky spolecnosti Black & Decker v trvani 2 let a adresu
nejbliz§iho autorizovaného servisu naleznete na internetové
autorizovaného prodejce Black & Decker na adrese uvedené
v tomto navodu.

Navstivte prosim naSe internetové stranky www.
blackanddecker.co.uk, kde mizete zaregistrovat vas novy
vyrobek Black & Decker a kde muzete ziskat informace o
naSich novych vyrobcich a specialnich nabidkach.




Rendeltetésszerii hasznalat

Az On BLACK+DECKER™ gyartmany(i, BDHT18PC tipust
sOvényvagojat sdvény, bozét, tiiskés ndvények vagasahoz
terveztiik. Iparszer(i felhasznalasra nem alkalmas.

Biztonsagi utmutatasok

Altalanos biztonsagtechnikai figyelmeztetések
elektromos szerszamokhoz

Figyelmeztetés! Olvasson el minden bizton-
A sagi figyelmeztetést és Utmutatast. Az alabbi

figyelmeztetések és utmutatasok figyelmen
kivil hagyasa aramitést, tiizet és/vagy sulyos
személyi sérilést okozhat.

Orizze meg a figyelmeztetéseket és az Gtmutatot

késobbi hasznalatra. Az ,elektromos szerszam” kifejezés a
figyelmeztetésekben az On altal hasznalt halozati (vezetékes)
vagy akkumulatorral izemeltetett (vezeték nélkiili) elektromos
szerszamot jelenti.

1. A munkateriilet biztonsaga

a. A munkateriiletet tartsa tisztan, és vilagitsa meg jol. A
rendetlen vagy s6tét munkateriilet vonzza a baleseteket.

b. Ne hasznalja az elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes légtérben, példaul ahol gyilékony
folyadékok, gazok vagy por vannak jelen. Elektromos
szerszamok hasznalatakor szikra keletkezhet, amely
begyujthatja a port vagy gazt.

c. Az elektromos szerszam hasznalata kozben tartsa
tavol a gyerekeket és a nézel6ddket. Ha elterelik a
figyelmét, elveszitheti a szerszam feletti uraimat.

2. Elektromos biztonsag

a. Az elektromos szerszam csatlakozédugéja a halozati
csatlakozoaljzat kialakitasanak megfeleld legyen.
Soha, semmilyen mddon ne alakitsa at a
csatlakozodugot. Foldelt elektromos szerszamokhoz
ne hasznaljon adapter dugaszt. Eredeti (nem &talakitott)
csatlakozodugo és ahhoz illd konnektor hasznalata mellett
kisebb az aramiités veszélye.

b. Ugyeljen arra, hogy teste ne érintkezzék foldelt
feliiletekkel, példaul csévezetékkel, radiatorral,
tiizhellyel vagy hiitészekrénnyel. Ha a teste lefoldelddik,
nagyobb az aramiités veszélye.

c. Es6tél és egyéb nedvességtél dvja az elektromos
szerszamokat. Ha viz kertil az elektromos szerszamba,
nagyobb az aramiités veszélye.

d. Gondosan banjon a kabellel. Az elektromos
szerszamot soha ne a tapkabelnél fogva hordozza
vagy huzza, a dugaszat pedig ne a kabelnél fogva
htzza ki a konnektorbél.

(forditas az angol eredetibél) @

Ovja a kabelt hétél, olajtol, éles szélektdl és mozgo
alkatrészektdl. Sériilt vagy 6sszetekeredett halozati kabel
hasznalata mellett nagyobb az aramiités veszélye.

. Ha a szabadban hasznalja az elektromos szerszamot,

kiiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbité kabelt
vegyen igénybe. Annak hasznalataval kisebb az
aramités veszélye.

Ha az elektromos szerszam nedves helyen valé
hasznalata elkeriilhetetlen, az elektromos biztonsag
novelhetd egy hibadramvédé kapcsolé (RCD)
el6kapcsolasan keresztiil.

RCD hasznélata mellett kisebb az aramiités veszélye.

. Személyes biztonsag
. Soha ne veszitse el éberségét, figyeljen a munkajara,

hasznalja a jozan eszét, amikor elektromos
szerszammal dolgozik. Ne hasznalja a szerszamot, ha
faradt, ha gyogyszer, alkohol hatasa vagy
gyogykezelés alatt all. Elektromos szerszam
hasznalatakor egy pillanatnyi figyelmetlenség is stlyos
személyi sérilést okozhat.

. Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig viseljen

véddszemiiveget. A védodfelszerelések, példaul porvédd
maszk, biztonsagi csuszasmentes cipd, véddsisak vagy
hallasvédd csokkentik a személyi sériilés veszélyét.

. Gondoskodjon arrél, hogy a szerszam ne indulhasson

be véletleniil. Ellendrizze, hogy az billend kapcsold
kikapcsolt allasban van-e, miel6tt a halézatra és/vagy
akkumulatorra kapcsolja, a kezébe veszi vagy
magaval viszi a szerszamot. Ha az elektromos szerszam
hordozasa kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy
bekapcsolt szerszamot helyez aram ala, balesetet
okozhat.

. Miel6tt bekapcsolja az elektromos szerszamot, vegye

le réla a szerel6kulcsot. Forgo alkatrészen felejtett kulcs
a szerszam beindulasakor személyi sériilést okozhat.

. Ne nydljon ki tulsdgosan messzire. Keriilje a

rendellenes testtartast, és egyensilyat soha ne
veszitse el munkavégzés kozben. igy jobban iranyithatja
a szerszamot, még varatlan helyzetekben is.

Megfelel6 oltozéket viseljen. Ne hordjon ékszert vagy
laza ruhazatot munkavégzés kozben. Hajat, ruhazatat
és kesztytijét tartsa tavol a mozgo alkatrészektél. A
laza 6ltozék, ékszerek vagy hosszu haj beakadhatnak a
mozgd részekbe.

. Ha a szerszamon megtalalhato a porelszivasi

lehetdség, vagy a porzsak, ugy iigyeljen arra, hogy
megfeleléen csatlakoztassa és hasznalja ezeket

munka kozben. Porelszivo berendezés hasznélataval
nagymértékben csokkenthet6k a por okozta veszélyek.

. Elektromos szerszamok hasznalata és gondozasa
. Ne erdltesse az elektromos szerszamot.




@ (forditas az angol eredetibél)

A célnak megfelel6 elektromos szerszamot hasznalja.
A megfeleld szerszammal jobban és biztonsagosabban
megfeleléen hasznalja.

. Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha a kapcsold
nem miikdd6képes. Barmely elektromos szerszam
hasznalata, amely nem iranyithaté megfelel6en a billend
kapcsoléval, nagyon veszélyes, ezért azonnal meg kell
javittatni a kapcsolét, ha sériilt vagy nem mikodoképes.

. Mielétt beallitast végez vagy valtoztat, vagy tartozékot
cserél a szerszamon, illetve miel6tt eltarolja, huzza ki
a dugaszat a konnektorbol és/vagy valassza le az
akkumulatorrol. Ezekkel a megel6z6 biztonsagtechnikai
intézkedésekkel csokkenti a szerszam véletlen
beindulasanak veszélyét.

. Ahasznalaton kiviili elektromos szerszamot olyan
helyen tarolja, ahol gyermekek nem férhetnek hozza;
és ne engedje, hogy olyan személyek hasznaljak, akik
nem ismerik a szerszamot vagy ezeket az
Utmutatasokat. Az elektromos szerszamok nem képzett
felhasznalo kezében veszélyt jelentenek.

. Tartsa karban az elektromos szerszamokat.

Ellendrizze a részegységeket, olajozasukat, esetleg
eléfordul6 toréseit, a kézvédd vagy a kapcsol6
sériiléseit és minden olyan rendellenességet, amely
befolyasolhatja a szerszam hasznalatat. Ha a
szerszam sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg. Anem
megfelelden karbantartott elektromos szerszédmok szamos
balesetet okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. A
megfelelden karbantartott éles vagdszerszam
beszorulasanak kisebb a valésziniisége, és kdnnyebben
iranyithatd.

. Az elektromos szerszamot, tartozékokat,
szerszamszarakat stb. ezeknek az utmutatasoknak
megfeleléen hasznalja, a munkakoriilmények és az
elvégzendd feladat figyelembe vételével. Az elektromos
szerszam nem rendeltetésszerii hasznalata
veszélyhelyzetet teremthet.

5. Akkumulatoros szerszamok hasznalata és gondozasa
a. Csak a gyarto altal eldirt toltovel toltse az

akkumulatort. Az a tolt6, amely alkalmas egy bizonyos
tipus akkucsomag toltésére, masik tipusu
akkucsomagnal tiizveszélyt okozhat.

. Az elektromos szerszamot csak a kifejezetten hozza
kijelolt akkucsomaggal hasznalja. Masfajta akkucsomag
hasznélata sériilést vagy tiizet okozhat.

. Ha az akkucsomagot nem hasznalja, tartsa tavol
minden fémes targytol, példaul tiizékapcsoktol,
érméktdl, kulcsoktol, szegektdl, csavaroktol és
minden mas apré fémtargytol, amelyek az érintkezéket
rovidre zarhatnak.

Az akkumulator pélusainak rovidre zarasa égeési sérlést
vagy tlizet okozhat.

Kedvezétlen koriilmények kozétt eléfordulhat, hogy az
akkumulatorbol folyadék omlik ki; keriilje a vele valé
érintkezést. Ha véletleniil érintkezésbe keriilt a
folyadékkal, dblitse le vizzel. Ha a szemébe folyadék
keriilt, ezenkiviil forduljon orvoshoz is. Az
akkumulatorbol kiomlé folyadék irritaciot vagy égési
sériilést okozhat.

. Szerviz

. A szerszamot csak képzett szakemberrel javittassa, és
csak eredeti gyari alkatrészeket hasznaljon fel. Ezzel
biztositja az elektromos szerszam folyamatosan
biztonsagos mlikodését.

Tovabbi biztonsagtechnikai figyelmeztetések
elektromos szerszamokhoz

Figyelmeztetés! Tovabbi biztonsagi figyelmez-
tetések sovényvagokhoz

A

+ Testének minden egyes részét tartsa tavol a

vagokéstdl« Ne tavolitsa el a levagott anyagot, vagy
tartsa a vagni kivant anyagot addig, amig a vagokések
mozgasban vannak. Ha el akarja tavolitani az
elakadast okozo anyagot, ellendrizze, hogy a kapcsold
kikapcsolt allasban van-e. Elektromos szerszam
hasznalata kézben egy pillanatnyi figyelmetlenség is
sulyos személyi sérilést okozhat.

+ A sovényvagot csak akkor hordozza a fogantyujanal

markolva, amikor a vagokés mar leallt. Ha a kezében
hordozza vagy eltarolja, mindig helyezze ra a
védéburkolatot a vagokésre. A sdvényvago helyes
kezelése mellett kisebb annak veszélye, hogy a vagokés
személyi sérllést okozna.

+ Az elektromos szerszamot csak a szigetelt feliileténél

tartsa, mert el6fordulhat, hogy a vagokeés rejtett
vezetéket ér.  Ha a vagokés aram alatt lévé vezetéket
ér, a szerszam csupasz fém alkatrészei is aram ala
keriilhetnek, és a kezeld aramutést szenvedhet.

« Aszerszam rendeltetésszer(i hasznalatat ebben a

kezelési Gtmutatoban ismertetjiik. A kézikényvben nem
ajanlott tartozék vagy szerelék hasznélata, illetve az
ebben fel nem sorolt miivelet végzése személyi sériilés
és/vagy anyagi kar veszélyével jarhat.

& Haakészliléket kézben hordozza, ne tartsa az ujjat

az elilsé fogantyun vagy az inditékapcsolén, amig az
akkumulatort el nem tavolitotta.

+ Ha korabban még nem hasznalt sévényvagét, gyakorlott

felhasznalotol kérjen gyakorlati tanacsokat — a kézikonyv
attanulmanyozasan tul is.




« Soha ne érjen a vagokésekhez, amig a szerszadm
mikodésben van.

+ Soha ne probalja erdszakkal leallitani a vagokeést.

+ Addig ne tegye le a szerszamot, amig a vagokések
teljesen le nem alltak.

+ Rendszeresen ellendrizze, nem sériiltek vagy kopottak-e
a vagokések. Ne hasznalja a sdvényvagot, ha a
vagokések sérliltek.

& Legyen oOvatos, sdvényvagas kdzben kerllje ki a
kemény targyakat (pl. fémhuzalok, keritések). Ha
véletlenil ilyen targyba Utkdzne, azonnal kapcsolja ki
a szerszamot, és ellendrizze, nem keletkezett-e rajta
sértilés.

o Haa készilék rendellenesen kezd razkédni, azonnal
kapcsolja ki, és ellenérizze, nincs-e rajta sérilés.

+ Ha elakad, azonnal kapcsolja ki. Miel6tt az elakadast
okoz6 anyagot eltavolitana, vegye ki az akkumulatort a
szerszambol.

« Hasznélat utan tegye ré a vagokésekre a mellékelt
késtokot. A szerszamot befedett vagokéssel tarolja el.

+ Hasznélat el6tt gondoskodjon arrél, hogy minden
védbeszkoz fel legyen szerelve a szerszamra. Soha
ne prébaljon hianyos vagy engedély nélkiil atalakitott
késziiléket hasznalni.

+ Soha se engedje, hogy a szerszamot gyermekek
hasznaljak.

+ Amikor a sévény magasabb részét nyirja, szamitson
lehullé térmelékre.

& Aszerszamot mindig két kézzel, a fogantyuinal tartsa.

Masok biztonsaga

o Ezt a szerszdmot nem hasznélhatjék olyan személyek
(a gyermekeket is beleértve), akik nincsenek fizikai,
érzékelési vagy mentalis képességeik teljes birtokaban,
vagy nincs meg a sziikséges tapasztalatuk és tudasuk,
kivéve, ha a biztonsagukeért felelds személy feliigyel rajuk,
vagy megtanitja 6ket a késziilék hasznalatara.

« Ugyelien a gyerekekre, hogy ne jatszhassanak a
szerszammal.

Maradvanykockazatok
Akészllék hasznalata tovabbi, a biztonsagi figyelmeztetések
kozott esetleg fel nem sorolt maradvanykockazatokkal is
jarhat. Ezek a szerszam nem rendeltetésszer(i vagy hosszu
idejli hasznalatabdl stb. adédhatnak.
Bizonyos kockazatok a vonatkozd biztonségi el6irasok
betartasa és a véd6eszkozok hasznalata ellenére sem
kertilheték el. Ezek a kévetkezok lehetnek:
« forgd-mozgo alkatrészek megérintése miatti sériilések;
« alkatrészek, vagotartozékok vagy egyéb tartozékok
cseréje kdzben bekdvetkezd sérlilések;

(forditas az angol eredetibél) @

« aszerszam hosszu idejli hasznalata miatti sérilések - ha
a szerszamot hosszu ideig hasznélja, rendszeresen
iktasson be sziineteket;

« hallaskérosodas;

« ahasznalat kdzben keletkez por belégzése miatti
egészségkarosodas, kulonds tekintettel a tolgy, bikk és
rétegelt lemez anyagok esetén.

Sulyozott effektiv rezgésgyorsulas

A miszaki adatlapon és a megfelel6ségi nyilatkozatban
feltiintetett sulyozott effektiv rezgésgyorsulasi értékeket az
EN 60745 szabvanynak megfeleléen hataroztuk meg, igy
azok felhasznalhatok az egyes szerszamoknal mért értékek
Osszehasonlitasara is. A megadott érték felnasznalhatd

a sllyozott effektiv rezgésgyorsulasnak vald kitettség
mértékének elézetes becsléséhez is.

Figyelmeztetés! A tényleges sulyozott effektiv
rezgésgyorsulasi érték az elektromos szerszam hasznalata
soran a hasznélat madjatol fliggben eltérhet a feltlintetett
értéktdl. A tényleges sulyozott effektiv rezgésgyorsulas szintje
az itt feltiintetett szint folé is emelkedhet.

A 2002/44/EK iranyelv &ltal a szerszammal rendszeresen
dolgozok szamara megkovetelt szikséges biztonsagi
intézkedések meghatarozasahoz végzett, a sulyozott effektiv
rezgésgyorsulasnak valo kitettség értékelésénél a napi
kitettséget jelentd id6n tul figyelembe kell venni a tényleges
hasznalat kdrliményeit, illetve azt, hogy a szerszamot hogyan
hasznaljak, ideértve a munkafolyamat minden egyes részét,
pl. azokat az idészakokat is, amikor a szerszam ki van
kapcsolva vagy Uresen jar.

Cimkék a szerszamon
A szerszamon a datumkoddal egyiitt a kdvetkezd piktogramok
lathatok:

Figyelmeztetés! A sériilésveszély csokkenté-
se végett olvassa el a kezelési Utmutatot.

A szerszam hasznélata kézben viseljen bizton-
sagi szemulveget vagy véd6szemiveget.

A szerszam hasznélata kdzben viseljen
hallasvédét.

@ O ® ®

Es6tdl és egyéb nedvességtél védje a
szerszamot.

Hangteljesitmény a 2000/14/EK iranyelv
szerint garantalva.
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Elektromos biztonsag

Tovabbi biztonsagi itmutatasok akkumulatorokhoz
és toltékhoz

Akkumulatorok

+ Soha, semmilyen okbdl ne probalja szétbontani az
akkumulatort.

o Viztdl ovja.

+ Ne tarolja olyan helyen, ahol a hémérséklet 40°C folé
emelkedhet.

o Csak 10°C és 40 °C kozotti koryezeti hémérsékleten
toltse.

« Csak a szerszamhoz mellékelt toltdvel téltse.

« Elhasznalt akkumulatorok artalmatlanitasanal tartsa be a
,Kornyezetvédelem® cim(i fejezet Utmutatasait.

7' Ne kisérletezzen sériilt akkumulator toltésével.

-
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Toltok

+ BLACK+DECKER tdlt6jével csak a szerszamhoz
mellékelt akkumulatort toltse. Mas akkumulatorok
szétrobbanhatnak, személyi sértilést és anyagi kart
okozva.

« Soha ne kisérletezzen nem tolthetd telepek toltésével.

+ Ahibas vezetékeket azonnal cseréltesse ki.

o Vizt6l 6vja a toltét.

« Ne bontsa szét.

+ Ne probalgassa mérémuszerrel.

G Atolt6 csak beltéri hasznalatra alkalmas.

i |
0

Hasznalat el6tt olvassa el a kezelési Utmutatot.

AtoIt6 kettds szigetelési, ezért nincs szlikseég
foldelésre. Mindig ellenérizze, hogy a halozati fe-
szliltség megfelel-e a t6It6 adattablajan megadott
feszilltségnek. Soha ne prébalja a toltékesztiléket
haldzati dugasszal helyettesiteni.

« Ha a halozati kdbel sériilt, a veszély elkeriilése érdekében
cseréltesse ki a gyartoval vagy egyik megbizott
BLACK+DECKER szakszervizzel.

Részegységek
Ez a készllék a kovetkezd részegységek némelyikét vagy
mindegyikét tartalmazza:

1. Inditékapcsold

2. Biztonsagi kapcsolo

3. Kapcsoléfogantyt

4. POWERCOMMAND gomb

5. Vagokés véddburkolata

6. Kettds kapcsolasu segédfogantyd
7. Flrészlap

8. Akkumulator

9. Toltd

Osszeszerelés

Figyelmeztetés! Osszeszerelés elétt vegye ki a szerszambol
az akkumulatort, és tegye ra a vagokésekre a tokot.
Figyelmeztetés! Miel6tt elkezdi az dsszeszerelést, gy6z6djon
meg arrol, hogy a készulék ki van kapcsolva, és a halozati
csatlakozo ki van hlizva, valamint a késtok a késen van.
Figyelmeztetés! Véd6burkolat nélkil soha ne hasznélja a
szerszamot.

Toltési folyamat
ABLACK+DECKER téltsk BLACK+DECKER akkucsomagok
toltéséhez késziltek.

+ Az akkucsomag behelyezése el6tt dugaszolja a tolt6t egy
megfeleld konnektorra.

o lllessze be az akkumulatort a toltdbe, ahogyan az A &bra
szemlélteti.

+ Azold LED villogésa jelzi, hogy az akku toltése
folyamatban van.

+ Atoltés befejezését a LED folyamatos zéld fénye jelzi.
Az akkucsomag teljesen feltdltddott és készen all a
hasznélatra, vagy a t6lt6ben is hagyhatja.

Tartsa szem el6tt: A lemerilt akkumulatorokat minél
hamarabb téltse fel, mert killonben jelentésen megrovidilhet
az élettartamuk. A leghosszabb élettartam érdekében ne
hagyja az akkumulatorokat teljesen lemerilni. Ajanlatos az
akkumulatorokat minden egyes hasznalat utan feltélteni.

Az akkumulator téltében hagyasa

Az akkucsomag korlatlan ideig maradhat a t6lt6ben, mikézben
a LED hatarozatlan ideig vilagit. A tolt6 frissen és teljesen
feltoltott allapotban tartja az akkucsomagot.

Fontos tudnivalok a toltéshez

+ Aleghosszabb élettartam és a legjobb teljesitmény akkor
érhet6 el, ha az akkucsomagot olyankor téltik, amikor a
kérnyez6 levegd hémérséklete 18 és 24°C kozétt van. NE
toltse az akkucsomagot +4,5°C alatti és +40,5°C feletti
hémérséklet mellett. Ez fontos, mert megelézhetd vele az
akkucsomag sulyos karosodasa.

« Toltés kozben melegedhet a t6lté és az akkucsomag. Ez
természetes jelenség, nem jelent hibat. Hasznalat utan
az akku hiilését elésegitendd, ne tegylik a toltét vagy
az akkut meleg helyre (pl. fémbarakk vagy szigeteletlen
utanfutd).

« Ha az akkucsomag nem kelléen tolt6dik:




« Lampaval vagy mas készUlékkel ellendrizze, van-e
aram a konnektorban.

« Ellendrizze, nincs-e a konnektor egy vilagitas
kapcsolora csatlakoztatva, amely a vilagitas
kikapcsolasakor a konnektort is aramtalanitja.

« Vigye at a toltdt és az akkut olyan helyre, ahol a
kérnyezd levegd hémérséklete kb. 18°- 24°C.

+ Ha a hiba tovabbra sem sziinik meg, juttassa el a
késziiléket, az akkucsomagot és a toltét a helyi
szervizbe.

« Az akkucsomagot fel kell tolteni, amikor mar nem
szolgaltat elegendd energiat olyan munkakhoz, amelyeket
korabban kénnyen el lehetett vele végezni. llyen
koriilmények kozott NE HASZNALJA TOVABB. Folytassa
a toltést. Részben lemertilt akkumulatort is barmikor
tolthet, az nem art az akkunak.

« Atoltd dregeitdl tavol kell tartani az aramot jol vezetd
idegen anyagokat, tdbbek kozott példaul acélforgacsot,
aluféliat és egyéb fémrészecskéket. Mindig huzza ki
a toltd dugaszat a konnektorbdl, amikor nincs benne
akkumulator. Tisztitas el6tt is hizza ki a tolt6 dugaszat a
konnektorbdl.

« NE hiitse a toltét, ne tegye hiitdbe, és ne meritse vizbe
vagy mas folyadékba.

Figyelmeztetés! Ne engedje, hogy folyadék ker(ljén a toltd
belsejébe. Soha semmilyen okbdl ne probalja szétbontani
az akkucsomagot. Ha az akkucsomag miianyag haza eltdrik
vagy elreped, juttassa vissza egy szervizbe Ujrahasznositas
céljabol.

Az akkucsomag behelyezése és eltavolitasa
Figyelmeztetés! Az akkumulator behelyezése és eltavolitasa
el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy a szerszam biztonsagi
kapcsoléja be van kapcsolva, hogy a kapcsold véletlendl ne
|éphessen mikddésbe.

Az akkucsomag behelyezése
+ Addig csusztassa be az akkumulatort (8) a szerszamba,
amig egy kattanast nem hall (B abra).
« Bizonyosodjon meg arrél, hogy az akkucsomag pontosan
a helyén és teljesen reteszelve van.

Az akkucsomag eltavolitasa
+ Nyomja meg az akkumulator kioldogombjat, ahogyan
a C abran latja, majd huzza ki az akkucsomagot a
készlilékbdl.

Szerelési Utmutato

Figyelmeztetés! Ossze- vagy szétszerelés el6tt vegye ki az
akkumulatort a szerszambol.

Szereléshez sziikséges szerszam (nem tartozéka a
késziiléknek): csillaghegyii csavarhizo.

(forditas az angol eredetibél) @

A védéburkolat és a segédfoganty felszerelése a
sovényvagora
Figyelmeztetés! A sévényvagot csak helyesen felszerelt
fogantylval és véd6burkolattal hasznélja. Ha azok nélkl
hasznélja, stlyos személyi sériilést szenvedhet.
A gyari csomagolasban a védéburkolat és a segédfogantyl
miianyag szalaggal van a szerszamhoz erésitve.
Felszerelése a sGvényvagora:
+ Vagja el a miianyag szalagot.
« Csavarja ki a sévényvago burkolataba részben becsavart
hat csavart (D abra).
+ CsUsztassa ra a védéburkolatot (5) a szerszamhaz
elejére, amint az E abra szemlélteti.
« Ahat csavar koziil kettét csavarjon be a védéburkolat
oldalan levé furatokba, és hizza meg erésen.
« Csusztassa réa a segédfogantyt (6) a szerszdmhaz
elejére, a védéburkolat mégé, amint az F abra szemlélteti.
+ Amaradék négy csavart csavarja be a segédfogantyu
oldalén levé furatokban, és hizza meg erésen.

A szerszam kezelése
« Kapcsolja be a szerszamot, nyomja le a biztonsagi

kapcsolot (2), huzza be az inditokapcsolét (1), majd
nyomja meg a kettds kapcsolasu segédfogantytt
(6), ahogyan a G abra mutatja. Amikor a szerszam
mar mikddésben van, elengedheti a biztonsagi
kapcsolot. A folyamatos miikodéshez tartsa behlzva az
inditokapcsolot.

Figyelmeztetés! Bekapcsolt helyzetben soha ne prébaljon

kapcsolot reteszelni.

Utmutatasok sévényvagashoz
+ Biztonsagosan alljon a labéan, tartsa meg az egyensulyat,

és ne nyuljon ki tal messzire. Sovényvagas kdzben
viseljen biztonsagi szemiiveget és csuszasmentes
labbelit. Tartsa a szerszamot erésen, mindkét kezével,
majd kapcsolja be. Mindig Ugy tartsa a sGvényvagot,
ahogyan kézikdnyviink szemléltet6 abrain latja: egyik keze
a kapcsoléfogantyln, a masik pedig a segédfogantyin
legyen (H abra). Soha ne tartsa a késziiléket a
véddburkolatanal fogva.

Frissen nétt sovény vagasa (I abra)

+ Aleghatékonyabban gy vaghat, hogy a vagokeés fogait
széles, sepré mozdulatokkal attolja a gallyakon. A
vagokést a mozgatas irdnyaban kissé lefelé billentve tud a
legjobban vagni.

Figyelmeztetés! 19 mm-nél hosszabb hajtasokat ne vagjon.
A sbvényvagot csak a hazak és egyéb épiletek korlli normal
sOvény vagasahoz hasznalja.




@ (forditas az angol eredetibél)

A sovény egyenesre vagasa (J abra)
+ Asovény tokéletesen egyenesre vagasahoz feszitsen ki
egy vezetézsineget a sévény mentén.

sovény oldalanak kiigazitasa (K abra)
« Ugy tartsa a sévényvagot, ahogyan az abra szemlélteti, és
lentrél felfelé vagjon.

POWERCOMMAND

Ha elakad a szerszam, nyomja meg az | abran lathatd
POWERCOMMAND gombot (4). A vagokések akkor
lassabban és nagyobb erével fognak elére-hatra

mozogni, hogy segitsék a nagyobb agak elvagaséat. A
gomb elengedésével térhet vissza a sGvényvago normal
hasznélatara.

Tartsa szem el6tt: Amint a gombot elengedi, a vagokések
azonnal teljes sebességgel fognak mozogni.

Tartsa szem el6tt: Ha a gombot 15 masodpercig lenyomva
tartja, a vagokések lealinak. APOWERCOMMAND funkci6
(jboli mikodtetéséhez engedje el, majd nyomja meg
ismét a gombot. NE tartsa a POWERCOMMAND gombot
folyamatosan lenyomva normal sévényvagas kozben.

Karbantartas

Az On vezetékes/akkumulatoros BLACK+DECKER
kész(ilékét/szerszamat minimalis karbantartas melletti
hosszU tavl hasznalatra terveztiik. Folyamatos és kielégité
miikddése a megfelelé gondozastdl és a rendszeres
tisztitastol is fiigg.

Figyelmeztetés! Vezetékes/akkumulatoros szerszamok
karbantartasa el6tt:

+ Kapcsolja ki és aramtalanitsa a késziléket/szerszamot.

« Vagy kapcsolja ki a késziiléket/szerszamot, majd vegye ki
bel6le az akkucsomagot, ha kivehetd.

« Vagy pedig meritse le teljesen az akkumulatort, ha az a
készllékkel/szerszammal egybe van épitve, majd azutan
kapcsolja ki a készuléket.

o Tisztitas el6tt huzza ki a tolt6 dugaszat a konnektorbdl.
Az On tolt6késziiléke a rendszeres tisztitason kiviil mas
karbantartast nem igényel.

« Puha kefével vagy szaraz térléronggyal rendszeresen
tisztitsa a késziilék/szerszam/télté szelldzdnyilasait.r

« Nedves ronggyal rendszeresen tisztitsa le a
motorburkolatot. Ne hasznéljon suroldszert vagy oldészer
alapu tisztitdszert.

« Hasznélat utdn gondosan tisztitsa meg a vagokéseket.
Tisztitas utén a rozsdasodas megel6zése céljabol kenjen
egy réteg konny(i gépolajat a vagokésekre.

A sdvényvagok vagokései kivalo mindségu, edzett acélbol
késztinek, normal hasznalat mellett nem igényelnek
Ujraélezést. Ha viszont véletlendl keritésdrotba, kdbe, ivegbe
vagy mas kemény targyba akad a vagokés, kicsorbulhat az
éle.

A csorbat addig nem szikséges kikdszortilni, amig nem
zavarja a vagokés mozgasat. Ha zavarja, akkor vegye ki az
akkumulatort a készulékbdl, majd finom fogazasu reszelével
vagy kdszorlikével koszorilje ki a csorbat. Ha leejtette a
sOvényvagot, alaposan vizsgalja at, nem sériilt-e meg.

Ha a vagokés meggorbiilt, a szerszamhaz megrepedt, a
fogantyUk eltértek, vagy ha barmilyen korilményt észlel,
amely befolyasolhatja a szerszam miikodését, Iépjen
kapcsolatba a helyi BLACK+DECKER szervizzel, hogy

a megjavitsak szerszamot, és ismét hasznalhassa. A
mitragyak és a kertekben hasznalatos egyéb vegyszerek
tartalmaznak olyan reagenseket, amelyek nagyon felgyorsitjak
vegyszereken vagy azok mellett. Csak kiméld szappanos
vizzel megnedvesitett ronggyal tisztitsa, miutan kivette beldle
az akkumulatort. Soha ne hagyja, hogy a készlilék belsejébe
folyadék keriiljon, és ne is meritse a kész(ilék egyik részét
sem folyadékba. A rozsdasodas megel6zése végett tisztitas
utan kenjen egy vékony réteg gépolajat a vagokésekre.

Halézati csatlakozodugasz cseréje (csak az
Egyesiilt Kiralysagban és Irorszagban)
Ha (j tapcsatlakoz6 dugaszra van sziksége:

« Arégi dugaszt biztonsagos modon semmisitse meg.

+ Abarna vezetéket kdsse az Uj csatlakozodugd fazis

csatlakozojahoz.

o Akék vezetéket a nulla csatlakozohoz kdsse.
Figyelmeztetés! A foldeld csatlakozohoz nem kell vezetéket
kétnie. Kdvesse a mindségi dugaszokhoz mellékelt szerelési
Utmutatét. Ajanlott biztositék: 5 A.

Hibaelharitas

Hiba Lehetséges ok Lehetsé

Y g

Aszerszam lassan | Széraz, korrodalt Kenje a vagokéseket.

jar, zajos, vagy a vagokések.

vagokések forrok.
Avagokés vagy a Egyenesitse ki a vagokést
tamasztéka meggorblilt. | vagy a tamasztékat.
Gorbiilt vagy seriilt Egyenesitse ki a fogakat.
fogak.
Lazak a vagokés Huzza meg a vagokés
csavarjai. csavarjait.

A szerszam nem Az akkumulétor Ellenérizze az akkumulator

indul be. nem helyesen van behelyezését.
behelyezve.
Az akkumulator nincs Ellendrizze, milyen kdve-
feltoltve. telmények vonatkoznak az

akku toltésére.

A biztonsagi kapcsolo
nem teljesen miikodik.

A fokapcsolé mozgatasa
elétt ellendrizze, teljesen be
van-e nyomva a biztonségi
kapcsolo.
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Hibaelharitas

Az akkumulator nincs a
toltobe helyezve.

Az akkumulator
nem toltodik.

Helyezze az akkumulatort

a toltébe, amig a zold LED
vilagitani nem kezd. Ha
teljesen lemerilt, toltse akar
8 oran keresztill is.

A6ltd nincs aramfor-
rasra dugaszolva.

Dugaszolja toltét egy miko-
d6 halézati aljzatra. Bévebb
tajékoztatast a ,Fontos
tudnivaldk a toltéshez” cimii
részben talal. Lampaval
vagy més készilékkel
ellendrizze, van-e aram a
konnektorban. Ellendrizze,
nincs-e a konnektor egy
vilagitas kapcsoléra
csatlakoztatva, amely a
vilagitas kikapcsolasakor a
konnektort is aramtalanitja.

Akornyez6 levegd tul
meleg vagy tdl hideg.

Vigye a tolt6t és az akku-
mulétort olyan kérnyezetbe,
ahol a levegd hémérséklete
4,5°C és +40,5°C kozott
van.

Kornyezetvédelem

Elkilonitve gy(jtendd. Ezzel a szimbolummal jeldlt
termékeket és akkumulatorokat tilos a normal
™= haztartasi hulladékba dobni.
Atermékek és akkumulatorok tartalmaznak visszanyerheté
vagy Ujrahasznosithaté anyagokat, amelyek csokkentik
a nyersanyagigényt. Kérjuk, hogy a helyi eléirasoknak
megfeleléen gondoskodjon az elektromos termékek és
akkumulatorok Ujrahasznositasardl.

Miiszaki adatok

Fesziiltség Voo 18

Vagokés

loketszama 4

(terhelés min 1300

nélkiil)

Vagokés o 50

hossza

Késnyilas mm 18

Sily kg 2,75

Fesziiltség Voo 18

Kapacitas Ah 2

Tipus Li-ion

Felvett 230
\

feszilltség AC

Leadott v 18

fesziiltség bc

Aramerésség | mA 2000

Hangnyomasszint az EN 60745

any szerint:

Hangnyomas: (L_,) 75 dB(A), toleranciafaktor (K) 3 dB(A)

Hangteljesitmény: (LM) 86 dB(A) toleranciafaktor (K) 3 dB(A)

Stlyozott effektiv rezgésgyorsulas dsszértéke (harom tengely vektordsszege) az
EN 60745 szabvany szerint:

Stlyozott effektiv rezgésgyorsulas kibocsatasi érték: (ah D) <25 mis?, toleranciafaktor

(K) 1,5 mis?

CE megfeleléségi nyilatkozat
_GEPEKRE VONATKOZO IRANYELV
KULTERI ZAJRA VONATKOZO IRANYELV

Ce

BDHT18PC - Sévényvago
ABlack & Decker kijelenti, hogy a ,Miszaki adatok"
cim alatt ismertetett termékek megfelelnek a kdvetkezd
szabvanyoknak:
2006/42/EK, EN 60745-1:2009 + A11:2010,
EN 60745-2-15:2009 +A1:2010
2000/14/EK, Sovényvagé 1300 min”, V. fiiggelék
Mért hangteljesitmeény (L ,)89 dB(A)
Toleranciafaktor (K) 3 dB(A)
Garantalt hangteljesitmeny (L ,) 98 dB
Ezek a termékek a 2004/30/EK és a 2011/65/EU
iranyelveknek is megfelelnek. Tovabbi tajékoztatasért forduljon
a Black & Decker vallalathoz a kdvetkez6kben megadott vagy
a kézikdnyv végén megtalalhato elérhetéségeken.
Az alairas tulajdonosa a mliszaki adatok 6sszeallitasaért
felelés személy; nyilatkozatat a Black & Decker véllalat
nevében adja.

Ray Laverick

MUszaki igazgato

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Egyesiilt Kiralysag

29/11/2018

Garancia hatarozat

ABlack & Decker elhivatott a termékei mindsége irant, és a
vasarlas datumatol szamitott 24 honapos garanciat kinal. Ez
a garancia hatarozat csak kiegésziti és semmi esetre sem
befolyasolja hatranyosan az On tdrvényes jogait. A garancia
az Eurdpai Unio tagéllamai teriletén, valamint az Eurdpai
Szabadkereskedelmi Tarsulas (EFTA) teriletén érvényes.

A garancialis igény meg kell, hogy feleljen a Black&Decker
feltételeinek, a vasarlonak be kell mutatnia a vasarlas
bizonyitékat az elad6 vagy a megbizott szerviz felé.
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A Black&Decker 2 évi garanciajanak feltételeit és a
legkdzelebbi szerviz elérhetdségét megtalalja a www.2helpU.
com honlapon, vagy megérdeklédheti a kézikényvinkben
megadott cimen talalhaté Black & Decker képviselettdl.
Keérjiik, latogasson el a www.blackanddecker.co.uk
weboldalunkra, és regisztralja Uj Black & Decker termékeét,
hogy uj termékeinkrdl és kilonleges ajanlatainkrol naprakész
informéaciokkal lathassuk el.

w (izvorne upute)

Namjena

Vas sisac Zivice BLACK+DECKER™ BDHT18PC predviden
je za SiSanje grmlja, Zivica i korova. Ovaj je alat predviden
isklju¢ivo za amatersku upotrebu.

Sigurnosne upute

Opca sigurnosna upozorenja za elektricne alate

Upozorenje! Proditajte sva sigurnosna upozo-
A renja i upute. Nepostivanje upozorenja i uputa

navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim

udarom, pozarom ifili ozbiljnim ozljedama.

Upozorenja i upute Cuvajte za slucaj potrebe. Izraz
"elektriCni alat" u upozorenjima odnosi se na elektricni alat
napajan iz strujne uticnice (sa zicom) ili elektricni alat napajan
akumulatorskom baterijom (bez Zice).

1. Sigurnost na radnome mjestu

a. Radno podrucje odrzavajte istim i dobro
osvijetljenim. Zakrceni ili mraéni prostori dovode do
nezgoda.

b. S elektricnim alatima nemojte raditi u eksplozivnom
okruzenju, kao $to je blizina zapaljivih tekuéina,
plinova ili prasine. Elektricni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c. Prilikom rada s elektriénim alatom drzite podalje
promatrace i djecu. Zbog odvra¢anja pozornosti mogli
biste izgubiti nadzor nad uredajem.

2. Zastita od elektricne struje

a. Utikaci elektri¢nih alata moraju odgovarati uti¢nicama.

Nikad i ni na koji nacin ne prepravljajte utikac. Pri
upotrebi elektricnih alata s uzemljenjem ne koristite
prilagodne utikace. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce
utiénice smanjit ¢e rizik od strujnog udara.

b. Izbjegavaijte fizicki kontakt s uzemljenim povrsinama
poput cijevi, radijatora, metalnih okvira i hladnjaka.

Ako je tijelo uzemljeno, rizik od strujnog udara je poveéan.

Elektricne alate ne izlazite kisi ni vlazi.

o

Prodiranje vode u elektricni alat povecat Ce rizik od
strujnog udara.

. Kabel ne upotrebljavajte za nepredvidene namjene.

Kabel ne upotrebljavajte za noSenje, povlacenje ili
odvajanje utikaca alata iz elektricne uticnice. Kabel
drzite daleko od izvora topline, ulja i ostrih ili
pokretnih dijelova. OSteceni ili zapleteni kabel pove¢at
¢e rizik od strujnog udara.

. Priradu s elektricnim alatom na otvorenom,

upotrijebite produzni kabel pogodan za upotrebu na
otvorenom. Upotreba kabela prikladnog za otvorene
prostore smanjuje rizik od strujnog udara.

Ako nije moguce izbjeci koristenje elektricnog alata u
vlaznim uvjetima, upotrijebite napajanje s
diferencijalnom sklopkom za zastitu od neispravnosti
uzemljenja (RCD).

Upotreba sklopke na diferencijalnu struju (RCD) smanjuje
rizik od strujnog udara.

. Osobna sigurnost
. Priradu s elektri¢nim alatom budite oprezni,

usredotoceni na rad i primjenjujte zdravorazumski
pristup. Ne koristite elektricni alat ako ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje tijekom rada s elektri€nim alatom moZe dovesti
do ozbiljnih ozljeda.

. Rabite opremu za osobnu zastitu. Uvijek koristite

zastitu za o€i. Upotreba zastitne opreme poput maske
protiv prasine, sigurnosnih neklizajucih cipela, Sliemaili
zastite sluha u odgovaraju¢im uvjetima smanjit ¢e rizik od
tielesnih ozljeda.

. Sprijecite nenamjerno ukljucivanje. Prije prikljucivanja

u elektriénu mrezu ili umetanja baterije, kao i prije
uzimanja ili noSenja alata, provjerite je li prekidac u
iskljucenom polozaju. NoSenje elekiri¢nog alata tako da
je prst na prekidacu ili prikljuCivanje elektri¢nog alata
kojemu je prekida¢ uklju¢en dovodi do nezgoda.

. Prije nego $to ukljucite uredaj, uklonite s njega sve

kljuCeve i alate za podesavanje. Ostavljanje klju¢a na
rotirajucem dijelu elektri¢nog alata moZe dovesti do
ozljeda.

. Ne posezite predaleko. Pazite na ravnotezu i zauzmite

stabilan polozaj. To omogucuje bolji nadzor nad
elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite daleko od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
labavo obu¢enu odjecu, nakit ili dugu kosu.

. Ako postoji moguénost prikljucivanja uredaja za

usisavanje i prikupljanje prasine, osigurajte njihovo
pravilno povezivanje i upotrebu. Upotreba uredaja za
prikupljanje prasine moze smanjiti opasnosti vezane uz
prasinu.
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. Upotreba i ¢uvanje elektricnih alata

. Elektricni alat nemojte forsirati. Upotrijebite
odgovarajuci elektricni alat za posao koji obavljate.
Prikladan elektricni alat bolje ¢e i sigurnije obaviti posao
brzinom za koju je predviden.

. Ne upotrebljavajte elektricni alat ako se prekida¢ ne
moze prebaciti u iskljuCeni ili ukljuceni polozaj. Svaki
elektricni alat kojim se ne moze upravljati pomocu
prekidaca predstavlja opasnost i potrebno ga je popraviti.
. Prije podeSavanja, zamjene pribora ili pohranjivanja
elektri¢nog alata iskljucite utikac iz uticnice ili odvojite
akumulatorsku bateriju. Ove sigurnosne mjere smanjuju
rizik od nehotiénog pokretanja elektri¢nog alata.

. Elektricne alate koji se ne upotrebljavaju pohranite
izvan dohvata djece i ne dopustite rad osobama koje
nisu upoznate s ovim alatom ili ovim uputama.
Elektricni alati opasni su ako njima rade nestruéni
korisnici.

. Elektricne alate treba odrzavati. Provjerite ima li
kakvih otklona, savinutih ili napuklih dijelova ili bilo
kakvih drugih stanja koja mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je alat oStecen, popravite ga
prije upotrebe. Velik broj nezgoda uzrokovan je lose
odrzavanim elektri€nim alatima.

Rezne dijelove alata odrzavajte ostrima i Cistima.
Pravilno odrzavanije reznih alata i njihovih ostrica smanjuje
moguénost savijanja i olak§ava upravljanje.

. Elektricni alat, pribor, nastavke itd. upotrebljavajte u
skladu s ovim uputama te uzimajuci u obzir radne
uvjete i posao koji je potrebno obaviti. Upotreba
elektri€nog alata za poslove za koje nije predviden moze
dovesti do opasnih situacija.

5. Upotreba i cuvanje akumulatorskih baterija
a. Punite iskljucivo punjacem kojeg je odredio

proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu vrstu
baterije moZe predstavljati rizik od pozara ako se
upotrebljava uz druge baterije.

. Elektri¢ne alate upotrebljavajte iskljucivo s
preporucenim baterijama. Upotreba bilo koje druge
baterije moze predstavljati rizik od ozljede i pozara.

. Kad baterija nije u upotrebi, drzite je podalje od
ostalih metalnih predmeta poput spajalica za papir,
kljuéeva, ¢avala, vijaka ili drugih manjih metalnih
predmeta koji mogu uzrokovati kratak spoj kontakata
baterije. Kratki spoj priklju¢aka baterije moze uzrokovati
eksploziju ili pozar.

. U sluéaju nepravilne upotrebe iz baterije bi mogla
iscuriti tekucina. Izbjegavajte kontakt. Ako dode do
slu¢ajnog kontakta, isperite vodom. Ako tekucina
dospije u oci, odmah potrazite lije¢ni¢ku pomo¢.
Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije i opekline.

(izvorne upute) w

. Servisiranje

a. Elektricne alate servisirajte kod kvalificiranog

servisera i upotrebom identi¢nih zamjenskih dijelova.
To omogucuje sigurnu uporabu alata.

Dodatna sigurnosna upozorenja za elektri¢ne alate

Upozorenje! Dodatna sigurnosna upozorenja za
rezace Zivice

A

+ Sve dijelove tijela drzite daleko od rezne ostrice. Ne

uklanjajte odrezani materijal i ne pridrzavajte materijal
koji je potrebno rezati dok su ostrice pokrenute.
Pobrinite se da je prekidac u isklju¢enom polozaju
kad uklanjate zaglavljeni materijal. Trenutak nepaznje
tijlekom rada s alatom moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

« Sigaé zivice nosite pridrzavanjem za rukohvat i dok

je rezna ostrica zaustavljena. Tijekom prenosenja ili
skladistenja SiSaca zivice uvijek postavite poklopac
rezaca. Pravilna upotreba $iSaca Zivice smanjit ce
moguénost tjelesnih ozljeda od reznih oétrica.

« Elektricni alat pridrzavajte iskljucivo za izolirane

rukohvate jer bi rezna oStrica mogla do¢i u dodir
sa skrivenim ozic¢enjima. U slucaju kontakta reznih
oStrica sa zicom pod naponom, napon se moze prenijeti
na metalne dijelove alata i izazvati strujni udar.

+ Predvidena namjena opisana je u priru¢niku. Upotreba bilo
kakvih dodataka ili izvodenje radniji koje nisu navedene
u priruéniku za upotrebu moze predstavljati opasnost od
tielesnih ozljeda i/ili materijaine Stete.

« Alat nemojte nositi drze¢i ga za prednju rucku, prekidag ili

okida¢ ako akumulator nije uklonjen.

+ Ako do sada niste koristili $iSac Zivice, preporucuje se
da osim prou¢avanja ovog priru¢nika zatrazite i prakti¢ne
upute od iskusnog korisnika.

+ Nikada ne dodirujte otrice dok je alat pokrenut.

+ Ne pokuSavajte prisilno zaustaviti kretanje otrica.
« Alat nikad ne odlazite dok se kretanje ostrica u cijelosti ne

prekine.

+ Redovito provjeravajte oStrice zbog moguce istroSenosti i

ostecenja. Ne koristite alat ako su ostrice ostecene.

« Tijekom obrezivanja pazite da ne zahvatite ¢vrste
predmete (npr. metalne Zice, ograde). Ako slu¢ajno
zahvatite bilo kakav predmet te vrste, smjesta iskljucite
alat i provjerite moguca o$tecenja.

+ Ako alat pocne neuobicajeno vibrirati, odmah ga iskljucite i

provjerite moguca ostecenja.
« Ako alat prestane raditi, odmah ga iskljucite. Prije
uklanjanja zaglavljenih predmeta izvadite akumulator.

+ Nakon uporabe preko otrica navucite isporucenu

navlaku. Alat pohranite paze¢i da ostrica ne bude
izlozena.
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« Pri uporabi ovog alata uvijek se pobrinite da budu
postavljeni svi Stitnici. Nikad ne pokuSavajte koristiti
nepotpuni alat ili alat na kojem su izvodene neovlastene
modifikacije.

+ Nikada ne dopustite djeci da rukuju alatom.

« Pazite na padajuci otpad kad rezete visoke strane Zivice.

« Alat uvijek drzite objema rukama za njegove rukohvate.

Sigurnost drugih osoba

« Ovaj uredaj nije namijenjen upotrebi od strane
osoba sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, (uklju€ujuci i djecu) ni osoba s
nedostatkom iskustva ili znanja, osim ako ih osoba
zaduzena za njihovu sigurnost nadzire ili im je pruZila
upute za sigurnu upotrebu uredaja.

+ Djecu je potrebno nadgledati kako se ne bi igrala
uredajem.

Stalno prisutni rizici.

Tijekom upotrebe alata mogu nastati dodatni rizici, koji nisu
navedeni u prilozenim sigurnosnim upozorenjima. Ti rizici
mogu nastati uslijed nepravilne upotrebe, duge upotrebe itd.
Cak i uz primjenu vaZecih sigurnosnih propisa i sigurnosnih
uredaja, neke stalno prisutne rizike nije moguce izbjeci. Oni
obuhvacaju:

« Ozljede uzrokovane dodirivanjem rotirajucih/pokretnih
dijelova.

+ Ozljede prouzrokovane tijekom promjene dijelova, ostrica
ili dodatne opreme.

+ Ozljeda prouzrokovane produljenom upotrebom alata.
Radite redovite pauze tijekom dulje upotrebe bilo kojeg
alata.

« Ostecenje sluha.

+ Opasnosti za zdravlje uslijed udisanja prasine nastale
tijekom upotrebe alata (npr. tijekom rada s drvom, osobito
hrastovinom, bukovinom i ivericom).

Vibracije

Deklarirane vrijednosti emisija vibracija, koje su navedene

u tehnickim podacima i izjavi o uskladenosti, izmjerene su u
skladu sa standardiziranom metodom ispitivanja navedenom
u dokumentu EN 60745 i mogu se koristiti za medusobno
usporedivanje alata. Deklarirana vrijednost emisija vibracija
moze se Koristiti i za preliminarno procjenjivanje izloZenosti.

Upozorenje! Vibracije tijiekom stvarne upotrebe elektricnog
alata mogu se razlikovati od deklariranih vrijednosti, ovisno o
nacinima na koje se alat koristi. Razina vibracija moze porasti
iznad navedene razine.

Pri ocjenjivanju izloZenosti vibracijama kako bi se odredile
sigurnosne mjere prema dokumentu 2002/44/EC za zastitu
osoba koje redovito koriste elektricne alate potrebno je uzeti
u obzir procjenu izloZenosti vibracijama, stvarne uvjete i nacin
upotrebe alata, ukljucujuéi i sve dijelove radnog ciklusa, kao
§to je vrijeme od iskljucivanja alata do potpunog zaustavljanja
i vrijeme od uklju€ivanja do postizanja pune radne brzine.

Oznake na alatu
Na uredaju su uz datumsku oznaku navedeni sljedeci simboli
upozorenja:

Upozorenje! Da biste smanjili rizik od ozljeda,
proCitajte priruénik s uputama.

Tijekom upotrebe ovog alata koristite zastitne
naocale.

Tijekom upotrebe ovog alata koristite zastitu
za sluh.

@ O ® ®

Ne izlaZite alat kisi ili visokoj vlazi.
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Zajamé&ena zvucna snaga prema direktivi
2000/14/EZ.
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Zastita od elektricne struje
Dodatne sigurnosne upute za baterije i punjace

Baterije

+ Nikada i ni iz kojeg razloga ne pokuSavajte otvarati.

« Bateriju ne izlaZite vodi.

+ Ne pohranjujte na mjestima na kojima bi temperatura
mogla biti visa od 40 °C.

+ Punjenje izvodite iskljucivo pri okolnim temperaturama
izmedu 10°C i 40°C.

« Punite iskljucivo punjaem koji je isporucen uz alat.

« Pri zbrinjavanju baterija pridrzavajte se uputa u odjeljku
"Zastita okolisa".

9' Ne pokuSavajte puniti ostecene baterije.

LN

Punjaci
+ Svoj BLACK+DECKER punja¢ koristite iskljucivo za
punjenje akumulatora u alatu uz koji je isporu¢en. Ostale
baterije mogu prsnuti i uzrokovati tjelesne ozljede i
materijalnu Stetu.
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Ne pokuSavajte puniti baterije koje za to nisu predvidene.
Odmah zamijenite oStecene kabele.

Punja¢ ne izlaZite vodi.

Ne otvarajte punjac.

Punja¢ ne ispitujte drugim uredajima.

* 6 0 00

Punjag je predviden iskljucivo za upotrebu u
zatvorenim prostorima.

Prije upotrebe pro€itajte priruénik s uputama.

Ovaj punja¢ dvostruko je izoliran, stoga zica uze-
mljenja nije potrebna. Uvijek provjerite odgovara
li napon elektriéne mreze naponu navedenom na
nazivnoj oznaci. Ne pokuSavajte jedinicu punjaca
zamijeniti obi¢nim utikatem elektriCne mreze.

o 5 O

« Ako je kabel napajanja oSte¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac ili ovlasteni servis tvrtke BLACK+DECKER
kako bi se izbjegle opasnosti.

Znacajke

Ovaj alat obuhvaca neke ili sve od sliede¢ih znacajki.
1. Prekida¢ za uklju¢ivanje i iskljucivanje

. Gumb za deblokadu

. Rucka s prekidacem

. Tipka POWERCOMMAND

. Stitnik ostrice

. Bo€na rucka s dvostrukom sklopkom

. Ostrica

. Baterija

. Punja¢

O oo N O WwWhN

Sastavljanje

Upozorenje! Prije sastavljanja uklonite akumulator iz alata i
postavite navlaku na ostrice.

Upozorenje! Prije sastavljanja provjerite je li alat iskljucen i
izvuen iz uticnice te je li postavljena navlaka ostrica.
Upozorenje! Alat nikad ne upotrebljavajte bez Stitnika.

Postupak punjenja
BLACK+DECKER punjaci predvideni su za punjenje
BLACK+DECKER baterija.
« Punjac prikljucite u odgovarajucu elektriénu utiénicu prije
umetanja baterije.
« Umetnite bateriju u punja¢ kao Sto je prikazano na sl. A.
« Zelena LED lampica treperi, $to znaci da se baterija puni.
+ Kada LED lampica svijetli ravnomjerno, punjenje je

dovrSeno. Baterija je potpuno napunjena i moze se odmah

koristiti ili ostaviti u punjacu.
Napomena: Ispraznjene baterije $to prije napunite. U
suprotnom Ce se njihov vijek trajanja znacajno smanjiti.

(izvorne upute) w

Bateriju nemojte potpuno prazniti kako se njezin vijek trajanja
ne bi skratio. Preporucuje se punjenje baterije nakon svake
upotrebe.

Ostavljanje baterije u punjacu

Punjac i baterija mogu se neograni¢eno ostaviti prikljuceni dok
svijetli LED lampica. Punja¢ ¢e odrzavati bateriju sviezom i
potpuno napunjenom.

Vazne napomene o punjenju

*

*

*

*

Najdulji vijek trajanja i najbolja u¢inkovitost postizu se

punjenjem pri temperaturama 18 °C - 24 °C. NEMOJTE

puniti bateriju pri okolnim temperaturama ispod +4,5°C ili

iznad +40,5°C. To je vazno i sprje¢ava ozbiljno ostecenje

baterije.

Punja¢ i baterija mogu se zagrijati tijekom punjenja. To

je normalno i ne predstavlja problem. Za brze hladenje

baterije nakon upotrebe izbjegavajte ostavljanje baterije i

punjaca u toplim okruZenjima, kao $to su metalne alatnice,

neizolirane prikolice i sl.

Ako se baterija ne puni pravilno:

« Provjerite ispravnost prikljucka tako da prikljucite u
svjetiljiku ili drugi uredaj.

« Provjerite je li utinica priklju¢ena na sklopku za svjetlo
koja iskljuCuje napajanje kada iskljuite svjetla.

« Punja¢ i bateriju premjestite na lokaciju na kojoj je
okolna temperatura zraka priblizno 18 - 24 °C.

« Ako se problemi s punjenjem nastave, predajte alat,
bateriju i punja¢ na servis.

Bateriju treba puniti kada snaga nije dovoljna za zadatke

koji su do tada bili obavljani s lako¢om. U tom slu€aju

PREKINITE s upotrebom alata. Primijenite upute u opisu

postupka punjenja. Mozete puniti i bateriju koja je samo

djelomi¢no prazna bez ikakvih negativnih posljedica.

Elektri€no vodljivi strani predmeti kao $to su, izmedu

ostalih, ¢eliéna vuna, aluminijska folija ili bilo kakve

nakupine metalnih Cestica, moraju se drZati podalje od

otvora punjaca. Punja¢ uvijek iskljucite iz elektricnog

napajanja ako baterija nije postavljena. Punja¢ prije

¢iScenja iskljucite iz napajanja.

Punja¢ ne uranjajte u vodu i druge tekucine te ga ne

izlazite niskim temperaturama.

Upozorenje! Ne dopustite da u punja¢ dospije bilo kakva
tekucina. Nikad i ni iz kojeg razloga ne pokuSavajte otvarati
bateriju. Ako plasti¢no kuciste baterije napukne, reciklirajte je
u servisu.

Postavljanje i uklanjanje akumulatora
Upozorenje! Provjerite je li gumb za blokiranje aktiviran kako
biste sprijecili aktivaciju prije uklanjanja ili postavljanja baterije.
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Postavljanje baterije
+ Umetnite bateriju (8) u uredaj dok se ne zacuje "klik" (slika
B).
« Provjerite je li baterija potpuno ucvr¢ena u svom leZistu.

Uklanjanje baterije
« Pritisnite gumb za oslobadanje akumulatora kao $to je
prikazano na sl. C i izvucite akumulator iz alata.

Upute za sastavljanje

Upozorenje! Osigurajte da se baterija ukloni prije sastavljanja
ili rastavljanja dijelova.

Alati potrebni za sastavljanje (nisu isporuceni):- Phillips
odvija¢.

Pri¢vrséivanje Stitnika i boénog rukohvata na Sisa¢
Upozorenje! Upotrebljavajte samo s rukohvatom i Stitnikom
koji su pravilno postavljeni na $idac Zivice. Uporaba Sisaca
Zivice bez odgovarajuceg $titnika ili rukohvata moze dovesti
do teske ozljede osobe.
Sisac se isporucuje sa stitnikom i bocnim rukohvatom
pri€vrS¢enima na plasticni kabelski spajac.
Da sastavite $isac:
« Odrezite plastiéni kabelski spajac.
« Uklonite Sest vijaka koji djelomi¢no ulaze u kuciste SiSaca
(slika D).
+ Gurnite Stitnik (5) na prednii dio kucista Sisaca prema
prikazu na slici E.
+ Umetnite dva vijka od Sest vijaka u otvore na bo¢nim
stranama $titnika i Cvrsto ih zategnite.
+ Gurnite bo¢ni rukohvat (6) na prednji dio kuciSta SiSaca
prema prikazu na slici F.
+ Umetnite preostala Eetiri vijka u otvore na boénim
stranama bo¢nog Stitnika i ¢vrsto ih zategnite.

Upotreba
« Da biste ukljucili uredaj, pritisnite gumb za deblokiranje

(2), stisnite okidac (1) i pritisnite rucku (6) prema prikazu
na slici G. Kada se uredaj pokrene, mozete pustiti gumb
za deblokiranje. Da bi uredaj nastavio raditi, okida¢ morate
drzati stisnutim.

Upozorenje! Prekidac nikad ne pokuSavajte blokirati u

ukljucenom polozaju.

Upute za obrezivanje
« Odrzavajte stabilan stav i ravnotezu te nemojte predaleko
posezati. Tijekom upotrebe nosite sigurnosne naocale i
neklizajuéu obucu. Uredaj Cvrsto drzite objema rukama i
ukljugite ga. Sigac drzite kao $to je prikazano na slikama u
ovom priruéniku, tako da jedna ruka bude na rucki (sl. H).
Ne nosite alat drze¢i ga za Stitnik.

Obrezivanje svjezeg raslinja (sl. I)

« Najucinkovitije su Siroke polukruzne kretnje tako da zupci
oStrice dolaze u izravan kontakt sa stabljikama. Blagi
nagib oStrice prema dolje u smjeru kretanja omogucuje
najbolje rezanje.

Upozorenje! Nemojte rezati stabljike deblje od 19 mm. Sisa¢
koristite samo za rezanje uobiCajenog korova oko kuca i
zgrada.

Ravne zivice (sl. J)
« Da biste postigli ravno o$iSane Zivice, mozete rastegnuti
konopac kao vodilicu.

Bocno Sisanje zivica (sl. K)
« DrZite SiSac kao Sto je prikazano, zapocnite pri dnu i
povucite prema gore.

POWERCOMMAND

Ako se pojavi zaglavljivanje, pritisnite gumb
POWERCOMMAND (4) prema prikazu na slici . OStrice se
pomicu natrag i naprijed sporijim, prisilnim ritmom kako bi
pomogle pri rezanju teSkih grana. Pustite gumb za povratak
na uobi¢ajeno Sisanje.

Napomena: Nakon pustanja gumba ostrice odmah nastavljaju
raditi punom brzinom.

Napomena: Ostrice se zaustavljaju ako gumb drZite
pritisnut 15 sekundi. Da biste ponovo ukljucili funkciju
POWERCOMMAND, pustite gumb i ponovo ga pritisnite.
NEMOJTE drzati pritisnut gumb POWERCOMMAND tijekom
uobicajenog SiSanja Zivice.

Odrzavanje

Ovaj BLACK+DECKER ~Zi¢ni/beZiéni elektriéni uredaj/

alat projektiran je za dugotrajnu upotrebu uz minimalno
odrzavanje. Neprekinuta i zadovoljavajuca upotreba ovisi 0
pravilnom odrZavaniju i redovitom &iS¢enju.

Upozorenje! Prije izvodenja bilo kakvih radova odrzavanja na
zi€nom/akumulatorskom elektriénom alatu:

o Iskljucite uredaj/alat i iskop&ajte ga iz uticnice.

« lli iskljucite uredaj i uklonite bateriju s uredaja/alata ako
uredaj/alat ima posebnu bateriju.

« lli potpuno ispraznite bateriju ako je integralan dio te
iskljucite uredaj.

« Punjac prije ¢iS¢enja iskopcajte iz napajanja. Ovaj punjaé
ne zahtijeva nikakvo odrZavanje osim redovitog Ci¢enja.

« Utore za prozradivanje na uredaju/alatu/punjacu redovito
Cistite mekim kistom ili suhom krpom.

« Kuciste motora redovito Cistite vlaznom krpom. Ne
upotrebljavajte abrazivna ili sredstva za ¢is¢enje na bazi
otapala.

« Nakon upotrebe paZljivo odistite ostrice. Nakon &iS¢enja
nanesite tanak sloj laganog strojnog ulja kako biste
sprijecili hrdanje oStrica.




Ostrice su izradene od kvalitetnog pojacanog Celika i uz
uobi€ajenu upotrebu nije ih potrebno ostriti. Medutim, ako
naidete na zicu, kamenje, staklo i druge tvrde predmete,
ostrica se moze oStetiti. Takve udubine nije potrebno
popravljati sve dok se oStrica moze neometano kretati. Ako
to nije slucaj, izvadite bateriju i izbrusite udubinu turpijom s
finim zupcima ili brusnim kamenom. Ako vam uredaj ispadne,
pazljivo provjerite je li oSte¢en. Ako je oStrica ostecena,
savijena, kuciste napuklo ili su polomljene rucke, kao i u
slucaju bilo kakvih drugih stanja koja mogu utjecati na rad
SiSaca, obratite se lokalnom servisu za BLACK+DECKER
prije nego $to nastavite s upotrebom. Gnojiva i druge vrtne
kemikalije sadrze sredstva koja mogu uvelike ubrzati koroziju
metala. Uredaj ne pohranjujte blizu umjetnih gnojiva ili
kemikalija. Kada izvadite bateriju, za ¢iS¢enje upotrijebite
samo blagi sapun i vlaznu krpu. Nikad ne dopustite da

bilo kakva tekucina prodre u unutradnjost alata. Nikada ne
uranjajte bilo koji dio alata u teku¢inu. Sprijecite hrdanje
ostrica tako da nakon CiS¢enja nanesete tanak sloj strojnog
ulja.

Zamjena elektriénog utikaca (samo za U.K. i
Irsku)
Ako je potrebno postaviti novi strujni utikac:

« Na siguran nacin zbrinite stari utikag.

+ Smedi vodi¢ spojite na fazni priklju¢ak novog utikaca.

« Plavi vodic spojite na neutralni prikljucak u uticnici.
Upozorenje! Na prikljucak uzemljenja nije potrebno nista
povezivati. Slijedite upute za ugradnju isporucene uz utikad
dobre kvalitete. Preporuceni osigurac: 5 A.

Otklanjanje poteskoca

(izvorne upute) w

Otklanjanje poteskoca

Baterija se ne | Baterija nije
puni. umetnuta u
punjac.

Umetnite bateriju u
punjac tako da se
upali zelena lampica.
Ako je baterija
potpuno prazna, pu-
njenje traje do 8 sati.

Punja¢ nije
prikljucen.

Prikljucite punja¢ u
ispravnu utiéni-

cu. Pojedinosti
potrazite u odjeljku
"Vazne napomene o
punjenju”. Provjerite
ispravnost prikljucka
tako da prikljucite

u svjetiliku ili drugi
uredaj. Provjerite je
li utiénica prikljucena
na sklopku za svjetlo
koja iskljuCuje napa-
janje kada iskljucite
svjetla.

Temperatura
okolnog zraka
je previsoka ili
preniska.

Premjestite punja¢

i alat na mjesto na
kojem je temperatu-
ravisa od 4,5 °Cili
niza od +40,5 °C.

Zastita okolisa

Odlazite sa zasebnim otpadom. Proizvodi i baterije
oznaceni ovim simbolom ne smiju se odlagati s
L} .
komunalnim otpadom.
Proizvodi i baterije sadrZe materijale koji se mogu reciklirati
radi smanjenja potrosnje sirovina i ouvanja prirodnih resursa.

Problem Moguci uzrok Moguce rjesenje Elektricne proizvode i baterije reciklirajte sukladno lokalnim
propisima.
Ostrice se Ostrice u suhe i Podmazite ih.
léLeé(;]uesspJ)irltiJ, korodirane. Tehnicki podaci
vruée. Savijena je Izravnajte ih.
ostrica ili njezin
podupirac. Napon Vo 18
Zupci su savinuti | lzravnajte zupce. Udarci ostrice
ili oteceni. ez fmin” 1300
Vijci ostrice su Zategnite ih. Druljina — "
labavi. ostrice on
Alat se ne Baterija nije pra- | Provjerite je i pravil- Razmak m 18
pokrece. vilno postavljena. | no namjestite. osrice
Baterija nije Provjerite zahtjeve Masa k9 275
Deblokiranje ne Prije pomicanja Napon Ve 18
funkcionira u glavnog okidaca pro- Kapacitet Ah 2
potpunosti. vjerite je li gumb za - o
deblokiranje potpuno 4 on
pritisnut.
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Ulazni napon VA(‘ 230
lzlazni napon Vnr 18
Struja mA 2000

Razina zvucnog tlaka prema EN 60745:
Zvucnitlak: (L,,) 75 dB(A), nesigumost (K) 3 dB(A)
Zvucna snaga: (L‘M) 86 dB(A) nesigumost (K) 3 dB(A)

Ukupne vibracije (troosni vektorski zbroj) prema direktivi EN 60745:

Vibracije: (a, ) <25mis?, nesigumost (K) 1,5 mis>

EU izjava o uskladenosti
DIREKTIVA O STROJEVIMA
DIREKTIVA O BUCI NA OTVORENOM

g

BDHT18PC $i8ac zivice
Black & Decker izjavljuje da su proizvodi opisani u odjeljku
Tehnicki podaci u skladu sa sljede¢im propisima:
2006/42/EZ, EN 60745-1:2009 +A11:2010,
EN 60745-2-15:2009 +A1:2010.
2000/14/EZ, sisac zivice 1300 min”', Dodatak V
Izmjerena zvuéna snaga (L, ,) 89 dB(A)
Nesigurnost (K) 3 dB(A)
Zajamcena zvucna snaga (L,,) 98 dB
Ovi proizvodi takoder su uskladeni s direktivama 2004/30/
EZi2011/65/EU. Za dodatne informacije kontaktirajte tvrtku
Black & Decker putem sljedece adrese ili pogledajte prilog pri
kraju priru¢nika.
Dolje potpisani odgovoran je za sastavljanje tehnicke
dokumentacije i ovu izjavu iznosi u ime tvrtke Black & Decker.

Ray Laverick

Direktor inZenjeringa

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom

29/11/2018

Jamstvo

Black & Decker siguran je u kvalitetu svojih proizvoda i svojim
kupcima pruza 24-mjese¢no jamstvo od datuma kupnje. Ovo
jamstvo dodatak je vasim zakonskim pravima i ni na koji ih
nacin ne naru$ava. Ovo jamstvo valjano je na podrucju drzava
Clanica Europske unije i Europske zone slobodnog trgovanja.
Da biste potrazivali jamstvo, ono mora biti sukladno uvjetima

i odredbama tvrtke Black&Decker, a prodavacu ili ovlastenom
servisu potrebno je priloziti dokaz o kupnji.

Uvjete i odredbe dvogodisnjeg jamstva tvrtke Black&Decker i
lokaciju najblizeg ovlastenog servisa pronaci ¢ete na internetu
na adresi www.2helpU.com ili putem lokalnog ureda tvrtke
Black & Decker na adresi navedenoj u ovom priru¢niku.
Posjetite naSu web-lokaciju www.blackanddecker.co.uk kako
biste registrirali svoj novi Black & Decker proizvod i provierili
nove proizvode i posebne ponude.

(ttumaczenie oryginalnej instrukcji) @

Przeznaczenie

Te nozyce do zywoptotu BLACK+DECKER™ BDHT18PC sq
przeznaczone do przycinania trawy, zywoptotow, krzewow i
krzakow Opisywane urzadzenie przeznaczone jest wytacznie
do uzytku amatorskiego.

Zasady bezpiecznej pracy

Ogolne wskazoéwki dotyczace bezpiecznej pracy
elektronarzedziami

A

Ostrzezenie! Zapoznac si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami dotyczacymi bezpiecznej pracy
oraz z instrukcjg obstugi. Niestosowanie sie do
ostrzezen i zalecen zawartych w tej instrukcji
obstugi moze by¢ przyczyna porazenia pradem
elektrycznym, pozaru i/lub powaznego zranienia.

Zachowac wszystkie instrukcje i informacje dotyczace
bezpiecznej pracy, aby méc korzystac z nich w
przysztosci. Pojecie "elektronarzedzie" uzyte w tresci
ostrzezenia odnosi sie do elektrycznego (zasilanego
przewodem) elektronarzedzia lub elektronarzedzia zasilanego
akumulatorem (bezprzewodowego).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a. Miejsce pracy musi by¢ czyste i dobrze oswietlone.
Miejsca ciemne i takie, w ktérych panuje nieporzadek,
stwarzajq ryzyko wypadku.

b. Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzi w strefach
zagrozenia wybuchem, w poblizu palnych cieczy,
gazow, czy pytéw. Elektronarzedzia moga wytworzy¢
iskry powodujace zapton pytéw lub oparéw.

c. W czasie pracy elektronarzedziami nie pozwala¢ na
przebywanie w poblizu dzieci i innych oséb
postronnych. Chwila nieuwagi moze spowodowac utrate
kontroli nad narzedziem.

2. Ochrona przeciwporazeniowa

Gniazdo musi by¢ dostosowane do wtyczki
elektronarzedzia. Nie wolno przerabia¢ wtyczek. Nie
uzywac zadnych tacznikow lub rozdzielaczy
elektrycznych z uziemionymi elektronarzedziami.

o




Nieprzerabiane wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

. Nalezy unika¢ bezposredniej stycznosci z
uziemionymi lub zerowanymi powierzchniami, takimi
jak rurociagi, grzejniki, kuchenki i lodowki. Ryzyko
porazenia pradem elektrycznym wzrasta, jesli Twoje ciato
jest uziemione.

. Nie naraza¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub
zwigkszonej wilgotnosci. Woda, ktdra dostanie sig do
wnetrza elektronarzedzia zwieksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

. Nie wolno ciagna¢ za przewod zasilajacy. Nie wolno
ciagnaé, podnosi¢ ani wyciagac wtyczki z gniazda,
poprzez ciagniecie za kabel zasilajacy narzedzia.
Chroni¢ kabel zasilajacy przed kontaktem z goracymi
elementami, olejami, ostrymi krawedziami i
ruchomymi czesciami. Uszkodzenie lub zaplatanie
przewodu zasilajacego zwigksza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

. W czasie pracy elektronarzedziem poza
pomieszczeniami zamknietymi nalezy uzywac
przystosowanych do tego przediuzaczy. Korzystanie z
przedtuzaczy przystosowanych do uzycia na zewnatrz
budynkéw zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli zachodzi konieczno$¢ uzywania narzedzia w
wilgotnym otoczeniu, nalezy uzywac zrédta zasilania
zabezpieczonego wytacznikiem réznicowopradowym.
Stosowanie wytacznikdw réznicowopradowych zmniejsza
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

3. Srodki ochrony osobistej
a. W czasie pracy elektronarzedziem zachowaé

czujnos¢, patrze¢ uwaznie i kierowac sie zdrowym
rozsadkiem. Nie uzywac elektronarzedzia w stanie
zmeczenia, pod wplywem narkotykéw, alkoholu lub
lekow. Nawet chwila nieuwagi w czasie pracy
elektronarzedziem moze doprowadzi¢ do powaznego
uszkodzenia ciata.

. Uzywac srodkéw ochrony osobistej. Zawsze zaktadac
okulary ochronne. Uzywanie, w miarg potrzeb, Srodkow
ochrony osobistej, takich jak maska przeciwpytowa, buty
ochronne z antyposlizgowg podeszwa, kask czy
ochronniki stuchu, zmniejsza ryzyko odniesienia
uszczerbku na zdrowiu.

. Zapobiega¢ przypadkowemu wigczeniu. Przed
przytaczeniem do zasilania illub wiozeniem
akumulatorow oraz przed podniesieniem i
przenoszeniem narzedzia, upewnic sie, ze wylacznik
znajduje si¢ w pozycji ,,wylaczone”. Trzymanie palca na
wytaczniku podczas przenoszenia lub podtaczenie
wiaczonego narzedzia do zasilania fatwo staje sie
przyczyna wypadkow.

(ttumaczenie oryginalnej instrukcji) @

d.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ wszelkie
klucze lub narzedzia do regulaciji. Klucz pozostawiony
zamocowany do obrotowej czesci elektronarzedzia moze
spowodowac obrazenia.

Nie wychyla¢ sie nadmiernie. Przez caly czas
zachowywac solidne oparcie nég i rownowage. Dzigki
temu ma sie lepsza kontrole nad elektronarzedziem w
nieoczekiwanych sytuacjach.

Zakfadac odpowiednia odziez. Nie nosi¢ luznych
ubran ani bizuterii. Trzyma¢ wiosy, ubranie i rekawice
z dala od ruchomych elementéw. Luzne ubranie,
bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez
ruchome cze$ci.

Jesli sprzet jest przystosowany do przytaczenia
urzadzen odprowadzajacych i zbierajacych pyt,
upewnic sig, czy sa one przylaczone i wlasciwie
uzytkowane. Uzywanie takich urzadzen moze zmniejsza¢
zagrozenia zwigzane z obecnoscig pytow.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

Nie przeciazac elektronarzedzia. Uzywac
elektronarzedzi odpowiednich do rodzaju
wykonywanej pracy. Dzieki odpowiednim
elektronarzedziom wykona si¢ prace lepiej i w sposéb
bezpieczny, w tempie, do jakiego narzedzie zostato
zaprojektowane.

Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzia z zepsutym
wylacznikiem, ktory nie pozwala na sprawne
wlaczanie i wylaczanie. Narzedzie, ktdrego nie mozna
kontrolowac za pomocg wiacznika, nie moze by¢ uzywane
i musi zosta¢ naprawione.

Przed przystapieniem do regulacji, wymiany
akcesoriow oraz przed schowaniem elektronarzedzia,
nalezy odtaczy¢ wtyczke od zrédia zasilania illub
odtaczy¢ akumulator od urzadzenia. Takie $rodki
zapobiegawcze zmniejszaja ryzyko przypadkowego
uruchomienia elektronarzedzia.

Nie uzywane elektronarzedzie przechowywac poza
zasiegiem dzieci i nie dopuszcza¢ osdb nie znajacych
elektronarzedzia lub tej instrukcji do postugiwania sie
elektronarzedziem. Elekironarzedzia sg niebezpieczne w
rekach niewprawnego uzytkownika.

Regularnie dokonywa¢ konserwacji elektronarzedzi.
Sprawdzi¢, czy ruchome czesci sg wlasciwie
potaczone i zamocowane, czy czesci nie sa
uszkodzone oraz skontrolowa¢ wszelkie inne
elementy mogace mie¢ wplyw na prace
elektronarzedzia. Wszystkie uszkodzenia nalezy
naprawi¢ przed rozpoczeciem uzytkowania. Wiele
wypadkow jest spowodowanych Zle utrzymanymi
elektronarzedziami.

Dba¢ o czystos¢ narzedzi i ostros¢ elementow
tnacych.
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Prawidtowo utrzymane narzedzia do cigcia o ostrych
krawedziach thacych rzadziej sie zakleszczajg i sg
tatwiejsze do kontrolowania.

. Elektronarzedzi, akcesoriow i koncowek itp., nalezy
uzywacé zgodnie z instrukcja obstugi, uwzgledniajac
warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Uzycie
elektronarzedzi niezgodnie z przeznaczeniem moze by¢
bardzo niebezpieczne.

. Uzytkowanie i konserwacja narzedzi zasilanych
akumulatorowo

. Uzywac wylacznie tadowarki zalecanej przez
producenta. Uzycie fadowarki przeznaczonej do
tadowania jednego typu akumulatora do tadowania innego
typu akumulatora moze sta¢ sie przyczyna pozaru.

. Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac
wiasciwych rodzajéw akumulatoréw. Uzycie innych
akumulatoréw stwarza ryzyko zranienia i pozaru.

. Nie uzywane akumulatory nalezy przechowywac z

dala od metalowych przedmiotow, takich jak spinacze

biurowe, monety, klucze, gwozdzie, wkrety, itp., ktore
moglyby doprowadzi¢ do zwarcia biegunéw. Zwarcie
biegunéw moze by¢ przyczyna oparzenia lub pozaru.

W przypadku zniszczenia ptyn moze wyplynac z

akumulatora; unika¢ kontaktu z tg substancja. W razie

stycznosci, obficie przemywaé woda. W przypadku
dostania sie plynu do oczu, dodatkowo nalezy zgtosic
sie do lekarza. Ptyn wydostajacy sie z akumulatorow
moze powodowa¢ podraznienia lub oparzenia.

6. Naprawy

a. Powierzac naprawy elektronarzedzi wytacznie osobom
wykwalifikowanym, uzywajacym identycznych czesci
zamiennych. Zagwarantuje to bezpieczenistwo
elektronarzedzia.

Bezpieczne uzytkowanie elektronarzedzi -
wskazowki dodatkowe

A\

+ Wszystkie czesci ciata utrzymywac z dala od ostrza.
Nie usuwac $cinek i nie przytrzymywa¢ materiatu
przeznaczonego do przyciecia w trakcie ruchu
ostrza. Upewnic sie, ze wiacznik jest wytaczony
podczas usuwania zacietego materiatu. Nawet chwila
nieuwagi w czasie pracy narzedzia moze doprowadzi¢ do
powaznego uszkodzenia ciata.

« Przenosi¢ nozyce do zywoptotu za uchwyt wyltacznie
po zatrzymaniu ostrza tnacego. Podczas transportu
lub przechowywania nozyce do zywoptotu musza by¢
zawsze chronione przez pokrywe.

Ostrzezenie! Dodatkowe wskazéwki dotyczace
bezpiecznej pracy nozycami do zywoptotow.

*

*

*
*

*

Prawidtowa eksploatacja nozyc do zywoptotu zmniejsza
ryzyko obrazen ciata w wyniku kontaktu z ostrzem.

W przypadku prac, w czasie ktorych moze dojs¢

do przeciecia ukrytych przewodéw, nalezy trzymaé
urzadzenie wylacznie za izolowane uchwyty.  Kontakt
ostrza z przewodami pod napieciem moze spowodowaé
pojawienie sie napiecia na metalowych czesciach
obudowy i porazenie pradem operatora.

Przeznaczenie urzadzenia opisane jest w niniejszej
instrukcji obstugi. Uzywanie jakichkolwiek akcesoriow
lub wykonywanie prac sprzecznych z przeznaczeniem
opisywanym w instrukcji obstugi, moze powodowa¢
niebezpieczenstwo uszkodzenia ciata i/lub uszkodzenia
mienia.

Nie przenosi¢ narzedzia z rekami na przednim uchwycie,
przetaczniku lub wigczniku spustowym, chyba ze
akumulator zostat odtaczony.

W przypadku braku do$wiadczenia z obstuga i
wykorzystaniem nozyc, oprocz uwaznej lektury tej
instrukcji, zaleca sie takze kontakt i zasiggnigcie porady
od osoby zaznajomione;j z tego rodzaju urzadzeniami.

Nigdy nie dotyka¢ ostrzy, gdy urzadzenie jest wigczone.

Nigdy nie prébowa¢ zatrzymywac ostrzy.

Narzedzie mozna odtozy¢ dopiero wtedy, gdy ostrza
catkowicie sie zatrzymaja.

Regularnie kontrolowa¢ zuzycie i ew. uszkodzenia
ostrzy. Nie uzywac urzadzenia w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia ostrzy.

Podczas przycinania uwazac i omija¢ twarde przedmioty
(np. drut, porecze). W przypadku niezamierzonego
kontaktu z takimi przedmiotami natychmiast wytaczy¢
urzadzenie i sprawdzi¢ ew. uszkodzenia.

W przypadku stwierdzenia nietypowych wibracji
natychmiast wytaczy¢ urzadzenie, wyja¢ akumulator i
sprawdzi¢ pod katem uszkodzen.

W przypadku zablokowania/utkniecia urzadzenia, nalezy
je natychmiast wytaczy¢. Przed usunieciem przeszkody
wyja¢ akumulator.

Po zakonczeniu pracy natozy¢ na ostrza ostone
dotgczong do zestawu. W trakcie przechowywania
urzadzenia zakrywac jego ostrze.

Eksploatowa¢ urzadzenie wytacznie z zamontowanymi
wszystkimi ostonami. Nigdy nie uzywac niekompletnego
urzadzenia lub urzadzenia zmodyfikowanego bez
autoryzaciji.

Nie dopuszczaé do eksploataciji urzadzenia przez dzieci.

W przypadku przycinania wysoko potozonych gatezi,
uwazac¢ na spadajace odpadki.

Zawsze trzyma¢ narzedzie oburgcz za uchwyty, w ktore
jest wyposazone.




Bezpieczenstwo osob postronnych

+ Opisywane urzadzenie nie jest przeznaczone do uzycia
przez osoby o obnizonych mozliwosciach fizycznych,
ruchowych lub umystowych (takze dzieci) lub o zbyt matej
wiedzy i dodwiadczeniu, jesli nie zostaty one przeszkolone
lub nie pozostaja pod opiekg osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo.

« Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby nie bawily sie¢ urzadzeniem.

Pozostate zagrozenia.

W czasie pracy narzedziem moga powsta¢ zagrozenia, ktore
nie zostaty uwzglednione w zatgczonej instrukcji dotyczacej
bezpiecznego uzytkowania. Zagrozenia te moga wynika¢ z
niewtasciwego uzytkowania, zbyt intensywnej eksploatacji lub
innych przyczyn.

Nawet w przypadku przestrzegania zasad bezpiecznej pracy
i stosowania srodkow ochronnych, nie jest mozliwe uniknigcie
pewnych zagrozen. Naleza do nich:

« Zranienia wynikajace z dotkniecia wirujgcych/ruchomych
elementow.

« Obrazenia ciata w czasie wymiany czeci, ostrzy lub
akcesoriow.

« Zranienia zwigzane ze zbyt diugotrwaltym uzywaniem
narzedzia. Pracujac przez dituzszy czas jakimkolwiek
narzedziem, nalezy robi¢ regularne przerwy.

« Uszkodzenie stuchu.

# Zagrozenie dla zdrowia spowodowane wdychaniem
pytu wytwarzanego podczas uzytkowania urzadzenia
(np.: podczas pracy w drewnie, szczegolnie dgbowym,
bukowym oraz MDF).

Drgania

Podawana w tabeli danych technicznych oraz w deklaracji
zgodnosci z normami warto$¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze standardowg procedurg zawartg w normie EN
60745. Informacja ta moze stuzy¢ do pordwnywania tego
narzedzia z innymi. Deklarowana warto$¢ emitowanych drgan
moze réwniez stuzy¢ do przewidywania stopnia narazenia
uzytkownika na drgania.

Ostrzezenie! Chwilowa sita drgan, wystepujaca w czasie
pracy elektronarzedziem, moze odbiega¢ od podawanych
wartosci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania urzadzenia.
Poziom drgan moze przekroczy¢ podawang warto$¢.

Przy okre$laniu ekspozycji na drgania, w celu podjecia
$rodkow ochrony oséb zawodowo uzytkujacych
elektronarzedzia, zgodnie z dyrektywa 2002/44/WE, nalezy
uwzglednic rzeczywiste warunki i rodzaj wykonywanej pracy.
Takze okresy przestoju i pracy bez obcigzenia.

(ttumaczenie oryginalnej instrukcji) @

Symbole na urzadzeniu
Nastepujace piktogramy sg umieszczone na urzadzeniu wraz
z kodem daty:

Ostrzezenie! Aby zminimalizowaé ryzyko
zranienia, uzytkownik musi zapoznac sie z
instrukcja obstugi.

W czasie pracy opisywanym narzedziem nosi¢
okulary ochronne albo gogle.

Stosowac ochrong stuchu w czasie pracy tym
narzedziem.

Nie wolno wystawiac urzadzenia na dziatanie
deszczu lub wysokiej wilgotnosci.

@ © @ ®

Gwarantowana moc akustyczna zgodna z
dyrektywa 2000/14/WE.

Ochrona przeciwporazeniowa

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznego
uzytkowania akumulatoréw i tadowarek

Akumulatory

« Pod zadnym pozorem nie wolno otwiera¢ akumulatoréw.

+ Nie wolno wystawia¢ akumulatoréw na dziatanie wody.

+ Nie wolno przechowywac¢ w miejscach, w ktorych
temperatura moze przekroczy¢ 40°C.

+ Ladowac tylko w zakresie temperatur od 10°C do 40°C.

+ Do tadowania uzywa¢ wytacznie fabrycznie dotaczonej
tadowarki.

« Utylizacje akumulatoréw nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z
instrukcjq podana w rozdziale ,Ochrona $rodowiska”.

9' Nie wolno tadowa¢ uszkodzonych akumulatorow.

-

LN

Ladowarki
o tadowarka BLACK+DECKER stuzy wytacznie do
tadowania akumulatorow w narzedziu, z ktérym zostata
dostarczona. tadowanie innych akumulatoréw moze
spowodowac ich rozsadzenie i by¢ przyczyna zranienia
oraz innych szkéd.
+ Nie wolno fadowac¢ baterii jednorazowego uzytku, nie
przeznaczonych do wielokrotnego tadowania.
+ Wadliwe kable zasilajace nalezy natychmiast wymieniag.
Nie wystawia¢ tadowarki na dziatanie wody.
+ Nie otwiera¢ tadowarki.

*
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+ Nie podtacza¢ do tadowarki miernikow.
tadowarka przeznaczona jest wytacznie do
uzycia wewnafrz pomieszczen.

Przed uzyciem nalezy przeczytac instrukcje

5
@ obstugi.
[]

tadowarka ma podwojng izolacje, dlatego tez
przewod uziemiajacy nie jest potrzebny. Nalezy
zawsze upewnic sie, czy napigcie zasilania odpo-
wiada napieciu podanemu na tabliczce znamiono-
wej. Nigdy nie prébowa¢ zastepowac tadowarki
zwykig wtyczka zasilania sieciowego.

« Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymiang uszkodzonego
kabla zasilajacego nalezy powierzy¢ producentowi
lub autoryzowanemu centrum serwisowemu
BLACK+DECKER.

Funkcje
Opisywane urzadzenie wyposazone jest w kilka lub wszystkie
z ponizszych elementow.
1. Wigcznik spustowy
. Przycisk wytaczania blokady
. Uchwyt z wigcznikiem
. Przycisk POWERCOMMAND
. Osfona ostrza
. Uchwyt patakowy z dwoma wigcznikami
. Ostrze
. Akumulator
. tadowarka

O oo N OB Wi

Montaz

Ostrzezenie! Przed montazem wyja¢ akumulator z narzedzia
w celu zatozenia ostony ostrza na ostrza.

Ostrzezenie! Przed montazem upewni¢ sie, ze urzadzenie
jest wytaczone i odigczone od zasilania, oraz, ze ostrze jest
zabezpieczone osfona.

Ostrzezenie! Nie wolno uzywac narzedzia bez ostony.

Procedura tadowania
tadowarki Black+decker sg przeznaczone do fadowania
akumulatoréw Black+decker.
« Podiaczy¢ tadowarke do odpowiedniego gniazdka przed
wiozeniem akumulatora.
+ Whozy¢ akumulator w tadowarke zgodnie z rysunkiem A.
+ Zielona dioda LED bedzie miga¢, wskazujac na tadowanie
akumulatora.
« O zakonczeniu tadowania informuije state $wiatto zielonej
diody LED. Akumulator jest catkowicie natadowany i
mozna go uzy¢ od razu lub pozostawi¢ w tadowarce.

Uwaga: Rozladowane akumulatory tadowa¢ jak najszybciej po
uzyciu, gdyz w przeciwnym razie moze doj$¢ do znacznego
spadku ich trwato$ci. Aby zapewni¢ najdtuzsza trwato$¢
akumulatoréw, nie roztadowywac¢ ich catkowicie. Zaleca sig
tadowanie akumulatoréw po kazdym uzyciu.

Pozostawianie akumulatora w tadowarce
Dopuszczalne jest pozostawienie akumulatora w fadowarce
z wiaczong dioda na state. Ladowarka bedzie utrzymywaé
akumulator w stanie petnego natadowania.

Wazne uwagi dotyczace tadowania
o Najdiuzsza trwato$¢ i najlepszg wydajno$¢ mozna

uzyskac, jesli akumulator jest tadowany, gdy temperatura

powietrza miesci si¢ w zakresie 18°- 24°C (65°F do

75°F). NIE tadowa¢ akumulatora przy temperaturze
powietrza ponizej +4,5°C (+40°F) lub powyzej +40,5°C

(+105°F). Przestrzeganie tego zalecenia jest wazne

i pozwala zapobiega¢ powaznemu uszkodzeniu

akumulatora.

tadowarka i akumulator moga byc¢ ciepte w dotyku

podczas tadowania. Jest to normalne zjawisko i nie

oznacza problemu. Aby utatwi¢ stygniecie akumulatora po

uzyciu, unika¢ umieszczania tadowarki lub akumulatora w

cieptym miejscu, np. w metalowej szopie lub nieizolowanej

przyczepie.

Jesli akumulator nie faduje sie poprawnie:

« Sprawdzi¢ natezenie w gniazdku, podtaczajac lampe
lub inne urzadzenie.

« Sprawdzi¢, czy gniazdo jest podtaczone do wigcznika
Swiatta, ktory wytgcza zasilanie po wytgczeniu.

« Przenie$¢ tadowarke i akumulator do miejsca, gdzie
temperatura powietrza wynosi 18° - 24°C (65°F -
75°F).

« Jesli problemy z tadowaniem utrzymuija sie, zanie$¢
urzadzenie, akumulator i fadowarke do lokalnego
serwisu.

Akumulator tadowa¢ ponownie, gdy nie zapewnia

wystarczajacej mocy podczas zadan, ktére

wczesniej mozna byto wykonywac z tatwoscig. NIE

KONTYNUOWAC uzytkowania w takich warunkach.

Postepowac zgodnie z procedurg tadowania. Mozna

réwniez tadowac czesciowo roztadowany akumulator w

dowolnej chwili i bez negatywnego wptywu na akumulator.

Komory i otwory tadowarki nalezy chroni¢ przed

ciatami obcymi, ktére moga przewodzic prad, takimi

jak, wata stalowa, folia aluminiowa, nagromadzenie

czastek metalowych. Zawsze odtaczac fadowarke od

zasilania, gdy w komorze tadowarki nie ma akumulatora.

Odtaczac tadowarke od zasilania przed rozpoczeciem jej

czyszczenia.

Nie zamraza¢ tadowarki ani nie zanurzac jej w wodzie lub

innych ptynach.
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Ostrzezenie! Nie pozwalac, aby do tadowarki dostat sie ptyn.
Pod zadnym pozorem nie wolno otwiera¢ akumulatorow.
Jesli dojdzie do peknigcia lub ztamania plastikowej obudowy
akumulatora, przekaza¢ akumulator do centrum serwisowego
w celu recyklingu.

Wkladanie i wyjmowanie akumulatora do/z
urzadzenia

Ostrzezenie! Dopilnowac, aby przycisk blokady byt wcisnigty,
aby zapobiec wigczeniu narzedzia podczas wyjmowania lub
wktadania akumulatora.

Aby wiozy¢ akumulator.
+ Wkiada¢ akumulator (8) do narzedzia az do ustyszenia
klikniecia (rysunek. B)
« Sprawdzi¢, czy akumulator jest wsuniety do konca i
zablokowany w poprawnym potozeniu.

Aby wyja¢ akumulator
+ Weisna¢ przycisk zwalniania akumulatora zgodnie z
rysunkiem C i wyja¢ akumulator z narzedzia.

Instrukcja montazu

Ostrzezenie! Dopilnowac¢, aby akumulator zostat wyjety przed
montazem lub demontazem jakichkolwiek czesci.

Narzedzia potrzebne do montazu (nie dotaczone):- wkretak
krzyzakowy.

Mocowanie ostony i uchwytu patakowego do nozyc
Ostrzezenie! Uzywac wylacznie z uchwytem i ostong
prawidtowo zamocowanymi do nozyc. Uzytkowanie nozyc
bez zamontowanej prawidtowej ostony lub uchwytu moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.
Nozyce sq dostarczane z ostong i uchwytem przymocowanymi
plastikowg opaska zaciskowa.
Aby zamontowac je na nozycach:
« Przecigg plastikowg opaske zaciskowa,
o Wykreci¢ sze$¢ Srub czesciowo wkreconych w obudowe
nozyc (rysunek D).
« Nasuna¢ ostong (5) na przednig cze$¢ obudowy nozyc
zgodnie z rysunkiem E
+ Wiozy¢ dwie z szesciu $rub w otwory na bokach ostony i
mocno je dokrecic.
+ Nasunag¢ uchwyt patakowy (6) na przednig cze$¢ obudowy
nozyc za ostong zgodnie z rysunkiem F.
+ Wiozy¢ pozostate cztery Sruby w otwory na bokach
uchwytu i mocno je dokrecic.

Obstuga
« Aby wiaczy¢ urzadzenie, weisnaé i przytrzymac przycisk
wytaczania blokady (2), Scisna¢ wiacznik spustowy (1)
i weisng¢ uchwyt patakowy z dwoma wigcznikami (6)
zgodnie z rysunkiem G.

(ttumaczenie oryginalnej instrukcji) @

Gdy urzadzenie pracuje, mozna zwolni¢ przycisk

wytaczania blokady. Aby narzedzie pracowato dalej,

nalezy caly czas wciska¢ wigcznik spustowy.
Ostrzezenie! Nie wolno blokowa¢ wiacznika w pozycji
wigczonej.

Instrukcja uzytkowania nozyc

« Utrzymywac prawidtowe podparcie stop i rownowage oraz
nie wychyla¢ sie nadmiernie. Podczas pracy nozycami
nosi¢ okulary ochronne i antypo$lizgowe obuwie. Chwyci¢
urzadzenie mocno obiema rekami i wigczy¢ je. Zawsze
trzyma¢ nozyce zgodnie z rysunkami w tej instrukcji,
z jedna rekg na uchwycie z wiacznikiem i druga na
uchwycie patakowych (rysunek H). Nigdy nie trzymaé
narzedzia za ostone ostrza.

Przycinanie $wiezych gatazek (rys. I)

+ Wykonywanie zamaszystego ruchu po tuku i prowadzanie
zebow ostrza poprzez gatazki jest najskuteczniejsze.
Lekkie nachylenie ostrza w dét w kierunku ruchu zapewnia
najskuteczniejsze przycinanie.

Ostrzezenie! Nie przecinac¢ gatazek o grubosci powyzej 19
mm. Uzywa¢ nozyc jedynie do $cinania normalnych krzewow
wokot doméw i budynkdw.

Poziome zywoptoty (rys. J)
+ Aby uzyskac idealnie poziome przyciecie zywoptotu,
wzdtuz zywoptotu mozna rozciggna¢ sznurek jako linie
odniesienia.

Pionowe przycinanie zywopltotow (rys. K)
« Trzymac nozyce zgodnie z rysunkiem i wykonywac
zamaszyste ruchy od dotu do gory.

POWERCOMMAND

W przypadku utkniecia narzedzia, weisna¢ przycisk
POWERCOMMAND (4) przedstawiony na rysunku |. Ostrza
beda porusza¢ sie tam i z powrotem w wolniejszym rytmie i
bardziej gwattownie, co pomoze w przecieciu uporczywych
gatezi. Zwolni¢ przycisk, aby powréci¢ do normalnego trybu
przycinania.

Uwaga: Po zwolnieniu przyciski ostrza niezwtocznie zaczng
pracowat z peing predkoscia.

Uwaga: Ostrza zatrzymaja sie, jesli przycisk bedzie
przytrzymywany przez 15 sekund. Aby ponownie wiaczy¢
funkcje POWERCOMMAND, zwolni¢ i ponownie wcisnaé
przycisk. NIE trzymac¢ stale przycisku POWERCOMMAND
podczas normalnego przycinania zywoptotow.

Konserwacja

Opisywane sieciowe/bezprzewodowe urzadzenie/narzedzie
BLACK+DECKER zostato zaprojektowane tak, aby zapewni¢
dtugoletnig prace przy minimalnej konieczno$ci konserwacji.
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Aby dtugo cieszy¢ sie wiasciwg pracg urzadzenia, nalezy
odpowiednio o nie dbac i regularnie je czyscic.

Ostrzezenie! Przed przystapieniem do konserwacji urzadzen
zasilanych przewodem zasilajgcym/akumulatorami nalezy:

« Wylaczy¢ urzadzenie i wyja¢ wtyczke z kontaktu.

« Lub wytaczy¢ urzadzenie i wyja¢ akumulator z urzadzenia,
jesli jest to akumulator odtgczany.

« Jesli akumulator jest wbudowany, nalezy go catkowicie
roztadowac, a nastepnie wytaczy¢ urzadzenie.

o Przed czyszczeniem wyjaé wtyczke tadowarki z gniazda
zasilajacego. tadowarka nie wymaga, oprécz okresowego
czyszczenia, zadnej dodatkowej konserwacii.

+ Regularnie czys$ci¢ otwory wentylacyjne przy uzyciu
miekkiej szczotki albo suchej Sciereczki.

+ Regularnie czysci¢ obudowe silnika wilgotng Sciereczka.
Nie uzywac $rodkéw czyszczacych Sciernych ani
zawierajgcych rozpuszczalniki.

+ Po zakonczeniu pracy doktadnie oczyscic ostrza. Po
przeprowadzeniu czyszczenia pokry¢ ostrze cienkg
warstwa oleju w celu uniknigcia korozji.

Ostrza tnace sa wykonane z wysokiej jakosci stali hartowanej
i w przypadku normalnego uzytkowania ich ostrzenie nie
bedzie konieczne. Jesli jednak przypadkowo zahaczy sig

o druciane ogrodzenie, kamienie, szkto lub inne twarde
obiekty, ostrze moze ulec wyszczerbieniu. Nie ma potrzeby
usuwania wyszczerbienia, jesli nie ma ono wptywu na ruch
ostrza. Jesli ma, odiaczy¢ akumulator i uzy¢ pilnika lub
osetki, aby pozby¢ sie wyszczerbienia. Po upuszczeniu
nozyc uwaznie sprawdzic, czy nie ulegty uszkodzeniu. Jesli
ostrze jest wygiete, obudowa peknieta, uchwyty ztamane

lub jesli wystepuja inne uszkodzenia, ktére mogg wptywaé
na eksploatacje nozyc, skontaktowa¢ sig z najblizszym
autoryzowanym serwisem BLACK+DECKER w celu
przeprowadzenia naprawy przed wznowieniem eksploatacji.
Nawozy i inne ogrodnicze $rodki chemiczne zawierajq,
substancie, ktore znacznie przyspieszajg korozjg metali.

Nie przechowywa¢ urzadzenia na nawozach lub $rodkach
chemicznych ani w ich poblizu. Po odtaczeniu akumulatora
oczysci¢ urzadzenie przy uzyciu tagodnego mydta i mokrej
Sciereczki. Nie pozwoli¢, aby do $rodka urzadzenia dostata sie
ciecz i nigdy nie zanurza¢ zadnej cze$ci urzadzenia w cieczy.
Zapobiegac rdzewieniu ostrzy poprzez naktadanie cienkiej
warstwy lekkiego oleju do maszyn po czyszczeniu.

Wymiana wtyczki sieciowej (dotyczy tylko
Wielkiej Brytanii i Irlandii)
Jesli wystepuje konieczno$¢ montazu nowej wtyczki:

+ Bezpiecznie zutylizowa¢ starg wtyczke.

+ Przylaczy¢ brazowy przewdd do zacisku fazy w nowej

wtyczce.

« Przylaczy¢ niebieski przewod do zacisku zerowego.
Ostrzezenie! Nie wykonywa¢ przytaczenia do korcowki
uziemienia.

Postepowac zgodnie z instrukcjg instalacji dotaczong do
wtyczek wysokiej jakosci. Zalecany bezpiecznik: 5 A.

Rozwigzywanie probleméw

Problem Prawdopodob Prop!

przyczyna

Powolne, hatasliwe Nasmarowa¢ ostrza.

lub gorace ostrza.

Suche, skorodowane
ostrza.

Zgiete ostrze lub zgieta
podpora ostrza.

Wyprostowac ostrze lub
podpore ostrza.

Zgiete lub uszkodzone
zeby.

Wyprostowac¢ zgby.

Poluzowane $ruby
ostrza.

Dokreci¢ $ruby ostrza.

Urzadzenie nie
uruchamia sie.

Akumulator nie jest
wiozony poprawnie.

Sprawdzi¢ instalacje
akumulatora.

Akumulator nie Sprawdzi¢ wymogi dotycza-
natadowany. ce fadowania akumulatora.
Przycisk wytaczania Sprawdzi¢, czy przycisk

blokady nie jest
wcisniety do konca.

wytaczania blokady jest
catkowicie wcisniety przed
nacisnigciem gtéwnego

wiacznika spustowego.
Akumulator nie Akumulator nie jest wio- | Wiozy¢ akumulator do
faduje sie 2zony do akumulatora. tadowarki i poczeka¢

na za$wiecenie zielonej
diody LED. tadowa¢ do 8
godzin, jesli akumulator jest
catkowicie roztadowany.

tadowarka nie
podtaczona.

Podfaczy¢ tadowarke do
sprawnego gniazdka. Patrz
,Wazne uwagi dotyczace
fadowania”, aby uzyskac¢
wigcej informacji. Sprawdzi¢
natezenie w gniazdku,
podtaczajac lampe lub inne
urzadzenie. Sprawdzi¢, czy
gniazdo jest podtaczone

do wigcznika $wiatta,

ktory wytacza zasilanie po
wytaczeniu oéwietlenia.

Temperatura otoczenia
za wysoka lub za niska.

Przenie$¢ tadowarke i
narzedzie w miejsce z tem-
peratura powietrza powyzej
4,5°C lub ponizej 40,5°C.

Ochrona $rodowiska

)i¢

Selektywna zbiérka odpadéw. Produktow i aku-
mulatoréw oznaczonych tym symbolem nie wolno
usuwac ze zwyktymi odpadami z gospodarstw
domowych.

Produkty i akumulatory zawieraja materiaty, ktére
mozna odzyskac lub poddac recyklingowi, zmniejszajac
zapotrzebowanie na surowce.
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(ttumaczenie oryginalnej instrukcji) w

Osoba nizej podpisana odpowiada za zestawienie informacji
technicznych i ztozenie deklaracji zgodno$ci w imieniu firmy
Black & Decker.

Oddawac produkty elektryczne i akumulatory do recyklingu
zgodnie z krajowymi przepisami.

Dane techniczne
Napiecie v"'ﬁﬂ“ 18 /é .
Skoki ostrza .
(bez it 1300 Ray Laverick
ohciazenia) Director of Engineering
Diugosé 5 Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
ostrza o Berkshire, SL13YD
Rozstaw o 18 Wielka Brytania
ostrza 29/11/2018
Masa kg 275

Poziom ci$nienia akustycznego zgodnie z EN 60745:
Cisnienie akustyczne: (L, 75 dB(A), niepewnost (K) 3 dB(A)
Moc akustyczna: (LWA) 86 dB(A) niepewnoscé (K) 3 dB(A)

Sumaryczna wielkos¢ drgan (suma wektorow trzech osi) zgodnie z norma EN
60745:

Warto$¢ emisji drgan: (a, ) <25 mis?, niepewnos¢ (K) 1,5 mis?

Deklaracja zgodnosci WE
DYREKTYWA MASZYNOWA
DYREKTYWA W SPRAWIE EMISJI HALASU

q

Nozyce do zywoptotu BDHT18PC
Firma Black & Decker o$wiadcza, ze produkty opisane pod
,dane techniczne” sg zgodne z nastepujacymi przepisami:
2006/42/WE, EN 60745-1:2009 + A11:2010,
EN 60745-2-15:2009 +A1:2010
2000/14/WE, nozyce do zywoptotu 1300 min-', zatgcznik V
Zmierzona moc akustyczna (L, )89 dB(A)
Niepewno$¢ pomiarowa (K) 3 dB(A)
Gwarantowana moc akustyczna (L) 98 dB
Produkty te sg réwniez zgodne z zapisami dyrektywy
2004/30/WE and 2011/65/UE. Aby otrzyma¢ wigcej
informacji, nalezy skontaktowa¢ sie z firma Black & Decker
pod adresem podanym ponizej lub na korcu instrukcji.

(iR Gwarancja

Napiecie Vi 18| Firma Black & Decker jest pewna jakosci swoich produktow
ryrm— ‘j\: i ofelrUJe klientom 24 miesigce gwarancji gd .daty zakupu. '
— Udzielona gwarancja stanowi rozszerzenie i w zaden sposéb
UL Lo ) e ogranicza ustawowych praw uzytkownikéw. Gwarancja
— obowigzuje na terenie krajow cztonkowskich Unii Europejskiej
z‘:s’::zf"l: Vi 230 | i Europejskiej Strefy Wolnego Handlu.
Napiecie V.. . Ab}/ skorzysta¢ z gwarancji, roszczenie gwarancyjne musi
wyjsciowe e by¢ zgodne z Warunkami Black & Decker i konieczne jest
Natezenie mA 2000| przedtozenie dowodu zakupu sprzedawcy lub pracownikowi

autoryzowanego serwisu. \Warunki 2-letniej gwarancji

Black & Decker oraz lokalizacje najblizszego autoryzowanego
serwisu mozna uzyskac na stronie internetowej www.2helpU.
com lub kontaktujac sie z lokalnym biurem Black & Decker
pod adresem podanym w tej instrukcji.

Zapraszamy na naszq strong internetowa www.
blackanddecker.co.uk, aby zarejestrowa¢ swoj produkt Black
& Decker i otrzymywac¢ informacje o nowych produktow i
ofertach specjalnych.

(preklad originalneho navodu) @

Pouzitie vyrobku

Va$e noznice na zivé ploty BLACK+DECKER™ BDHT18PC
su uréené na strihanie Zivych plotov, krikov a hustych krovin.
Toto naradie je urCené iba na spotrebitelské pouZitie.

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné bezpecnostné pokyny pre pracu s
elektrickym naradim

A\

Varovanie! PreCitajte si vSetky pokyny a bezpe¢-
nostné vystrahy. Nedodrzanie nizSie uvedenych
varovani a pokynov moze viest k spdsobeniu
Urazu elektrickym pradom, k vzniku poZiaru
alebo k vaznemu zraneniu.




@ (preklad originalneho navodu)

VSetky bezpecnostné varovania a pokyny uschovajte

na buduce pouzitie. Termin ,elektrické naradie” vo vSetkych
upozorneniach odkazuje na VaSe naradie napajané zo siete
(je vybavené privodnym kablom) alebo naradie napajané
akumulatorom (bez privodného kabla).

1. Bezpecnost v pracovnom priestore

Udrzujte pracovny priestor Cisty a dobre osvetleny.
Preplneny a neosvetleny pracovny priestor méze viest k
spdsobeniu Urazov.

Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom
prostredi, ako su napriklad priestory s vyskytom
horlavych kvapalin, plynov alebo prasnych latok. V
elektrickom naradi dochadza k iskreniu, ktoré moze
sposobit vznietenie horfavého prachu alebo vyparov.
Pri praci s elektrickym naradim zaistite bezpecnu
vzdialenost’ deti a ostatnych oséb. Rozptylovanie
moze spdsobit stratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpe¢nost’

Zastrcka privodného kabla naradia musi zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spésobom
neupravujte. Nepouzivajte pri uzemnenom elektrickom
naradi ziadne upravené zastrcky. Neupravované
zastrky a zodpovedajlce zasuvky znizuju riziko vzniku
Urazu elektrickym pradom.

Nedotykajte sa uzemnenych povrchov, ako st
napriklad potrubia, radiatory, elektrické sporaky a
chladnicky. Pri uzemneni Vasho tela vzrasta riziko Urazu
elektrickym pradom.

Nevystavujte elektrické naradie dazd'u alebo vihkému
prostrediu. Ak vnikne do elektrického naradia voda, zvysi
sa riziko Urazu elektrickym pradom.

S privodnym kéblom zaobchadzajte opatrne. Nikdy
nepouzivajte privodny kabel na prenasanie alebo
postvanie naradia a netahajte zan, ak chcete naradie
odpojit’ od elektrickej siete. Zabrarite kontaktu kabla s
mastnymi, horucimi a ostrymi predmetmi alebo
pohyblivymi ¢astami. PoSkodeny alebo zapleteny
privodny kabel zvySuije riziko vzniku urazu elektrickym
pradom.

Pri praci s naradim vonku pouzivajte predizovacie
kable uréené na vonkajsie pouzitie. Praca s kablom na
vonkajSie pouzitie znizuje riziko trazu elektrickym pradom.
Ak musite s elektrickym naradim pracovat' vo vihkom
prostredi, pouzite napajaci zdroj s pridovym
chrani¢om (RCD).

Pouzitie pradového chranic¢a (RCD) znizuije riziko Urazu
elektrickym pradom.

3. Bezpecnost' osob
a. Pri pouziti elektrického naradia zostaiite stale pozorni,

sleduijte, o robite a pracujte s rozvahou.

Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni alebo
ak ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pri praci s elektrickym naradim
mdze viest k vaznemu zraneniu.

. Pouzivajte prvky osobnej ochrany. Vzdy pouzivajte

ochranu zraku. Ochranné prostriedky ako respirator,
protiSmykova pracovna obuy, prilba a chranice sluchu,
pouzivané v prislusnych podmienkach, znizuju riziko
poranenia 0sob.

. Zabrante nahodnému zapnutiu naradia. Pred

pripojenim zdroja napétia alebo pred vlozenim
akumulatora a pred zdvihnutim alebo prenasanim
naradia skontroluijte, ¢i je vypinac v polohe vypnuté.
Prenasanie elektrického naradia s prstom na vypinaci
alebo pripojenie naradia k napajaciemu zdroju, ak je
vypina¢ naradia v polohe zapnuté, moze sposobit Uraz.

. Pred spustenim z naradia vzdy odstrante vSetky kf'uce

alebo nastavovacie pripravky. Nastavovacie kli¢e
ponechané na naradi mozu byt zachytené rotujicimi
¢astami naradia a mozu sposobit Uraz.

. Neprekazajte sami sebe. Pri praci vzdy udrzujte

vhodny postoj a rovnovahu. Tak je umoznena lepSia
ovladatelnost naradia v neo¢akavanych situaciach.
Vhodne sa obliekajte. Nenoste volny odev alebo
Sperky. Dbajte na to, aby sa Vase vlasy, odev a
rukavice nedostali do kontaktu s pohyblivymi
¢ast'ami. Volny odev, Sperky alebo dihé vlasy mézu byt
pohyblivymi dielmi zachytené.

. Ak su zariadenia vybavené adaptérom na pripojenie

prislusenstva na zachytavanie prachu, zaistite jeho
spravne pripojenie a riadnu funkciu. PouZitie tychto
zariadeni mdZe znizit nebezpecenstvo tykajice sa
prachu.

. Pouzitie elektrického naradia a jeho tdrzba
. Nepretazujte elektrické naradie. Pouzivajte na

vykonavanu pracu spravny typ naradia. Pri pouziti
spravneho typu naradia bude praca vykonavana lepSie a
bezpecnejsie.

. Ak nie je mozné vypina¢ naradia zapnut a vypnat, s

naradim nepracujte. Kazdé elektrické naradie s
nefunkénym vypinaCom je nebezpeéné a musi sa opravit.

. Pred nastavovanim naradia, pred vymenou

prislusenstva alebo ak naradie nepouzivate, odpojte
zastrcku privodného kabla od zasuvky alebo z naradia
vyberte akumulator. Tieto preventivne bezpe¢nostné
opatrenia znizuju riziko nahodného zapnutia néradia.

. Ulozte elektrické naradie mimo dosahu deti a

nedovolte ostatnym osobam, ktoré toto naradie
nevedia ovladat), alebo ktoré nepoznaju tieto
bezpecnostné pokyny, aby s tymto elektrickym
naradim pracovali. Elektrické naradie je v rukach
nekvalifikovanej obsluhy nebezpecné.




. Vykonavajte Udrzbu elektrického naradia. Skontrolujte
vychylenie alebo zablokovanie pohyblivych ¢asti,
poskodenie jednotlivych dielov a iné okolnosti, ktoré
mozu ovplyvnit chod naradia. Ak je naradie
poskodené, nechajte ho opravit'. Mnoho nehdd byva
spdsobenych zanedbanou udrzbou naradia.

Rezné nastroje udrzujte ostré a Cisté. Riadne
udrZiavané rezné nastroje s ostrymi reznymi ¢epelami su
menej nachylné na zablokovanie a lepSie sa s nimi
pracuje.

. Pouzivajte toto elektrické naradie, prislusenstvo a
pracovné nastroje podfa tychto pokynov a berte do
Uvahy prevadzkové podmienky a pracu, ktora sa bude
vykonavat'. PouZitie elektrického naradia na iné ucely,
nez na akeé je uréené, moze byt nebezpecné.

. Pouzitie akumulatorového naradia a jeho udrzba

a. Nabijajte iba v nabijacke uréenej vyrobcom. Nabijacka

vhodna pre jeden typ akumulatora méze pri vioZeni iného
nevhodného typu spdsobit poZiar.

. Pouzivajte elektrické naradie vyhradne

s akumulatormi, ktoré su urcené pre dany typ naradia.
Poutzitie inych typov akumulatorov méze spdsobit vznik
poziaru alebo zranenie.

. Ak sa akumulator nepouziva, ulozte ho mimo dosahu
kovovych predmetov, ako si kancelarske sponky na
papier, mince, kfuce, klince, skrutky alebo dalSie
drobné kovové predmety, ktoré moézu sposobit
skratovanie kontaktov akumulatora. Skratovanie
kontaktov akumulatora méZze viest k vzniku popalenin
alebo poziaru.

.V nevhodnych podmienkach méze z akumulatora
unikat’ kvapalina. Vyvarujte sa kontaktu s touto
kvapalinou. Ak déjde k nahodnému kontaktu s touto
kvapalinou, zasiahnuté miesto omyte vodou. Pri
zasiahnuti o€i zasiahnuté miesto umyte a vyhladajte
lekarsku pomoc. Unikajlca kvapalina z akumulatora
moZze spdsobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

6. Servis
a. Opravy elektrického naradia zverte iba

kvalifikovanému technikovi, ktory bude pouzivat
originalne nahradné diely. Tym zaistite bezpecnu
prevadzku néradia.

Doplnkové bezpecnostné pokyny na pracu s
elektrickym naradim

Varovanie! Dalsie bezpecnostné pokyny tykaju-
ce sa noznic na zivé ploty

A\

« Udrzujte vSetky casti tela mimo dosahu nozov noznic.

*

(preklad originalneho navodu) m

Ak su noze v chode, neodstranujte odstrihnuty
material alebo strihany material nepridrzujte. Pri
odstranovani zaseknutého materialu sa uistite, ¢i

je vypinac v polohe vypnuté. Chvilka nepozornosti

pri préci s elektrickym naradim méZe viest k spdsobeniu
vazneho Urazu.

Prenasajte noznice na zivé ploty uchopenim za
rukovét' a so zastavenymi nozmi. Pri preprave alebo
pri ulozeni vzdy nasad'te na nozovu listu ochranné
puzdro. Spravna manipulacia s noznicami na Zivé ploty
znizuje moznost Urazu spdsobeného nozovou listou.
Elektrické naradie drzte iba za izolované rukovati,
pretoze moze dojst’ ku kontaktu nozovej listy so
skrytym elektrickym kablom.  Pri kontakte so ,Zivym*
vodi¢om sa neizolované kovové Casti naradia stanu tiez
LZivymi*, a tak moZe ddjst k urazu obsluhy elektrickym
pradom.

V tomto navode je opisané uréené pouzitie tohto naradia.
Pouzitie iného prisluSenstva alebo pridavného zariadenia
a vykonavanie inych pracovnych operacii nez odporica
tento navod, moze predstavovat riziko zranenia obsluhy
alebo riziko spdsobenia hmotnych $kod.

Neprena$ajte néradie s rukami na prednej rukovéti,
spinaci alebo spusti, ak nie je z naradia vybraty
akumulator.

Ak budete pracovat s noZnicami na zivé ploty prvykrét,
okrem preStudovania tohto navodu Vam odporicame
praktické zaSkolenie skisenym pouzivatelom.

Nikdy sa nedotykajte noZov noZznic pri chode naradia.

Nikdy sa nepokusSajte noz zastavit silou.

Nekladte toto néradie na zem, kym sa noZe noznic
celkom nezastavia.

Pravidelne kontrolujte noze, ¢i nie st poSkodené
alebo opotrebované. Ak st noze poskodené, s naradim
nepracujte.

Pri strihani sa vyhybajte tvrdym predmetom (napriklad
kovovym drétom, zabradliu atd.). Ak déjde k nahodnému
kontaktu s takymto predmetom, okamZite néradie vypnite
a skontrolujte, ¢i nedoslo k jeho poskodeniu.

Ak zacne naradie neobvykle vibrovat, okamzite ho
vypnite, vyberte z neho akumulator a potom skontrolujte,
¢i nedoslo k jeho poskodeniu.

Ak dbjde k zablokovaniu noZov, okamzite naradie
vypnite. Pred pokusom o odstranenie akychkolvek
predmetov vyberte z naradia akumulator.

Po ukonéeni prace zakryte nozovu liStu dodanym
ochrannym puzdrom. UloZte naradie a uistite sa, i nie je
odkryta nozova lista.

Pri pouziti naradia vzdy zaistite, aby boli vSetky kryty na
svojom mieste. Nikdy sa nepokusajte pouZivat naradie,
ktoré je nekompletné alebo na ktorom su vykonané
neschvalené Upravy.

Nikdy nedovolte, aby toto néradie pouzivali deti.




@ (preklad originalneho navodu)

«  Pristrihani vy83ich Zivych plotov davajte pozor na jeho
padajlce odstrihnuté Casti.

o Vzdy drzte naradie oboma rukami a za prislusné
rukovéti.

Bezpecnost’ ostatnych osob

« Tento vyrobok nie je ureny na pouzitie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti,
ak tymto osobam nebol stanoveny dohlad, alebo ak im
neboli poskytnuté intrukcie tykajlce sa pouZitia vyrobku
osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

« Deti musia byt pod dozorom, aby bolo zaistené, ze sa s
tymto vyrobkom nebudu hrat.

Zvyskové rizika

Ak sa toto zariadenie pouziva inym spdsobom, nez je
uvedené v priloZzenych bezpeénostnych varovaniach, mbzu sa
objavit dodatocné zvyskoveé rizika. Tieto rizikd mézu vzniknat
v dosledku nespravneho pouzitia, dihodobého pouzitia atd.
Napriek tomu, Ze sa dodrZiavaju prislusné bezpeénostné
predpisy a pouzivaju sa bezpecnostné zariadenia, urcité
zvySkové rizika sa nemozu vylucit. Tieto rizika s nasledujce:

« Zranenia spdsobené kontaktom s akoukolvek rotujiicou
alebo pohybujlicou sa ¢astou.

« Zranenia sposobené pri vymene dielov, nozov alebo
prisluSenstva.

« Zranenia spdsobené dlhodobym pouzitim néradia. Ak
pouzivate akékolvek naradie dihi ¢as, zaistite, aby sa
robili pravidelné prestavky.

« Poskodenie sluchu.

« Zdravotné rizika spdsobené vdychovanim prachu
vytvaraného pri pouziti naradia (napriklad praca s drevom,
najma s dubovym, bukovym a MDF).

Vibracie

Deklarovana uroven vibracii uvedena v technickych Udajoch
a vo vyhlaseni o zhode bola merana v sulade so Standardnou
skusobnou metddou predpisanou normou EN 60745 a

moze sa pouzit na porovnanie jednotlivych naradi medzi
sebou. Deklarovana Uroven vibracii sa moze tiez pouzit na
predbezné stanovenie ¢asu prace s tymto naradim.
Varovanie! Uroveri vibragii pri aktualnom pouziti elektrického
naradia sa moze od deklarovanej trovne vibracii lisit v
zévislosti od spdsobu pouzitia naradia. Urover vibracii moze
byt vzhladom na uvedenu hodnotu vy3Sia.

Pri stanoveni ¢asu posobenia vibracii z dévodu urcenia
bezpecnostnych opatreni podla poziadaviek normy 2002/44/
EC na ochranu 0sbb pravidelne pouzivajucich elektrické
naradie v zamestnani, musi predbeZny odhad pdsobenia
vibracii brat na zretel aktualne podmienky pouzitia naradia s
prihliadnutim na vSetky Casti pracovného cyklu, ako su Casy,
ked je néradie vypnuté a ked bezi naprézdno.

Stitky na naradi
Na naradi su spolo¢ne s datumovym kédom zobrazené
nasledujuce piktogramy:

Varovanie! Z dévodu znizenia rizika sposo-
benia Urazu si pouzivatel musi precitat navod
na pouzitie.

Pri préci s tymto naradim pouzivajte ochranné
okuliare.

Pri préci s tymto néradim pouzivajte ochranu
sluchu.

Nevystavujte naradie dazdu alebo prostrediu
s vysokou vlhkostou.

Smernica 2000/14/ES tykajuca sa zaruéeného
akustického vykonu.

Elektricka bezpeénost’

Dalsie bezpeénostné pokyny pre akumulatory
a nabijacky

Akumulatory

« Nikdy sa nepokusajte o rozoberanie.

« Zabrante kontaktu akumulétora s vodou.

+ Neskladujte na miestach, kde moze teplota presiahnut 40
°C.

+ Nabijajte iba pri teplotach v rozsahu od 10 °C do 40 °C.

+ Nabijajte iba nabijackou dodanou s naradim.

o Prilikvidacii akumulatorov sa vzdy riadte pokynmi, ktoré
s uvedené v ¢asti ,Ochrana Zivotného prostredia“.

9' Nepokusajte sa nabijat poskodené akumulatory.

-

LN

Nabijacky

« Pouzivajte tuto nabijacku BLACK+DECKER iba na
nabijanie akumulatora, ktory bol dodany s tymto naradim.
Iné akumulatory mézu prasknut a sposobit zranenia alebo
iné Skody.

Nikdy sa nepokusSajte nabijat akumulatory, ktoré nie st na
nabijanie urené.

Poskodené kable ihned vymerite.
Zabrarite kontaktu nabijacky s vodou.

NepokuSajte sa nabijacku demontovat.

Nepokusajte sa do nabijacky preniknut.

*

L IR JNR 2R 4

118



Tato nabijacka nie je uréena na vonkajsie
pouZitie.

Tato nabijacka je opatrena dvojitou izolaciou.
Preto nie je nutné pouzit uzemrovaci vodic.
Vzdy skontrolujte, i napétie v elektrickej sieti
zodpoveda napatiu uvedenému na vykonovom
§titku. Nikdy sa nepokus$ajte nahradit nabijacku
priamym pripojenim k sietovej zasuvke.

@ Pred pouzitim si pozorne precitajte tento navod.

« Ak je poskodeny napajaci kabel, musi ho vymenit vyrobca
alebo autorizovany servis BLACK+DECKER, aby sa
zabranilo moznym rizikdm.

Popis
Tento vyrobok sa sklada z niektorych alebo zo vSetkych
nasledujucich Casti.
1. Hlavny vypina¢
2. Odistovacie tlacidlo
. Spustacia rukovat
. Tlacidlo funkcie POWERCOMMAND
. Kryt nozove; listy
. Duélna sklapacia spinacia rukovat
. Nozova lista
. Akumulatory
. Nabijacka

W oo N O W

Zostavenie

Varovanie! Pred zostavenim vyberte z naradia akumulator
a nasufite na nozov listu ochranné puzdro.

Varovanie! Pred zostavenim sa uistite, &i je naradie vypnuté
a odpojené od elektrickej siete a &i je nozova lista chranena
puzdrom.

Varovanie! Nikdy nepouzivajte naradie bez krytu.

Postup nabijania
Nabijacky BLACK+DECKER su uréené na nabijanie
akumulatorov BLACK+DECKER.

+ Pred vlozenim akumulatora pripojte nabijacku k
zodpovedajucej sietovej zasuvke.

+ VioZte akumulator do nabijacky, ako je zobrazené na obr.
A

« Zeleny LED indikator bude blikat. Tak bude indikované
prebiehajlce nabijanie akumulatora.

« Ukoncenie nabijania je indikované nepreruSovanym
svietenim zeleného LED indikatora. Akumulator je celkom
nabity a moze sa vybrat z nabijacky alebo sa méze
ponechat v nabijacke.
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Poznamka: Nabijajte vybité akumulatory o najskor

po ich pouziti, aby sa zabranilo znaénému skrateniu

ich prevadzkovej zivotnosti. Dbajte na to, aby nedoSlo

k uplnému vybitiu akumulatora, aby bola zaru¢ena jeho ¢o
najdlhsia prevadzkova zivotnost. Odpori¢ame Vam, aby ste
akumulatory nabijali po ich kazdom pouZiti.

Ponechanie akumulatora v nabijacke

Akumulator mdze byt ponechany v nabijacke so svietiacim
LED indikatorom neobmedzene dlhy ¢as. Nabijacka bude
akumulator udrZiavat' v Uplne nabitom stave.

Délezité poznamky tykajlice sa nabijania

*

*

NajdlhSiu prevadzkovu zivotnost a maximalny vykon
dosiahnete, ak sa bude akumulator nabijat pri teplote
vzduchu v rozsahu od 18 do 24 °C. NENABIJAJTE
akumulator, ak je teplota vzduchu nizSia nez +4,5 °C
alebo vyssia nez +40,5 °C. Tento pokyn je velmi déleZity a
pri jeho dodrzani zabranite poskodeniu akumulatora.
Pocas nabijania mbZe dochadzat k zahrievaniu nabijacky
aj akumulatora. Ide o normalny stav, ktory neznamena
Ziadny problém. Ak chcete po pouziti ufah¢it ochladenie
akumulatora, neukladajte nabijacku alebo akumulatory

v teplom prostredi, ako su kovové pristresky alebo

nechrénené privesy.

Ak nedochadza k riadnemu nabijaniu akumulatora:

« Skontrolujte funkciu zasuvky pripojenim svietidla alebo
iného zariadenia.

« Urobte kontrolu, &i nie je zasuvka prepojena so
spinacom osvetlenia a ¢i neddjde k odpojeniu
napéjania, ak je zhasnuté svetlo.

« Premiestnite nabijacku a akumulator na miesto, kde sa
teplota okolitého vzduchu pohybuje v rozmedzi 18 az
24 °C.

« Ak problémy stale pretrvavajl, odovzdajte naradie,
akumulator a nabijacku autorizovanému servisu.

Tieto akumulatory sa musia nabijat v pripade, ked

uz neposkytuju dostatocny vykon pre predtym lahko

vykonavané pracovné operécie. V TAKEJ SITUACII

NEPOKRACUJTE v pouzivani naradia. Postupujte podia

pokynov pre nabijanie. Ciasto¢ne vybity akumulator

mdze byt kedykolvek znovu nabity bez toho, aby to malo

akykolvek vplyv na nabijany akumulator.

Cudzie vodivé predmety a materialy, ako su ocelova vina

(drotenka), hlinikové folie alebo akékolvek Ciastocky kovu,

sa nesmu dostat do vnutorného priestoru nabijacky. Ak

nie je v tloznom priestore nabijacky umiestneny ziadny
akumulator, vzdy odpojte privodny kabel nabijacky od
siete. Skor nez budete nabijacku Cistit, odpojte ju od siete.

Zabrarite zmrznutiu akumulatora a neponarajte ju do vody

alebo do inych kvapalin.

Varovanie! Dbajte na to, aby sa do nabijacky nedostala
Ziadna kvapalina.
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Nikdy sa nepokuSajte akumulator z akéhokolvek dévodu
rozoberat. Ak dojde k narueniu alebo prasknutiu
plastového obalu akumulatora, odovzdajte taky akumulator
v autorizovanom servise, ktory zaisti jeho recyklacii.

Vlozenie a vybratie akumulatora z naradia
Varovanie! Uistite sa, Ci je naradie zaistené zaistovacim
tlacidlom, aby ste pred viozenim alebo vybratim akumulatora
zabranili aktivacii vypinaca.

Vlozenie akumulatora
« Vlozte akumulator (8) do naradia tak, aby ste zaculi
kliknutie (obr. B).
« Uistite sa, ¢i je akumulator v uréenej polohe celkom
usadeny a zaisteny.

Vybratie akumulatora
+ Stlacte tlacidlo na uvolnenie akumulatora, ako je
zobrazené na obr. C a vysunte akumulator z néradia.

Pokyny na zostavenie

Varovanie! Pred namontovanim alebo odobratim
akéhokolvek dielu sa uistite, &i je z naradia vybraty
akumulator.

Naradie potrebné na zostavenie (nedodava sa):-
skrutkovac Phillips.

Upevnenie krytu a sklopnej rukovati k naradiu
Varovanie! PouZivajte toto naradie iba s riadne
namontovanym ochrannym krytom a rukovatou. Pouzitie
tychto noznic na Zivé ploty bez riadne namontovaného
ochranného krytu a rukovati moze viest k sposobeniu
vazneho zranenia.
Tieto noznice na Zivé ploty sa dodavaju s krytom a sklopnou
rukovatou, ktoré st zviazané dohromady plastovou paskou.
Zostavenie noznic na zivé ploty:
« Odstrihnite plastovu pasku.
« Vyskrutkujte Sest skrutiek, ktoré su Ciastoéne
zaskrutkované do skrine noznic na Zivé ploty (obr. D).
« Nasunite kryt (5) na prednu Cast skrine tohto naradia, ako
je zobrazené na obr. E.
« Zaskrutkujte dve zo Siestich skrutiek do otvorov na
bocnych Eastiach krytu a pevne ich utiahnite.
+ Nasurite sklopnu rukovat (6) za kryt na prednu ¢ast skrine
tohto naradia, ako je zobrazené na obr. F.
o Zaskrutkujte zostavajuce Styri skrutky do otvorov na
boc¢nych Eastiach sklopnej rukovati a pevne ich utiahnite.

Pouzitie
+ Ak chcete néradie zapnut, stlacte dole odistovacie tlacidlo
(2), stlacte spustaci spinac (1) a stlacte dualnu spinaciu
rukovét (6), ako je zobrazené na obr. G. Hned ako bude
naradie v chode, mdzete odistovacie tlagidlo uvolnit.

Ak chcete, aby bolo néradie stéle v chode, musite mat stéle
stla¢eny hlavny vypinac.

Varovanie! Nikdy sa nepokusSajte zaistit vypina¢ v polohe
zapnuté.

Pokyny pre strihanie zivych plotov

« UdrZujte spravny postoj a rovnovahu a nepreceiujte svoje
sily. Pri praci s tymto naradim pouzivajte bezpe¢nostné
okuliare a protiSmykovu obuv. Uchopte noznice na Zivé
ploty pevne oboma rukami a zapnite naradie. Vzdy drzte
noznice na Zivé ploty ako na obrazkoch uvedenych v
tomto navode, s jednou rukou na rukovéti so spinacom
a s druhou na oblukovej rukovati (obr. H). Nikdy nedrzte
naradie za ochranny kryt nozovej lity.

Strihanie novych porastov (obr. I)

+ NajucinnejSie strihanie vykonavate Sirokym pohybom ako
pri zametani, pri ktorom vediete nozovu listu cez vetvicky
zivych plotov. Mierny sklon nozovej listy smerom dole v
smere pohybu zaru¢uje najlepsie vysledky pri strihani.

Varovanie! Nestrihajte vetvicky a stonky hrubSie nez 19
mm. PouZivajte tieto noZnice na Zivé ploty iba na strihanie
normalnych krov a krovin okolo domov a budov.

Zarovnanie zivych plotov (obr. J)
« Ak cheete vytvorit dokonale rovné Zivé ploty, mozete po
celej dizke Zivého plota natiahnut ntirku ako vodidio.

Strihanie boénych €asti zivych plotov (obr. K)
« Drzte noznice na Zivé ploty ako na uvedenom obrazku,
zacnite strihanie pri spodnej Casti a pokracujte smerom
hore.

Funkcia POWERCOMMAND

Ak dojde k zablokovaniu tohto naradia, stlacte tlacidlo funkcie
POWERCOMMAND (4), ako je zobrazené na obr. |. Noze sa
budu pohybovat dopredu a dozadu v pomalSom a silnejsom
rytme, ktory bude pomahat prestrihavat problémové vetvy.

Po uvolneni tohto tlacidla sa naradie vrati do normalneho
pracovného rezimu.

Poznamka: Hned ako toto tlacidlo uvolnite, noze sa okamzite
rozbehnd maximalnou rychlostou.

Poznamka: Ak toto tlacidlo drzite 15 sekund, noze sa
zastavia. Ak chcete funkciu POWERCOMMAND obnovit,
uvolnite toto tlagidlo a stlaste ho znovu. NEDRZTE nepretrzite
tlacidlo POWERCOMMAND pocas normalneho pouZitia
noznic.

Udrzba

Vade néradie BLACK+DECKER bolo skonstruované tak,
aby pracovalo dihy ¢as s minimalnymi narokmi na udrzbu.
Dokladna starostlivost o néradie a jeho pravidelné istenie
V&m zaistia jeho bezproblémovy chod.




Varovanie! Pred vykonavanim akejkolvek udrzby naradia
napajaného kablom alebo akumulatorom:

+ Vypnite zariadenie/naradie a odpojte ho od siete.

« Alebo zariadenie/naradie vypnite a vyberte z neho
akumulator, ak je toto zariadenie/naradie napajané
odoberatelnym akumulatorom.

« Alebo ak nie je mozné akumulator vybrat, nechajte
naradie v chode, kym neddjde k Uplnému vybitiu
akumulatora.

« Pred Cistenim odpojte nabijacku od siete. Vasa nabijacka
nevyzaduje Ziadnu Udrzbu okrem pravidelného Cistenia.

« Vetracie otvory zariadenia/naradia/nabijacky pravidelne
Cistite mékkou kefou alebo suchou handrickou.

+ Pomocou vihkej handricky pravidelne Cistite kryt motora.
NepouZivajte Ziadne abrazivne Cistiace prostriedky alebo
rozpustadla.

+ Po kazdom pouZiti starostlivo o€istite noze noznic. Po
Cisteni naneste na noze olejovy film, aby ste zabranili ich
korodovaniu.

Noze noznic na zivé ploty st vyrobené z vysokokvalitnej

a kalenej ocele a pri beznom pouziti nebudd vyzadovat
Ziadne brusenie. Ak vSak dojde k ndhodnému kontaktu

s drétenym plotom, kamerimi, sklom alebo inymi tvrdymi
predmetmi, noze noznic sa mozu poskrabat. Tieto Skrabance
nie je nutné odstrarovat, ak nebudd spdsobovat problémy
pri pohybe nozov. Ak dochadza k problémom pri pohybe
nozov, vyberte z néradia akumulator, pouzite jemny pilnik
alebo brusik a odstrarite tieto Skrabance. Ak dojde k padu
naradia, dokladne ho skontrolujte, €i nie je poSkodené.

Ak dojde k ohybu nozove;j listy, k prasknutiu skrine alebo

k zlomeniu rukovéti alebo ak zistite akykolvek stav, ktory

by mohol ovplyvnit prevadzku naradia, kontaktujte najblizsi
autorizovany servis BLACK+DECKER a pred opatovnym
uvedenim do prevadzky zverte vykonanie opravy naradia
tomuto servisu. Hnojiva a iné chemikélie pouzivané na
zahradach obsahuiju latky, ktoré zna€ne urychluji pésobenie
kordzie na kov. Neukladajte toto naradie v blizkosti hnojiv
alebo chemikalii alebo na ich obaloch. Pri Cisteni naradia

s vybratym akumulatorom pouZivajte iba slaby mydlovy roztok
a vlhku handri¢ku. Nikdy nedovolte, aby sa do néradia dostala
akakolvek kvapalina. Nikdy neponarajte ziadnu ¢ast naradia
do kvapaliny. Po o€isteni zabrante kordzii nozov nanesenim
tenkej vrstvy strojného oleja.

Vymena sietovej zastrcky (iba pre Velku
Britaniu a Irsko)
Ak budete instalovat' novu zastrcku privodného kabla:

+ Bezpecne zlikvidujte start zastrcku.

+ Pripojte hnedy vodi€ k svorke pod napéatim na novej

zastrcke.

+ Modry vodi¢ pripojte k nulovej svorke.
Varovanie! Na uzemnovaciu svorku nebude pripojeny ziadny
vodi¢.
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DodrZujte montazne pokyny dodavané s kvalitnymi
zastrékami. Odpordc¢ana poistka: 5 A.

Odstrariovanie portich

Problém Mozna pri¢ina Mozné rieSenie
Pomaly chod, Suché, skorodované Namazte noze.
hluénost alebo noze.

hortice noze. .
Ohnuté nozova lista

alebo podpera listy.

Narovnajte nozovu listu
alebo podperu noZovej listy.

Ohnuté alebo poskode-
né zuby.

Zarovnajte zuby.

Uvolnené skrutky Dotiahnite skrutky nozov.

nozov.

Naradie nie je Akumulator nie je Skontrolujte ulozenie
mozné spustit. spravne nasadeny. akumulatora.
Akumulator nie je Skontrolujte poziadavky
nabity. tykajlice sa nabijania
akumulatora.
Nie je spravne pouzité Pred pouzitim hlavného
odistovacie tlacidlo. vypinaca sa uistite, ¢i je
Uplne stlacené odistovacie
tlaidlo.
Akumulator sa Akumulator nie je vioze- | VloZzte akumulator do nabi-
nenabija ny do nabijacky. jacky tak, aby sa rozsvietil

zeleny LED indikator. Ak
je akumulator tplne vybity,
nabijajte ho az 8 hodin.

Privodny kabel nabi-
jacky nie je pripojeny
k sietovej zasuvke.

Pripojte privodny kébel
nabijacky k sietovej zasuv-
ke. Pozrite Cast ,Dolezité
poznamky tykajice sa na-
bijania“, kde najdete dalsie
podrobnosti. Skontrolujte
funkciu zasuvky pripojenim
lampy alebo iného zaria-
denia. Skontrolujte, ¢i nie
je zasuvka prepojena s
vypinacom osvetlenia a ¢i
neddjde k odpojeniu napa-
jania, ak zhasnete svetlo.

Prili$ vysoka alebo
prili$ nizka teplota
okolitého prostredia.

Premiestnite nabijacku

a privodny do prostredia,

v ktorom je teplota vy$Sia
nez 4,5 °C alebo nizsia nez
+40,5 °C.

Ochrana zZivotného prostredia

Triedte odpad. Vyrobky a akumulatory oznacené
tymto symbolom sa nesmu vyhodit do bezného
=== domového odpadu.
V/yrobky a akumulatory obsahuju materialy, ktoré je mozné
obnovit alebo recyklovat, o znizuje dopyt po surovinach.
Recyklujte, prosim, elektrické vyrobky a akumulatory podra
miestnych predpisov.
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Technické udaje

Napéjacie

p"]. \ 18
napatie
Pocet zdvihu
nozov min! 1300
(naprazdno)
Dizka noza om 50
Rozstuj

. P mm 18
nozov
Hmotnost kg 2,75
Napéjacie

p"]- \ 18
napatie
Kapacita Ah 2
Typ Li-lon

Vstupné

o \ 230
napatie
Vystupné
y . P \ 18
napitie
Prid mA 2000

Hladina akustického tlaku podfa normy EN 60745:
Akusticky tlak: (L,,) 75 dB (A), odchylka (K) 3 dB (A)
Akusticky vykon: (LWA) 86 dB (A), odchylka (K) 3 dB (A)

Celkova Uroveii vibracif (priestorovy vektorovy sucet) podfa normy EN 60745:

Uroverivibrécii: (a, ) <25 mis?, odchylka (K) 1,5 mis®

ES Vyhlasenie o zhode v ramci EU
SMERNICA PRE STROJOVE ZARIADENIA
SMERNICA TYKAJUCA SA VONKAJSIEHO HLUKU

q

BDHT18PC - Noznice na Zivé ploty
Spolocnost Black & Decker vyhlasuje, Ze tieto vyrobky
popisované v &asti , Technické tdaje” spifiajli poziadavky
nasledujucich noriem:
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 + A11:2010,
EN 60745-2-15:2009 +A1:2010
2000/14/ES, Noznice na Zivé ploty 1 300 min”, Priloha V
Merany akusticky vykon (L,,)89dB (A)
Odchylka (K) 3 dB (A)
Zaruceny akusticky vykon (L,,) 98 dB
Tieto vyrobky splfiaju tiez poziadavky smernic 2004/30/ES
a2011/65/EU. Ak chcete ziskat dal$ie informacie, kontaktuite,
prosim, spolo¢nost Black & Decker na tejto adrese alebo
na adresach, ktoré su uvedené na konci tohto navodu.

NizSie podpisana osoba je zodpovedna za zostavenie
technickych udajov a vydava toto vyhlasenie v zastupeni
spolo¢nosti Black & Decker.

Ray Laverick

Riaditel technického oddelenia

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom

29/11/2018

Zaruka

Spoloénost Black & Decker je presvedéena o kvalite svojich
vyrobkov a ponuka spotrebitefom zaruku 24 mesiacov od
datumu kapy. Tato zéruka sa pontka v prospech zakaznika
a nijako neovplyvni jeho zakonné zarucné préva. Tato zaruka
je platna vo véetkych ¢lenskych statoch EU a eurdpskej zony
volného obchodu EFTA.

Ak poZadujete reklaméaciu v ramci zaruky, tato reklaméacia
musi spifiat obchodné podmienky spolo¢nosti Black & Decker
a predajcovi alebo autorizovanému servisu budete musiet
predloZit doklad o kipe. Obchodné podmienky tykajlce sa
zaruky spolocnosti Black & Decker v trvani 2 rokov a adresu
najblizSieho autorizovaného servisu néjdete na internetovej
adrese www.2helpU.com, alebo kontaktujte najblizSieho
autorizovaného predajcu Black & Decker na adrese uvedenej
v tomto navode.

Navstivte, prosim, nase internetové stranky www.
blackanddecker.co.uk, kde mozete zaregistrovat Vas novy
vyrobok Black & Decker a kde mézete ziskat informacie o
naSich novych vyrobkoch a Speciélnych ponukach.

W (prevod izvirnih navodil)

Predvidena uporaba

Skarje za Zivo mejo BLACK+DECKER™ BDHT18PC so
namenjene obrezovanju okrasnega drevja, grmicevja in Zivih
meja. To orodje je namenjeno izkljuéno za domaco uporabo.

Navodila za varno uporabo

Splosna opozorila za varno uporabo elektricnega
orodja

Opozorilo! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Posledice neupostevanja varnostnih
opozoril so lahko elektriéni udar, pozar in/ali
hude telesne poskodbe.




Vsa opozorila in navodila shranite za poznejSo uporabo.
Izraz “elektriCno orodje” v opozorilih se nanaSa na orodje z
napajanjem iz elektricnega omrezja (s kablom) ali na orodja z
napajanjem z baterijami (brezzicno).

1. Varnost na delovnem mestu

a. Poskrbite, da bo delovno mesto vedno ¢isto in dobro
osvetljeno. V natrpanih ali temnih prostorih so nezgode
pogostejse.

b. Elektricnega orodja ne uporabljajte v prostorih, kjer
obstaja nevarnost eksplozije, kot so prostori z
vnetljivimi tekocinami, plini ali prahom. Pri uporabi
elektrinega orodja nastajajo iskre, ki lahko zanetijo prah
ali hlape.

c. Otrokom in drugim osebam ne dovolite pristopa med
uporabo elektriénega orodja. Ce vas zmotijo, lahko to
povzroci, da izgubite nadzor nad orodjem.

2. Elektriéna varnost

a. Vtici elektrinega orodja morajo ustrezati vti¢nicam.
Nikoli na noben nacin ne predelujte vtica. Uporaba
adapterskih vticev v kombinaciji z zascitenim
(ozemljenim) elektri¢nim orodjem ni dovoljena.
Nespremenjeni vtiCi in njim prilegajoce se vti¢nice
zmanjSujejo nevarnost elektriénega udara.

b. lzogibajte se stika z ozemljenimi povrSinami, kot so
cevi, radiatorji, elektri¢ne peéi in hladilniki. Ce je vase
telo ozemljeno, je nevarnost elektriénega udara vegja.

c. Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju in ga ne
uporabljajte v vlaznem ali mokrem okolju. Vdor vode v
elektri€no orodje poveca nevarnost elektrinega udara.

d. Ne poskodujte elektricnega kabla. Kabla nikoli ne
uporabljajte za prenasanje, vleko ali izklapljanje vtica
iz stenske vticnice. Kabel zavarujte pred vro€ino,
oljem, ostrimi robovi in premikajocimi se deli orodja.
Prepleteni ali poSkodovani kabli povecujejo tveganje za
elektricni udar.

e. Ko uporabljate elektricno orodje na prostem,
uporabite kabelski podaljSek, ki je namenjen uporabi
na prostem. Uporaba ustreznega podaljSka za uporabo
na prostem zmanjSuje moznost elektricnega udara.

f.  Ce se uporabi elektriénega stroja v vlaznem okolju ni
mogoce izogniti, uporabite stikalo na diferen¢ni tok
(RCD).

Uporaba naprave na diferenéni tok (RCD) zmanjSuje
tveganje za elektricni udar.

3. Osebna varnost

a. Bodite pozorni, pazite, kaj delate in uporabljajte
zdravo pamet, ko uporabljate elektriéno orodje.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni,
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Le trenutek
nepozornosti lahko privede do tezkih telesnih poskodb.

(prevod izvirnih navodil) W

. Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite

zasc€itna ocala. Zas¢itna oprema, kot so zas€itne maske
proti prahu, nedrseca obutev, ¢elada ali zad¢ita sluha ob
uporabi zmanjSujejo nevarnost telesnih poskodb.

. Preprecite nenamerni vklop. Pred priklopom na vir

napajanja, dviganjem ali prenasanjem elektricnega
orodja zagotovite, da bo stikalo na izklopljenem
polozaju. NoSenje elektricnega orodja s prstom na stikalu
za vklop ali prikljucitev elektri€nega orodja na elektri¢no
omreZje z vklopljenim stikalom povecuje moznost nesrec.

. Pred vklopom orodja odstranite z orodja kljuc za

nastavljanje ali druge kljue. Orodje ali klju¢, ki ste ga
pustili na vrtljivem sestavnem delu, lahko povzrodi telesne
poskodbe.

. Ne pretiravajte. Poskrbite za varno stojis¢e in

ravnotezje. To omogoca boljSi nadzor nad elektriénim
orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Nosite primerno delovno obleko. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Z lasmi, obleko in rokavicami se ne
priblizujte premikajocim se delom orodja. Ohlapna
obleka, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoce
se dele orodja.

. Ce so na voljo prikljuéne naprave za sesanje in

zbiranje prahu zagotovite, da bodo priklopljene in jih
boste uporabljali pravilno. Uporaba naprav za
odsesavanje prahu zmanj$a nevarnosti, ki jih povzroca
prah.

. Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja
. Ne preobremenjujte orodja. Uporabite pravo orodje za

svoje delo. Pravo elektri¢no orodje bo delo s predpisano
hitrostjo in predvidenim nacinom uporabe opravilo bolje in
varneje.

. Ne uporabljajte elektricnega orodja, Ce stikalo ne

omogoca vklopa in izklopa. Elektriéno orodje, ki ga ni
mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je treba
popraviti.

. Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo pribora ali

shranjevanjem elektriénega orodja izvlecite vti¢ iz vira
napajanja in/ali odstranite baterijo. Ta varnostni ukrep
zmanjSuje tveganje za zagon elektricnega orodja po
nesreci.

. Ko elektriéno orodje ni v uporabi, ga shranjujte izven

dosega otrok in ne dovolite uporabe orodja osebam,
ki niso seznanjene z delovanjem orodja ali s temi
navodili za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkuene osebe.

. Elektricno orodje skrbno vzdrzujte. Redno preverjajte,

ali so vrtljivi deli prosto gibljivi oz. niso zagozdeni,
poceni ali tako poskodovani, da je funkcija
elektri¢nega orodja s tem okrnjena. PoSkodovano
elektri¢no orodje popravite pred ponovno uporabo.
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Mnogo nesre¢ se zgodi zaradi neustreznega vzdrzevanja
elektricnih orodij.

Rezalna orodja morajo biti vedno ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj zatikajo in
s0 bolje vodljiva.

. Elektri¢no orodje, dodatno opremo, vstavke itd.
uporabljajte skladno s temi navodili, ob tem pa
upostevaijte vrsto dela, ki ga opravljate, in delovne
pogoje. Ce orodje uporabljate v druge namene, kot je
priporo¢eno, lahko taka uporaba povzro€i poskodbe.

. Uporaba in vzdrzevanje baterijskih orodij

a. Baterije polnite samo s polnilnikom, ki ga je odobril
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za polnjenje ene
vrste baterij, lahko povzroci nevarnost pozara, ¢e ga
uporabljate z drugo vrsto baterij.

Elektricna orodja uporabljajte samo z originalnimi
baterijami. Uporaba drugih baterij lahko povzroci
nevarnost telesnih poskodb in poZara.

. Ce baterije ne uporabljate, jo shranite pro¢ od
kovinskih predmetov, na primer papirnih sponk,
kovancey, vijakov, Zebljev ali drugih majhnih
kovinskih predmetov, ki lahko omogo¢ijo stik med
terminali baterije. Kratek stik med priklju¢koma baterije
lahko povzroci opekline in poZar.

Ob nepravilnem ravnanju z baterijo lahko iz
notranjosti baterije brizgne tekocina; izogibajte se
stiku s tekoéino. Ce po nakljuéju pride do stika
tekocine s telesom, izperite prizadeto mesto z vodo.
Ce tekocina pride v stik z oémi, poiéite pomoé
zdravnika. Stik z baterijsko tekoCino lahko povzrogi
drazenje koze ali opekline.

6. Servis

a. Elektricno orodje naj servisira le usposobljen serviser,
ki uporablja samo originalne nadomestne dele. To
zagotavlja varnost pri delovanju in uporabi elektricnega
orodja.

Dodatni varnostni ukrepi pri uporabi elektricnega
orodja

A\

+ Ne priblizujte se z razli¢nimi deli telesa rezilu. Ne
odstranjujte odrezanega materiala ali ga drzite, ko se
rezila premikajo. Med odstranjevanjem zagozdenega
materiala mora biti stikalo izkljuéeno. Ze trenutek
nepozornosti med delom z orodjem lahko privede do
hudih telesnih poskodb.

+ Med nosenjem drzite Skarje za zivo mejo za rocaj,

Opozorilo! Dodatni varnostni ukrepi pri uporabi
Skarij za Zivo mejo

*

*

Pri prevazanju ali skladiS¢enju Skarij za Zivo mejo
vedno pritrdite pokrov rezila. S pravilnim ravnanjem
s Skarjami za zivo mejo zmanj$ate moznost telesnih
poskodb z rezilom.

Elektricno orodje drzite samo za izolirane povrsine,
ker obstaja nevarnost, da se rezilo dotakne skrite
elektriéne napeljave.  Ce se rezilo dotakne Zice
pod napetostjo, bodo pod napetostjo tudi kovinski deli
elektrinega orodja, to pa lahko povzrodi elektricni udar in
hude telesne poSkodbe uporabnika.

Predvidena uporaba je opisana v teh navodilih za
uporabo. Ce uporaba pribora ali prikljuckov ali nagin
uporabe ni v skladu s predpisanimi navodili v tem
priro¢niku, obstaja nevamnost telesnih poskodb in/ali
poskodb orodja ali opreme.

Ne prenaSajte orodja z rokama na sprednjem ro¢aju, na
stikalu ali na sprozilu, razen Ce je baterija odstranjena iz
orodja.

Ce doslej $e niste uporabljali $karij za Zivo mejo,
priporoamo, da se hkrati z upoStevanjem napotkov v teh
navodilih posvetujete tudi z izkuSenim uporabnikom takih
Skarij.

Nikoli se ne dotaknite rezil, ko orodje deluje.

Nikoli s silo ne poskuSajte ustaviti premikajocega se
rezila.

Ne odloZite orodja na tla, dokler se rezila popolnoma ne
zaustavijo.

Redno preverjajte, ali rezila niso poSkodovana
ali obrabljena. Ne uporabljajte orodja, Ce so rezila
poskodovana.

Pri rezanju se izogibajte trdim predmetom (npr. kovinske
Zice, ograje). Ce po naklju¢ju udarite ob podoben trd
predmet, takoj izkljuCite orodje in preverite morebitne
poskodbe orodja.

Ce se zagne orodje neobigajno tresti, ga nemudoma
izkljucite, odstranite baterijo in zatem preverite, ali ni
morda poskodovano.

Ce se orodje ustavi, ga nemudoma izkljugite. Pred
¢is¢enjem obmocja rezila odstranite baterijo iz orodja.

Po uporabi orodja zavarujte rezila s priloZzenim $¢itnikom
za rezila. Shranite orodje, tako da rezilo ni izpostavljeno.
Prepriajte se, ali so med uporabo orodja name¢&eni

vsi §Citniki. Nikoli ne poskuSajte uporabljati orodja, ki
ni kompletno, ali orodja, na katerem so bile opravljene
nedovoljene spremembe.

Nikoli ne dovolite otrokom, da uporabljajo orodje.

Pri obrezovanju visoke Zive meje bodite pozorni na
padajoci drobir.

Vedno drZite orodje z obema rokama in za oba ro¢aja.

rezilo pa mora biti ustavljeno.



Varnost drugih ljudi

« Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no
z otroki) z omejenimi fizicnimi, Cutnimi ali umskimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj ali znanja, razen
¢e so pod nadzorom ali so prejele navodila o uporabi
naprave s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.

« Otroke je treba nadzorovati in tako zagotoviti, da se ne
bodo igrali z napravo.

Ostale nevarnosti.

Pri uporabi orodja se lahko pojavijo dodatne nevarnosti, ki
niso navedene v opozorilih. Te nevarnosti so lahko posledica
nepravilne uporabe, dolgotrajne uporabe ipd.
Kljub uporabi ustreznih varnostnih ukrepov in varnostnih
naprav se dolo¢enim nevarnostim ni mogoce izogniti. Mednje
spadajo:

« Poskodbe zaradi stika z vrtljivimi/premicnimi deli.

+ Poskodbe pri zamenjavi delov, rezil in pribora.

« Poskodbe zaradi dolgotrajne uporabe orodja. Ce delate z

orodjem dalj Casa, poskrbite za redne odmore.

+ Poskodbe sluha.
Nevarnost za zdravje zaradi vdihavanja prahu, ki nastaja
pri uporabi orodja (na primer: delo z lesom, posebej
hrastovim, bukovim in s srednje gostimi viaknenimi
plos¢ami (MDF)).

*

Tresljaji

Deklarirane vrednosti emisij tresljajev, ki so navedene

v tehni€nih podatkih in v deklaraciji o skladnosti, so bile
izmerjene v skladu s standardno preizkusno metodo, ki jo
predpisuje EN 60745, in jih lahko uporabljate za medsebojno
primerjavo orodij. Deklarirana vrednost tresljajev se lahko
uporablja tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Opozorilo! Vrednost tresljajev se med dejansko uporabo
orodja lahko glede na nacin uporabe orodja razlikuje od
navedene. Raven tresljajev se lahko zviSa nad deklarirano
vrednostjo.

Pri oceni izpostavljenosti vibracijam za doloCitev varnostnih
ukrepoyv, ki jih zahteva 2002/44/ES za za$c¢ito oseb, ki

pri delu redno uporabljajo elektriéna orodja, mora ocena
izpostavljenosti upoStevati dejanske pogoje uporabe in nacin
uporabe orodja, vkljuéno z upostevanjem vseh elementov
delovnega cikla, kot je Cas, ko je orodje izkljuceno, in €as, ko
je vkljugeno brez delovanja.

Oznake na orodju
Poleg datumske kode so na orodju tudi naslednje slikovne
oznake:

(prevod izvirnih navodil) W

Opozorilo! Za zmanjSanje nevarnosti telesnih
poskodb morate natanéno prebrati navodila
za uporabo.

Med delom s tem orodjem nosite zas€itna
ocala.

Med delom s tem orodjem nosite zas€ito za
sluh.

Elektricnega orodja ne izpostavijajte dezju ali
vlagi.

Zvoéna mo¢ zajaméena z direktivo 2000/14/
EC.

Elektri¢na varnost
Dodatni varnostni napotki za baterije in polnilnike

Baterije
+ Nikoli ne poskuSajte odpreti baterije.
+ Baterije ne izpostavljajte vodi.
« Baterije ne shranjujte na krajih, kjer lahko temperatura
preseze 40 °C.
« Baterije polnite izkljuéno pri sobni temperaturi med 10 °C
in40 °C.
+ Za polnjenje baterije uporabljajte samo polnilnik, ki je
prilozen orodju.
+ Ko morate baterijo odstraniti med odpadke, upostevajte
navodila v poglavju "Varovanje okolja".

9' Ne polnite poskodovanih baterij.

LN

Polnilniki

+ Polnilnik BLACK+DECKER uporabljajte samo za polnjenje
baterije v orodju, ki mu je polnilnik prilozen. Druge baterije
lahko eksplodirajo in povzrogijo telesne poskodbe in
materialno Skodo.
Nikoli ne poskusajte polniti baterij, ki niso namenjene
polnjenju.
Poskodovane elektri¢ne kable nemudoma zamenjajte.
Polnilnika ne izpostavljajte vodi.
Ne odpirajte polnilnika.
Ne luknjajte ali potiskajte predmetov v polnilnik.

3
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Ta polnilnik je namenjen samo uporabi v notra-
njih prostorih.
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Polnilnik je dvojno izoliran; zato ni potrebna
D dodatna ozemljitev. Vedno preverite, ali dejanska
napetost ustreza tisti, ki je navedena na ploscici s
podatki. Nikoli ne poskuSajte zamenjati polnilnika
z navadnim elektri¢nim vtikacem.

Pred uporabo preberite navodila za uporabo.

« Ce se poskoduje elektriéni kabel, ga sme zamenjati
le proizvajalec ali poobla$cen serviser podjetja
BLACK+DECKER, saj se lahko le na ta nacin izognete
morebitnim nevarnostim.

Funkcije

To orodje vsebuje nekatere ali vse v nadaljevanju nastete
sestavne dele.

. Sprozilno stikalo

. Gumb za odklepanje

. Stikalna rocka

. Gumb POWERCOMMAND

. Scitnik rezila

. Varovalni vzvod z dvema stikaloma
. Rezilo

. Baterija

. Polnilnik

-
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Sestavljanje

Opozorilo! Pred sestavljanjem odstranite baterijo iz orodja in
zavaruijte rezila s prilozenim $citnikom za rezila.

Opozorilo! Pred sestavljanjem se prepricajte, ali je orodje
izkljuCeno in ali je elektricni kabel izkloplien iz omrezja in ali so
rezila zavarovana s $€itnikom za rezila.

Opozorilo! Nikoli ne uporabite orodja brez S¢itnika.

Potek polnjenja
Polnilniki Black+Decker so zasnovani za polnjenje baterij
Black+Decker.

« Preden vstavite baterije, priklopite polnilnik v primerno
vti€nico.

« Baterijo vstavite v polnilnik, kot je prikazano na sl. A.

« Utripati zacne zelena LED lucka, ki oznacuje, da poteka
polnjenje baterije.

« Polnjenje je kon¢ano, ko zaCne zelena LED lucka svetiti
stalno. Baterija je popolnoma napolnjena; zdaj jo lahko
uporabite ali jo pustite v polnilniku.

Opomba: Ce je po uporabi naprave baterija izpraznjena, jo
¢im prej napolnite, saj se Zivljenjska doba baterije mo¢no
skrajSa, Ce jo shranite v izpraznjenem stanju. NajdaljSo
Zivljenjsko dobo baterije boste dosegli, ¢e baterije ne
izpraznite do konca. Priporo¢amo, da po vsaki uporabi orodja
napolnite baterije.

Ce pustite baterijo v polnilniku
Polnilnik in baterijo lahko z osvetljeno LED pustite prikljucena
neomejeno dolgo. Polnilnik ohranja baterijo napolnjeno.

Pomembni napotki za polnjenje

« NajdaljSo zivljenjsko dobo baterije in optimalno delovanje
boste dosegli, ¢e baterijo polnite v temperaturnem
razponu med 18 °C - 24 °C. NE polnite baterije pri sobnih
temperaturah, nizjih od +4,5 °C ali vi§jih od +40,5 °C.
Neupostevanje temperatur privede do poskodb baterije.

+ Polnilnik in baterija se lahko med polnjenjem zelo
segrejeta. To je obi¢ajno in ne pomeni okvare. Da
omogocite ustrezno ohlajanje baterije po uporabi, ne
shranite polnilnika ali baterije v toplo okolje, kot so
kovinske lope ali neizolirane prikolice.

« Ce se baterija ne polni pravilno:

« Preverite, ali je v vtiCnici elektricni tok, tako da priklopite
nanjo svetilko ali drugo napravo.

« Preverite, ali je vtiénica povezana s stikalom za Iuci, ki
izklopi napajanje, ko luci ugasnete.

« Polnilnik in baterijo postavite v prostor, kjer je
temperatura zraka priblizno od 18 °C do 24 °C.

+ Ce tezav, povezanih s polnjenjem, ni mogoge odpraviti,
odnesite baterijo, polnilnik in orodje v poobla$éeni
servisni center.

+ Baterijo morate napolniti, ko ne zmore ve¢ zagotavljati
dovolj moci za dela, ki jih je sicer prej z lahkoto opravljala.
Naprave v tem stanju NE UPORABLJAJTE. Upostevajte
napotke za polnjenje. Baterijo lahko zaénete polniti, tudi
ko je do polovice ali samo deloma napolnjena; to ne
Skoduje bateriji.

« Tuj material iz prevodnih snovi, med katere med drugim
spada tudi kamena volna, aluminijasta folija ali nabrani
kovinski delci, morate odstraniti iz blizine prezracevalnih
odprtin. Ce v polnilniku ni baterije, vedno izklopite
polnilnik iz elektriénega omreZja. Izklopite polnilnik pred
nameravanim postopkom ¢is¢enja.

+ Ne zamrznite polnilnika in ne potopite ga v vodo ali drugo
tekoCino.

Opozorilo! Pazite, da v notranjost polnilnika ne prodre
tekocCina. Nikoli iz nobenega razloga ne poskusajte odpreti
baterije. Ce se plasti¢no ohisje baterije poskoduije, odnesite
baterijo na pooblasceni servisni center za recikliranje.

Vstavljanje v in odstranjevanje baterije iz orodja
Opozorilo! Pred namestitvijo ali odstranitvijo baterije se
prepricajte, ali je zaporni gumb, ki preprecuje vklop in zagon
orodja, aktiviran.

Vstavljanje baterije
« Vstavite baterijo (8) v orodje tako, da zasliSite glasni klik
(sl. B)




« PrepriCajte se, ali je baterija pravilno names¢ena in v
zaklenjenem poloZaju.

Odstranjevanje baterije
« Pritisnite gumb za sprostitev baterije, kot je prikazano na
sl. C, in izvlecite baterijo iz orodja.

Navodila za sestavljanje

Opozorilo! Pred zaCetkom razstavljanja ali sestavljanja orodja
preverite, ali je baterija odstranjena iz orodja.

Zahtevana orodja za sestavljanje (niso prilozena):- izvija¢
za krizni urez.

Pritrditev S¢itnika in varovalnega vzvoda na Skarje
Opozorilo! Skarje uporabljajte le, Ge sta rogaj in 8itnik
pravilni name3¢ena na Skarje za zivo mejo. Uporaba $karij za
Zivo mejo brez pravilno names¢enih €itnika in rocaja lahko
povzroci hude telesne poskodbe.
Skarje so dobavljene s pritrjenima &itnikom in varovalnim
vzvodom v plastihem ovoju.
Sestavljanje Skarij:
« Prerezite plasticni ovoj.
« Odstranite Sest vijakov, ki so delno namesceni v ohiju
Skarij (slika D).
« Potisnite SCitnik (5) na sprednjo stran ohisja Skarij, kot
kaze slika E
« Vstavite dva od Sestih vijakov v odprtini na straneh
S€itnika in ju trdno privijte.
+ Potisnite varovalni vzvod (6) na sprednjo stran ohisja
Skarij za Citnik, kot kaze slika F.
« Vstavite preostale $tiri vijake v odprtine na straneh
varovalnega vzvoda in jih trdno privijte.

Delovanje
« Za vklop Skarij pritisnite zaporni gumb (2) navzdol, stisnite

sprozilo (1) in pritisnite varovalni vzvod z dvema stikaloma
(6), kot je prikazano na sliki G. Ko Skarje delujejo, lahko
sprostite zaporni gumb. Za delovanje $karij mora biti
sprozilo ves ¢as pritisnjeno.

Opozorilo! Nikoli ne poskusajte zakleniti stikala v vklju¢enem

poloZaju.

Navodila za obrezovanje

+ Ohranjajte varno stojisce ter ravnoteZje in ne segaijte ali
se stegujte predale¢. Med uporabo $karij nosite zas¢itna
oala in nedrseco obutev. Drzite Skarje ¢vrsto z obema
rokama in vklopite stikalo v polozaj ON (VKLOP). Skarje
vedno drZite na nacin, kot je prikazano na sliki v tem
priro¢niku, z eno roko na ro¢aju s stikalom in z drugo roko
na varovalnem vzvodu (slika H). Nikoli ne drZite orodja za
S¢itnik.
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Obrezovanje novih poganjkov (sl. I)
« Najbolj ucinkovit nacin obrezovanja je Sirok zamah roke

kot pri pometanju in potiskanje zob rezila skozi vejice,
ki jih Zelite obrezati. Za najboljSe rezultate rahlo nagnite
rezilo navzdol, v smeri pomika Skarij.

Opozorilo! Ne reZite vejic, ki so debelej$e od 19 mm. Skarje

S0 zasnovane za obrezovanje obi¢ajnega grmicevja okoli hi§

in stavb.

Poravnavanje zive meje po visini (sl. J)
« Za posebej natanéno poravnavanije visine Zive meje lahko
kot vodilo po dolZini Zive meje napeljete vrvico.

Stransko obrezovanje zive meje (sl. K)
« DrZite Skarje, kot je prikazano, in za¢nite z obrezovanjem
od spodaj navzgor.

POWERCOMMAND

Ce se $karje zagozdijo, pritisnite gumb POWERCOMMAND
(4), ki je prikazan na sl. |. Rezila se premikajo naprej in nazaj
v po¢asnejem, toda mocnejSem ritmu in tako omogocijo
rezanje skozi trSe veje. Nato sprostite gumb, da se Skarje
povrnejo v obicajni nacin delovanja.

Opomba: Po sprostitvi stikala se rezila takoj vrnejo v
delovanje s polno hitrostjo.

Opomba: Ce zadrzite gumb pritisnjen 15 sekund, se $karje
izkljucijo. Za ponovno aktiviranje funkcije POWERCOMMAND
sprostite gumb in ga ponovno pritisnite. NE pritiskajte
neprekinjeno na gumb POWERCOMMAND med obicajnim
rezanjem zive meje.

Vzdrzevanje

Baterijska ali elektricna naprava/orodje BLACK+DECKER je
zasnovana tako, da deluje dolgo brez posebnega vzdrzevanja.
Dolgoro¢no zadovoljivo delovanije je odvisno od pravilne nege
in rednega CisCenja orodja.

Opozorilo! Pred vzdrzevanjem elektri¢nih orodij s kablom/z
baterijo:

« |zkljucite napravo/orodje in izvlecite elektriéni kabel iz
omrezja.

« Aliizkljucite napravo/orodje in odstranite baterijo, ¢e
naprava/orodje deluje z baterijo.

« Aliizpraznite baterijo, Ce je sestavni del orodja, nato
orodje izkljucite.

« Pred &iS¢enjem izklopite polnilnik iz elektriénega omreZja.
Razen rednega ¢iS¢enja ne potrebuje polnilnik nobenega
vzdrzevanja.

« Redno Cistite zratne reze v napravi/orodju/polnilniku s
pomocjo mehke $cetke ali suhe krpe.

+ Redno ¢istite ohisje motorja z viazno krpo. Ne uporabljajte
kemicnih Cistil ali sredstev za CiSCenje, ki drgnejo.

« Po uporabi pazljivo o€istite rezila. Po ¢is¢enju nanesite
tanek sloj strojnega olja, tako da preprecite rjavenje rezil.




W (prevod izvirnih navodil)

Rezila so izdelana iz zelo kakovostnega kaljenega jekla in ob
normalni uporabi Skarij bruSenje rezil ne bo potrebno. Toda
Ce Skarje po nesreci zadenejo ob ziéno ograjo, kamenje,
steklo ali drug trd predmet, se rezilo lahko poskoduje. Ce

se rezilo pomika obi¢ajno in poSkodba ne ovira pravilnega
delovanja rezila, poskodbe ni treba odpraviti. Ce je pomikanje
rezila zaradi poskodbe oteZeno, odstranite baterijo in s fino
pilo ali brusnim kamnom odstranite poskodbo na rezilu.

Ce po nesredi izpustite $karje na tla, pred uporabo Skarij
preverite nastale poskodbe. Ce je rezilo zvito, ohigje Skarij
poceno, Ce so rocaji poSkodovani ali ¢e opazite kak$no drugo
poskodbo, ki lahko vpliva na varno delovanje Skarij, se pred
ponovno uporabo orodja obrnite na pooblas¢enega serviserja
BLACK+DECKER, ki bo odpravil nastale poskodbe. Gnojila in
druge vrtne kemikalije vsebujejo snovi, ki moéno pospesujejo
korozijo kovin. Skarij ne shranjujte v bliZini umetnih gnojil

ali kemikalij. Odstranite baterijo in Skarje oCistite le z blago
milnico in vlazno krpo. Pazite, da tekoCina ne prodre v
notranjost; nikoli ne potopite nobenega dela naprave v

vodo. Po ¢iS¢enju nanesite tanek sloj strojnega olja, tako, da
preprecite rjavenje rezil.

Zamenjava elektri¢nega vti¢a (samo ZK in
Irska)
Ce je treba namestiti novi elektricni vtic:

« Star vti¢ odvrzite v skladu s predpisi.

« Prikljucite rjavo Zico na fazni prikljuek novega vtica.

« Priklju¢ite modro zico na nevtralni prikljucek.
Opozorilo! Na ozemljitveni prikljucek ne prikljucujte nobene

Odpravljanje tezav

Baterija se ne polni

Baterija ni ustrezno
namescena v polnilniku.

Baterijo vstavite v polnilnik
tako, da zasveti zelena LED
luéka. Ce je baterija popol-
noma izpraznjena, jo pustite
v polnilniku okoli 8 ur, da se
do konca napolni.

Polnilnik ni prikljuéen na
elektri¢no omreZje.

Prikljucite orodje na
delujoco omrezno vticnico.
Za ve¢ podrobnosti glej
poglavje "Pomembni napot-
ki za polnjenje". Preverite,
ali je v vticnici elektricni tok,
tako da priklopite svetilko ali
drugo napravo. Preverite,
ali je vticnica povezana s
stikalom za luci, ki izklopi
napajanje, ko ugasnete Iuci.

Temperature okolice je
prenizka ali previsoka.

Polnilnik in orodje prenesite
v okolje, kjer je temperatura
vigja od 4,5 °C ali nizja od
+40,5 °C.

Varovanje okolja

Odpadke odlagajte loCeno. Orodij in baterij,
oznacenih s tem simbolom, ne odlagajte skupaj z
drugimi gospodinjskimi odpadki.

Orodie in baterija vsebujeta materiale, ki jih je mogoce znova
uporabiti ali reciklirati, kar zmanjSuje potrebo po surovinah.
Elektricne izdelke in baterije reciklirajte skladno s krajevnimi

Zice. Upostevajte napotke za vgradnjo vticev, ki so prilozeni predpisi.
kakovostnim vticem. Priporocena varovalka: 5 A. . .
Tehniéni podatki
Tezava Morebitni vzrok Mozna reitev Napetost Voo 18
Pocasna rezila, Suha, zarjavela rezila. | Podmazite rezila. Gibi rezila .
8Karje povzrotajo P ; - o roalo ol roc] (brez min” 1300
neabigaini hrup, re- ezilo alinosilec rezila oravnajte rezilo ali nosilec. obremenitve)
. sta skrivijena. T
zila se prekomerno Dolzina om 50
segrejejo. Poskodovan ali skrivlien | Poravnajte zob. rezila
20b. Razmak rezila | mm 18
Odvijte vijake rezila. Zategnite vijake rezila. Teza kg 2,75
Orodje se ne Baterija ni name$cena Preverite namestitev
zazene. pravilno. baterije. Napetost Voo 18
Baterija ni napolnjena. Preverite zahteve za Zmogljivost Ah 2
polnjenje baterije. Tip Litij-ionska
Gumb za zapahnitev ni | Pred pritiskom sproZzila se
pritisnjen do konca. prepricajte, ali je zaporni
gumb pritisnjen do konca. Vhodna
\Y 230
napetost AC
Izhodna "
V
napetost be
Tok mA 2000




Raven zvocnega tlaka v skladu z EN 60745:
Zvotnitlak: (L ,) 75 dB(A), odstopanje (K) 3 dB(A)
Zvona moc: (L\M\) 86 dB(A) odstopanje (K) 3 dB(A)

Skupne vrednosti tresljajev (triosni k) v skladu z EN 60745:

Vrednost emisij vibracij: (a,, ) <25mis?, odstopanje (K) 1,5 mis®

Izjava EU o skladnosti
DIREKTIVA O STROJIH
DIREKTIVA O ZUNANJEM HRUPU

C€

Skarje za Zivo mejo BDHT18PC
Black & Decker izjavlja, da so izdelki, opisani v razdelku
“Tehniéni podatki” v skladu z:
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 + A11:2010,
EN 60745-2-15:2009 +A1:2010
2000/14/ES, $karje za zivo mejo 1300 min”', dodatek V
Izmerjena zvocna mo¢ (L, ,) 89 dB(A)
Odstopanije (K) 3 dB(A)
Zajamcena zvocna mo¢ (L) 98 dB
Ti izdelki so v skladu tudi z direktivo 2004/30/ES in 2011/65/
EU. Za ve€ informacij se posvetujte s podjetiem Black &
Decker na spodnijih naslovih, ali poiS¢ite kontaktne podatke na
zadnji strani navodil.
Podpisani je odgovoren za sestavo tehniéne dokumentacije in
daje to izjavo v imenu podjetja Black & Decker.

Ray Laverick

Direktor inZeniringa

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Velika Britanija

29/11/2018

Garancija

Na osnovi svojega zaupanja v kakovost svojih izdelkov ponuja
Black & Decker 24 mese¢no garancijo, ki velja od dneva
nakupa. Ta garancija je dodatek in v nobenem primeru ne
vpliva na vaSe uzakonjene pravice. Garancija je veljavna
znotraj ozemlja drzav €lanic EU in na evropskem trgovinskem
obmodju.

Za garancijski zahtevek boste morali skladno s pravili in
pogoji poslovanja podjetja Black&Decker prodajalcu ali
poobladCenemu serviserju predloziti dokazilo o nakupu orodja.

(prevod izvirnih navodil) W

Pravila in pogoje 2-letne garancije podjetja Black&Decker in
lokacijo najblizjega pooblastenega serviserja lahko najdete
na spletni strani www.2helpU.com, ali stopite v stik z najblizjo
trgovino Black&Decker; naslovi trgovin so navedeni v tem
priroéniku.

Obiscite naso spletno stran www.blackanddecker.co.uk in
registrirajte svoj novi izdelek Black & Decker, da boste ostali
seznanjeni z nasimi novimi izdelki in posebnimi ponudbami.







Poland ERPATECH Tel. (22) 43105 05
www.blackanddecker.pl Bakaliowa 26

serwis@erpatech.pl 05-080 Mosciska Fax. +48 (22) 468 8735
Czech Republic BAND SERVIS CZ s.r.0. Tel. 577008550
www.blackanddecker.cz K Pasekam 4440

bandservis@bandservis.cz ZLIN 760 01 Fax. 577008559
HUNGARY ROTEL Kift. Kézponti Markaszerviz Tel. 577008550
www.blackanddecker.hu Thokoly at 17-19 Fax 403-2260, 403-6533
service@rotelkft.hu BUDAPEST 1163

HUNGARY Inox Tel. +36 30 370 7032
www.blackanddecker.hu Szolnoki Ut 27-29.

szerviz@inox.hu Kecskemét 6000

Serbia HAMMERCOM d.o.o0. Tel. +381 (0)11 2543 683
www.blackanddecker.rs Valjevska 3 Fax +381 (0)11 2543 683
office@hammercom.co.rs BEOGRAD 11000
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Belgié/Belgique/Luxembourg  Stanley Black & Decker Belgium BVBA Tel. NL +32 15 47 37 65
www.blackanddecker.be Egide Walschaertsstraat 16 Tel. FR +32 15 47 37 66
enduser.be@sbdinc.com 2800 Mechelen Fax. +32 1547 37 99
Danmark Black & Decker kundeservice.dk@sbdinc.com
Roskildevej 22 www.blackanddecker.dk
2620 Albertslund
Deutschland Stanley Black & Decker Deutschland Gmbh Tel. 06126 21-0
www.blackanddecker.de Black & Decker Str. 40, D - 65510 Idstein Fax 06126 21-2980
infobfge@sbdinc.com
EAGSa Stanley Black & Decker (EAAAL) E.IM.E TnA. 210-8981616
www.blackanddecker.gr IPAGEIA:Z1péBwvog 7 & BouAiaypuévng ®ag 210-8983570

greece.service@sbdinc.com
SERVICE:

166 74 Tupdada - Abrva
Hpepog Tomog 2 -Xdavi Aday

TnA. Service  210-8985208

193 00 Agmrpdmupyog - ABrva dag 210-5597598
Espaiia Stanley Black & Decker Ibérica, S.C.A. Tel. 934 797 400
www.blackanddecker.es Parc de Negocis “Mas Blau” Fax 934 797 419
respuesta.posventa@sbdinc.co  Edificio Muntadas, c/Bergada, 1, Of. A6
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona)
France Black & Decker (France) S.A.S. Tel. 047220 39 20
www.blackanddecker.fr 5 allée des Hétres Fax 047220 39 00
B.P. 30084
69579 Limonest Cédex
Helvetia ROFO AG Tel. 026-6749393
www.blackanddecker.ch Gewerbezone Seeblick Fax 026-6749394
service@rofoag.ch 3213 Kleinbdsingen
Italia Stanley Black & Decker Italia Tel. 039-9590200
www.blackanddecker.it Via Energypark 6 Fax 039-9590313
service.italia@sbdinc.com 20871 Vimercante (MB) Numero verde 800-213935
Nederland Stanley Black & Decker Netherlands BV Tel. +31 164 283 065
www.blackanddecker.nl Holtum Noordweg 35, 6121 RE BORN Fax +31 164 283 200
enduser.nl@sbdinc.com Postbus 83, 6120 AB BORN
Norge Black & Decker kundeservice.no@sbdinc.com
Postboks 4613, Nydalen www.blackanddecker.no
) 0405 Oslo
Osterreich Stanley Black & Decker Austria GmbH Tel. 0166116-0
www.blackanddecker.at Oberlaaerstrale 248, A-1230 Wien Fax 0166116-614
service.austria@sbdinc.com
Portugal Black & Decker Limited SARL Tel. 214667500
www.blackanddecker.pt Quinta da Fonte - Edificio Q55 D. Diniz Fax 214667580

resposta.posvenda@sbdinc.com

Rua dos Malhdes, 2 e 2A - Piso 2 Esquerdo

2770 - 071 Pago de Arcos

Suomi Black & Decker asiakaspalvelu.fi@sbdinc.com
pL47 www.blackanddecker.fi
00521, Helsinki
Sverige Black & Decker AB kundservice.se@sbdinc.com
Box 94, 431 22 MdIndal www.blackanddecker.se
Tiirkiye KALE Hirdavat ve Makina A.$. Tel. 0212 533 52 55
www.blackanddecker.com.tr Defterdar Mah. Savaklar Cad. No:15 Fax. 021253310 05
Edirnekapi / Eytip / Istanbul 34050
United Kingdom & Black & Decker Tel. 01753 511234
Republic Of Ireland 210 Bath Road Fax 01753 512365
www.blackanddecker.co.uk Slough, Berkshire SL1 3YD
emeaservice@sbdinc.com
Middle East & Africa Black & Decker Tel. +971 4 8863030
www.blackanddecker.ae P.O.Box - 17164 Fax +971 4 8863333

service.mea@sbdinc.com

Jebel Ali Free Zone (South), Dubai,
UAE
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